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	Zrovna na tohle ráno si naplánují déšť, pomyslel si doktor Thei Svengaard. Z deště jsou rodiče vždycky celí napjatí… nemluvě o tom, co to dělá s doktory.

	Okno za jeho stolem zadrnčelo náhlým poryvem vlhkého zimního větru. Vstal, pomyslel na to, že okna zaslepí, ale Durantovy – ty dnešní rodiče – by mohlo nepřirozené ticho v takový den rozrušit ještě víc.

	Doktor Svengaard přistoupil k oknu a shlédl dolů na proudící davy pěších – denní směny putovaly za prací v megalopoli, noční směny se ubíraly k mdlobnému odpočinku. Navzdory primitivní existenci těch lidí vyzařovala z jejich přesunů jakási síla a tempo. Věděl, že většina z nich jsou bezdětní Sterilové… neplodní, jaloví. Přicházeli a odcházeli, sčítaní, ale nespočetní.

	Interkom do přední kanceláře nechal zapnutý. Slyšel, jak tam sestra, paní Washingtonová, týrá manžele Durantovy otázkami a formuláři.

	Rutina.

	To bylo to klíčové slovo. Všechno muselo působit jako normální, obvyklá rutina. Durantovi a všichni ti ostatní šťastlivci, kteří byli vybráni a stali se rodiči, nesměli nikdy zapochybovat.

	Doktor Svengaard se odpoutal od podobných myšlenek. Připomněl si, že příslušníku lékařské profese se pocity jako provinilost nepřipouštějí. Pocit viny vede nevyhnutelně ke zradě… a zrada nese ošklivé následky. Optimani byli nesmírně nedůtkliví, když se jednalo o chovný program.

	Svengaarda maličko znepokojil nádech kritiky v tom pomyšlení. Polkl a v duchu se nasměroval k oslavnému rčení Lidu o Optimanech: Oni jsou ta síla, jež nás miluje a pečuje o nás.

	S povzdechem se odvrátil od okna, vyhnul se stolu a prošel dveřmi, které vedly skrz přípravnu do laboratoře. V přípravně se zastavil a zkontroloval svůj zevnějšek v zrcadle: šedé vlasy, tmavě hnědé oči, mohutná brada, vysoké čelo a poněkud skleslá ústa pod orlím nosem. Odjakživa byl docela hrdý na odtažitou důstojnost v řezu svého vzhledu a smířil se s tím, že tu odměřenost musí trochu zmírňovat. Nyní nasadil měkčí výraz úst a vzezření soucitného zájmu.

	Ano, to se bude pro tyhle Durantovy hodit – platí-li jejich uvedené emocionální profily.

	Sestra Washingtonová právě vcházela s Durantovými do laboratoře, když do ní svými soukromými dveřmi vstoupil i doktor Svengaard. Do střešních oken nad nimi zabubnoval a zaprskal déšť. To počasí najednou dokonale zapadlo do nálady v místnosti: pokovované sklo, ocel, plastokámen a dlaždice… všechno neosobní. Dopadalo to na všechny… a všichni lidé museli procházet podobnými pokoji… dokonce i Optimani.

	Doktoru Svengaardovi se ti rodiče na první pohled znelíbili. Harvey Durant byl pružný sto osmdesát centimetrů vysoký muž s kudrnatými blond vlasy a světle modrýma očima. Tvář měl širokou, očividně prostou a mladou. Jeho žena Lizbeth byla téměř stejně vysoká, stejně světlovlasá, modrooká a mladá. Postavou připomínala statné valkýry. Na stříbrném lanku kolem krku jí visel jeden ze všudypřítomných talismanů Lidu, mosazná figurka Optimanky Calapiny. Doktoru Svengaardovi neušla nesmyslnost toho chovného kultu a náboženský nádech figurky. Potlačil úšklebek.

	Durantovi však byli rodiče, a zdatní – živoucí doklad o dovednosti chirurga, který prováděl jejich řez. Doktor Svengaard si na chvíli dopřál pocit hrdosti na svou profesi. Jen málo lidí se dostalo do semknuté kategorie genetických inženýrů, kteří udržovali různorodost lidského druhu v rámci stanovených mezí.

	Sestra Washingtonová se zastavila ve dveřích za Durantovými a oznámila: „Doktore Svengaarde, tohle jsou Harvey a Lizbeth Durantovi.“ Nečekala na jeho reakci a odešla. Sestra Washingtonová měla dokonalý cit pro správné načasování a diskrétnost.

	„Durantovi, rád vás poznávám,“ přivítal je doktor Svengaard. „Doufám, že vás sestra všemi těmi formuláři a otázkami neunudila. Ale asi si uvědomujete, že jste se sami zavázali k veškeré té rutině, když jste požádali o možnost sledování.“

	„Chápeme to,“ odpověděl Harvey Durant. A pomyslel si: Požádali o možnost sledování, no tohle. Copak si ten starý šarlatán myslí, že na nás může zkoušet ty svoje triky?

	Doktor Svengaard zaznamenal mužův sytý podmanivý baryton. Vadil mu, ještě zvyšoval jeho averzi.

	„Nechceme vás připravovat o čas víc, než bude nezbytně nutné,“ ozvala se Lizbeth Durantová. Chytila manžela za ruku a pomocí tajného prstového kódu mu sdělila: „Přečetl sis ho? Nelíbíme se mu.“

	Harveyovy prsty odpověděly: „Je to ješitný Steril, tak namyšlený na svou pozici, že je napůl slepý.“

	Ženin praktický tón doktora Svengaarda rozčiloval. Rychlými pátravými pohledy se už rozhlížela po laboratoři. Musím to tu udržet pod kontrolou, pomyslel si. Přešel k nim a potřásl si s nimi rukama. Dlaně se jim potily. Jsou nervózní. Dobře, pomyslel si doktor Svengaard. Hlasitý zvuk viapumpy po jeho levici mu teď připadal velice příjemný. Na čerpadla se člověk může spolehnout, že z nich rodiče znervózní. To proto pracovala tak hlasitě. Doktor Svengaard se obrátil za tím zvukem a ukázal na zapečetěnou křišťálovou nádrž na stojánku v silovém poli ve středu laboratoře. Čerpadlo se ozývalo z té nádrže.

	„Tady to máme,“ oznámil doktor Svengaard. Lizbeth zírala na mléčně průsvitný povrch nádrže. Navlhčila si jazykem rty. „Tam uvnitř?“

	„A v nejvyšším možném bezpečí,“ dodal doktor Svengaard.

	Ještě pořád si hýčkal malou naději, že Durantovi možná odejdou, zamíří domů a na výsledek si počkají tam.

	Harvey vzal manželku za ruku a poplácal ji. I on zíral na nádrž. „Vyrozuměli jsme, že jste povolal toho specialistu,“ řekl.

	„Doktora Pottera,“ potvrdil Svengaard. „Z Centrálu.“ Sledoval nervózní pohyby rukou manželů Durantových, zaznamenal všeobecný rys – potetované ukazováčky s údaji o genotypu a působišti. Teď si k tomu mohou dodat kýžené písmeno „Ž“ jako životaschopní, pomyslel si a potlačil nával závisti.

	„Doktora Pottera, ano,“ řekl Harvey. Prsty signalizoval Lizbeth: „Všimla sis, jak řekl to Central?“

	„Jak bych si mohla nevšimnout?“ reagovala.

	Central, pomyslela si. To místo v ní probouzelo představu pánovitých Optimanů, ale zároveň ji nutilo myslet na Kyborgy, jejich tajnou opozici, a celá ta věc ji hluboce zneklidňovala. Teď si nemohla dovolit uvažovat o ničem jiném než o svém synovi.

	„My víme, že Potter je ten nejlepší,“ prohlásila, „a nechceme, abyste si myslel, že jsme tak citliví a vystrašení…“

	„…ale hodláme to sledovat,“ řekl Harvey. A pomyslel si: Jen ať si tenhle paličatý chirurg uvědomí, že známe svá práva.

	„Chápu,“ řekl doktor Svengaard. Do háje s těmihle blázny! pomyslel si. Ale snažil se mluvit klidným a mírným tónem: „Vaše starost je úžasná věc. Cením si toho. Nicméně následky…“

	Nechal slova viset ve vzduchu, připomenul jim tak, že i on má svá práva, může provést řez s jejich svolením, nebo bez něj, a nějaké znepokojení rodičů není jeho starost. Zákon číslo 10927 to stanovil jasně a přímo. Rodiče se mohou dovolávat práva na přihlížení, ale řez bude proveden podle chirurgova uvážení. Lidstvo mělo naplánovanou budoucnost, v níž nebylo místo pro genetické zrůdy a nekontrolované abnormality.

	Harvey rychle a důrazně přikývl. Pevně sevřel manželčinu ruku. Hlavou mu táhly útržky hrůzyplných historek Lidu a oficiálních mýtů. Posuzoval Svengaarda zčásti prostřednictvím těch zmatených příběhů a zčásti skrz tajnou, zakázanou literaturu, kterou rodičovskému Podsvětí neochotně poskytovali Kyborgové – vnímal ho prostřednictvím Stedmana a Mercka, Shakespeara a Huxleye.

	Byl mladý a měl jen omezený přístup k minulosti. Uvědomoval si, že před těmi pověrami není úniku.

	Lizbeth přikývla pomaleji. Věděla, co tu mají na starost v první řadě, ale v té nádrži byl přece jen její syn.

	„Víte jistě,“ popíchla schválně Svengaarda, „že necítí žádnou bolest?“

	Doktora Svengaarda popadl vztek nad nebetyčnou hloupostí Lidu, která pramenila z nezbytné atmosféry všeobecné nevzdělanosti. Věděl, že bude ten rozhovor muset rychle ukončit. Na mysl mu pořád pronikaly věci, které by mohl říci těmhle lidem, a pletly se s věcmi, které říkat musel.

	„To oplodněné vajíčko nemá žádné nervové spoje,“ řekl. „Fyzicky je necelé tři hodiny staré, jeho růst zpomaluje řízená dusičnanová respirace. Bolest? To je nemožné.“

	Technické termíny pro ně neměly valný význam, to Svengaard věděl. Mohly jen zdůraznit rozdíl mezi pouhými rodiči a submolekulárním inženýrem.

	„Nejspíš to ode mě bylo dost hloupé,“ připustila Lizbeth. „To… je to tak primitivní, vlastně to ještě není člověk.“ A Harveyovi prostřednictvím spojených rukou sdělila: „To je ale prosťáček! A čitelný jako děcko.“

	Na střešní okénko zabubnoval divoký rytmus deště. Doktor Svengaard počkal, až to přejde, a pak namítl: „Ale pozor, nenechme se zmást.“ A napadlo ho, jak je úžasné moci těm naivkům udělit malý výklad. „Vaše embryo sice není ani tři hodiny staré, ale už obsahuje všechny základní enzymy, které bude potřebovat, až bude plně vyvinuto. Je to nesmírně komplikovaný organismus.“

	Harvey na něj zíral s předstíranou posvátnou úctou k osobnosti, která dokáže pochopit takové záhady, jako je formování a tvarování života. Lizbeth pohlédla na nádrž.

	Přede dvěma dny se v té nádrži spojily její a Harveyovy vybrané pohlavní buňky, byly drženy ve stázi, směly projít jen omezeným buněčným dělením. Během toho procesu vzniklo životaschopné embryo – dost vzácná věc v jejich světě, kde se smělo rozmnožovat pouze několik vyvolených, osvobozených od antikoncepčního plynu, a jen málo z nich dokázalo vyprodukovat životaschopné jedince. Nečekalo se od ní, že by rozuměla tomu komplikovanému procesu, a fakt, že ho chápala, se musel za všech okolností utajit. Oni – genetičtí Optimani z Centrálu – surově drtili i nejmenší ohrožení své nadvlády. A znalosti ve špatných rukách považovali za nejstrašnější hrozbu.

	„Jak… velký… je teď?“ zeptala se.

	„V průměru míň než desetina milimetru,“ řekl doktor Svengaard. Uvolnil se a dovolil si úsměv. „Je to morula a kdysi dávno, za primitivních dnů, by ještě ani nedoputovala do dělohy. Tohle je stadium, kdy je nejpoddajnější. Musíme tu práci vykonat teď před zformováním trofoblastu.“

	Durantovi v posvátné bázni přikývli.

	Doktor Svengaard se vyhříval v jejich úctě. Vycítil, že jejich mozky tápají po chabých útržcích definic z omezené výuky, které se jim dostalo. Záznamy tvrdily, že ona je dětská knihovnice a on instruktor mládeže – ani pro jedno to zaměstnání nebylo třeba rozsáhlého vzdělání.

	Harvey se dotkl nádrže a ucukl rukou. Křišťálové sklo bylo na dotek teplé, slaboučce vibrovalo. A pak to neustálé klap-klap-klap čerpadla. Dovtípil se, že ten protivný zvuk je úmyslný, díky svému výcviku v Podsvětí rozeznal drobné zrady ve Svengaardově chování. Rozhlédl se po laboratoři – skleněné trubice, hranaté šedé skříně, lesklé hrany a křivky plastokamene, všudypřítomná měřidla jako upřené oči. To místo čpělo po dezinfekci a zvláštních chemikáliích. Všechno v té laboratoři mělo vykalkulovaný dvojí účel – bylo to funkční a zároveň to mělo děsit nezasvěcené.

	Lizbeth se soustředila na tu prostou součást místnosti, kterou byla schopna dokonale pochopit – vykachlíkovaný dřez s lesklými kohoutky. Byl vmáčknutý mezi dvě záhadné konstrukce spletitého skla a matně šedého plastokamene.

	Ten dřez Lizbeth fascinoval. Představoval místo likvidace. Do dřezu putují odpadky, aby se rozdrtily, a pak se spláchnou do systému rekultivace splašků. Všechno, co je malé, se dá vhodit do dřezu a zničit.

	Navždycky.

	Cokoli.

	„Já si to pozorování vymluvit nedám,“ řekla.

	Sakra! pomyslel si doktor. V jejím hlase byl jakýsi háček. Ten malý háček, to zadrhnutí byla zrada. Nesedělo to k jejímu hrdému vzhledu. Nadměrný důraz na mateřský pud při provedení řezu… jakkoli úspěšný byl chirurg ve všech ostatních jejích rysech.

	„Jde nám o vás stejně jako o vaše dítě,“ řekl doktor Svengaard. „To trauma…“

	„Zákon nám k tomu dává právo,“ přerušil ho Harvey. A Lizbeth naznačil: „Celá ta scéna je víceméně taková, jak jsme čekali.“

	Tomuhle hulvátovi se dá věřit, že zná právo, pomyslel si doktor Svengaard. Povzdechl si. Statistické prognózy udávaly, že na pozorování bude trvat jeden ze sta tisíců párů rodičů, navzdory všem drobným i podstatnějším tlakům. Statistiky a viditelná fakta však byly dvě odlišné věci. Svengaard si všiml, jak na něj Harvey nasupeně hledí. Ten muž měl v řezu silné mužské ochranitelství – očividně příliš silné. Nemohl vystát, když se jeho družce odporovalo. Nepochybně byl vynikající živitel, ukázkový manžel, nikdy se nezapletl do orgií Sterilů – vůdce.

	Hulvát.

	„Ten zákon,“ řekl doktor Svengaard a z hlasu mu odkapávala výtka, „také vyžaduje, abych poukázal na nebezpečí duševního traumatu rodičů. Nepokoušel jsem se vás od pozorování odradit.“

	„Budeme se dívat,“ prohlásila Lizbeth.

	Harvey k ní v tu chvíli pocítil nával obdivu. Hrála svou roli tak krásně, dokonce až k tomu zadrhnutí v hlase.

	„Jinak bych to čekání nevydržela,“ dodala Lizbeth. „Nevědět…“

	Doktor Svengaard přemítal, jestli si troufá je přemlouvat – snad ho lákala jejich očividná úcta, možnost předvést před nimi svou autoritu. Jediný pohled na Harveyova rozložitá ramena a prosebné oči Lizbeth ho ale odradily. Oni se dívat budou.

	„Dobře,“ povzdechl si doktor Svengaard.

	„Budeme přihlížet odsud?“ zeptal se Harvey.

	To doktora Svengaarda šokovalo. „Jistěže ne!“ To jsou ale primitivové, tihle hulváti. Pak se ale ovládl, došlo mu, že jejich neznalost má na svědomí pečlivě pěstovaná tajemná atmosféra, která obklopovala genové formování. Klidnějším tónem řekl: „Budete mít soukromý pokoj s uzavřeným okruhem s touto laboratoří. Sestra vás tam doprovodí.“

	Sestra Washingtonová prokázala svou kompetenci a přesně v tu chvíli se zjevila ve dveřích. Samozřejmě, že poslouchala. Dobrá sestra nikdy nenechá podobné záležitosti náhodě.

	„Nic víc už tady neuvidíme?“ zeptala se Lizbeth.

	Doktor Svengaard rozeznal prosebný tón a všiml si, jak se ta žena vyhýbá přímému pohledu na nádrž. V hlase se mu odráželo veškeré potlačované pohrdání, když řekl: „Co by tu ještě mělo být k vidění, paní Durantová? Jistě nečekáte, že uvidíte morulu.“

	Harvey zatahal manželku za paži a řekl: „Děkujeme vám, doktore.“

	Lizbeth znovu přejela pohledem sál a nádrži se vyhnula. „Ano, díky, že jste nám ukázal… tuto místnost. Pomůže nám to pochopit, jak… jste připraven na… všechny eventuality.“ Zaměřila pohled na dřez.

	„Rádo se stalo,“ prohlásil doktor Svengaard. „Sestra Washingtonová vám předá seznam povolených jmen. Můžete se nějakou dobu zaměstnat vybíráním jména pro svého syna, pokud jste to už neudělali.“ Pokývl na sestru. „Doprovodte Durantovy do pokoje číslo pět, prosím.“

	Sestra Washingtonová požádala: „Šli byste za mnou, prosím?“ Odvrátila se od nich s typickým přepracovaným a netrpělivým postojem, který podle Svengaardova přesvědčení získávala každá sestra s diplomem. Durantovi se vydali za ní.

	Svengaard se obrátil zády k nádrži.

	Tolik práce – Potter, ten specialista z Centrálu, sem dorazí do hodiny… a z Durantových nadšený nebude. Lidé mají tuze málo pochopení pro to, co obnáší lékařská profese. Psychologická příprava rodičů ubírala čas, který by se dal lépe vynaložit na důležitější věci… a rozhodně to komplikovalo bezpečnostní záležitosti. Svengaard pomyslel na pět pokynů, označených „Po přečtení zničit“, které za minulý měsíc dostal od Maxe Allgooda, šéfa T-Bezpečnosti z Centrálu. Vypadalo to, jako by Bezpečnost rozrušila nějaká nová hrozba.

	Central však trval na tom, že se má s rodiči jednat. Optimani k tomu musí mít nějaký dobrý důvod, cítil Svengaard. Většina toho, co dělali, mělo dokonalý smysl. Svengaard si uvědomoval, že ho někdy přepadá pocit, že je sirotek, tvor bez minulosti. Ale stačilo si jen vzpomenout „Oni jsou ta síla, jež nás miluje a pečuje o nás,“ a hned se z té citové bažiny vymanil. To oni měli svět pevně v nikách, naplánovanou budoucnost – místo pro každého člověka a každého člověka na patřičném místě. Jisté staré sny – cestování vesmírem, zvídavé filozofie, obhospodařování moří – se načas odložily, ustoupily důležitějším záležitostem. Přijde však den, kdy oni vyřeší i tajemství sahající za hranice genetického inženýrství.

	Do té doby tu bylo pro snaživé práce dost – udržování populace pracovníků, potlačování deviantů, hospodaření s genetickým fondem, z něhož pocházeli dokonce i Optimani.

	Svengaard nasměroval mezonový mikroskop nad nádrž s embryem Durantových, upravil ho na nízké rozlišení, aby minimalizoval Heisenbergův jev. Jeden pohled navíc neuškodí, jen pro možnost, že by dokázal lokalizovat pilotní buňku a redukovat Potterův problém. Svengaard si ale uvědomoval, že jen hledá logické zdůvodnění, jak se tak shýbal nad mikroskopem. Nemohl odolat dalšímu zkoumání té moruly, která měla jistý potenciál a dala by se zformovat do Optimana. Úžasné věci se dějí tak vzácně. Stiskl tlačítko a zaostřil.

	Neubránil se povzdechu: „Achchchch…“

	Při malém zvětšení byla morula dost pasivní, žádné pulzování, spočívala ve stázi – a přesto byla v té částečné nečinnosti tak nádherná… jen málo naznačovalo, že jde o dějiště prastarých zápasů.

	Svengaard sáhl na ovládání mikroskopu a zaváhal. Vysoké zvětšení s sebou neslo svá nebezpečí, Potter však dokázal drobné známky mezonového zásahu napravit. A pohled zblízka Svengaarda tuze lákal.

	Zdvojnásobil rozlišení.

	A znovu.

	Zvětšení pokaždé proměnilo vzhled stáze. Byl tam pohyb, v nezaostření vypadal jako záblesky, jako míhání ryb. Z té hemžící se arény vycházela trojitá spirála nukleotidů, která ho přiměla povolat Pottera. Skoro Optiman. Skoro jako ta nádherná dokonalost těla a mysli, která by mohla podstoupit nekonečný běh života za podpory pečlivě vyvážených dávek enzymů.

	Svengaarda zaplavila lítost. Jeho vlastní dávky enzymů, jakkoli ho udržovaly naživu, ho zároveň pomalu zabíjely. Byl to osud všech lidí. Mohli žít dvě stě let, někdy i víc… ale nakonec enzymatická rovnováha selhala u všech kromě Optimanů. Ti byli dokonalí, omezení jen svou fyzickou sterilitou, ale ta byla osudem mnoha lidí a na nekonečném životě to nic neměnilo.

	Svengaardova bezdětnost mu propůjčovala pocit spojení s Optimany. Oni vyřeší i to… jednou.

	Soustředil se na morulu. Při tomto zvětšení vykazovala aminokyselina se sírou v řetězci slabý pohyb. Svengaard se lekl, když to poznal – isovalthin, genetický znak latentního myxedému, varování před potenciální poruchou štítné žlázy. Znepokojující vada v jinak téměř dokonalém embryu. Potter bude muset být na pozoru.

	Svengaard snížil rozlišení, aby mohl studovat mitochondriální strukturu. Sledoval složenou vnitřní membránu ke zploštěnému vakovitému vnitřnímu záhybu, vrátil se po vnější druhé membráně, zaměřil se na hydrofilní vnější část. Ano… isovalthin je přístupný úpravě. Tato morula se ještě dá dovést k dokonalosti.

	Na okraji zorného pole se objevil záblesk jakéhosi pohybu.

	Svengaard ztuhl a pomyslel si: Drahý bože, to ne!

	Stál jako solný sloup u objektivu, zatímco se mu před očima objevila věc, pozorovaná dosud jen osmkrát v celé historii genového formování.

	Zleva do buněčné struktury zasáhla tenká linka, podobná vzdálenému pramínku kondenzační páry. Vinula se skrz cívku alfa závitnice, nalezla zkřížené konce polypeptidových řetězců v myozinové molekule, zkroutila se a zmizela.

	V její stopě se nyní nacházela nová struktura, asi čtyři anstrómy v průměru a tisíc anstromů dlouhá – spermatický protamin bohatý na arginin. Proteinové továrny všude kolem v cytoplazmě prodělávaly změny, bojovaly se stází, přeskupovaly se. Svengaard poznal, co se děje, díky popisům těch osmi předchozích případů. Výměnný systém adenosinu difosťátu a adenosinu trifosťátu se stával složitějším – „odolným“. Práce chirurga teď bude nekonečně těžší.

	Potter bude zuřit, pomyslel si Svengaard.

	Svengaard vypnul mikroskop a napřímil se. Otřel si zpocené dlaně, podíval se na hodiny v laboratoři. Uplynuly necelé dvě minuty. Durantovi ještě ani nedošli do svého pokoje. Ale v těch dvou minutách jakási síla… jakási energie zvenčí provedla uvnitř embrya patrně cílevědomou úpravu.

	Mohlo tohle tak znepokojit Bezpečnost… a Optimany? uvažoval Svengaard.

	Slyšel popisy této věci, četl zprávy… ale vidět to skutečně na vlastní oči! Vidět to… tak neotřesitelné a cílevědomé…

	Zavrtěl hlavou. Ne! To nebylo cílevědomé! Byla to jenom náhoda, shoda okolností, nic víc.

	Ta vize ho však neopouštěla.

	Jak nemotorné je ve srovnání s tím moje úsilí, pomyslel si. A bude třeba nahlásit to Potterovi. Bude muset zformovat ten proměněný řetězec… pokud to dokáže, když je teď odolný.

	Svengaard, celý neklidný, ani v nejmenším spokojený s tím, že ten jev pozoroval, začal provádět poslední prověrky laboratorních příprav. Zkontroloval zásobníky enzymů a jejich připojení k počítačové regulaci dávkování – dostatek cytochromu b5 a hemoproteinu P-450, slušná rezervní zásoba ubikvinonu a sulíhydrylu, arzeničnanu, azidu a oligomycinu, dostatek fosfohistidinu, vázaného na protein. Přesunul se dál – acylační činidla, zásoba (2,4-dinitrofenolu) a trojvazného isoxazolidonu s redukovanou formou NADH.

	Obrátil se k fyzickému vybavení, zkontroloval mikromechanismus mezonového skalpelu, přečetl si údaje na monitorech životních funkcí na nádrži a výpis mechanismu stáze.

	Všechno v pořádku.

	Muselo to tak být. To embryo Durantových, ta nádherná věcička se svým úžasným potenciálem, byla teď odolná – geneticky neznámá půda… jen jestli Potter uspěje tam, kde jiní selhali.
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	Doktor Vyaslav Potter se po cestě do nemocnice zastavil v sekci Záznamů. Byl trochu unaven po dlouhé okružní cestě podzemní drahou z Centrálu do megalopole Seatac, a přesto pověděl šedovlasé sestře ve službě lechtivý vtip o primitivní reprodukci. Zasmála se, zatímco hledala poslední Svengaardovu zprávu o embryu Durantových. Položila zprávu na pult a upřeně se zadívala na Pottera.

	Pohlédl na složku, zvedl oči a zjistil, že se na něj sestra dívá.

	Je to možné? uvažoval. Ale… ne. Je moc stará – nebyla by z ní ani dobrá družka. A hlavouni by nám každopádně nevydali povolení k plození. Připomněl si: jsem Zeek… J4111182K. Genová forma Zeeků byla populární krátkou dobu na počátku devadesátých let v oblasti megalopole Timbuctu a přinesla kudrnaté černé vlasy, pokožku o jeden odstín světlejší než mléčná čokoláda, měkké hnědé oči a baculatou nanejvýš vlídnou tvář, to vše spolu s vysokým silným tělem. Zeek. Vyaslav Potter.

	V této linii se ještě nepodařilo vytvořit Optimana, muže ani ženu, a nikdy se nedocílilo životaschopného spojení pohlavních buněk.

	Potter to už dávno vzdal. Byl jeden z těch, kteří hlasovali pro přerušení linie Zeeků. Pomyslel na Optimany, s nimiž pracoval, a ušklíbl se sám sobě: Až na ty hnědé oči… Ale to ušklíbnutí už nedoprovázel nával hořkosti jako dřív.

	„Víte,“ usmál se na sestru, „tihle Durantovi, jejichž embryo mám dnes ráno… prováděl jsem řez jich obou. Možná už v tomhle oboru dělám moc dlouho.“

	„Ale jděte, doktore,“ řekla a koketně naklonila hlavu. „Ještě nejste ani ve středním věku. Nevypadáte ani na den nad stovku.“

	Pohlédl na složku. „A tady ty děti mi nesou svoje embryo, abych provedl řez, a já…“ Pokrčil rameny.

	„Hodláte jim to říct?“ zeptala se. „Myslím to, že jste je taky formoval.“

	„Nejspíš se s nimi ani neuvidím,“ prohlásil. „Víte, jak to chodí. Každopádně, někdy jsou lidé se svým formováním spokojeni … a někdy by rádi trochu víc tohohle, míň tamtoho. Svádějí to na chirurga. Nechápou, nemůžou chápat problémy, které máme na sále během řezu.“

	„Ale ti Durantovi vypadají na dost úspěšný řez,“ poznamenala. „Normální, spokojení… snad trochu moc starostliví ohledně toho svého syna, ale…“

	„Jejich genotyp je jeden z nejúspěšnějších,“ souhlasil. Poklepal ukazovákem na složku se záznamy. „Tady je důkaz: mají životaschopné embryo s potenciálem.“ Zvedl palec ve starém úctyhodném gestu, značícím Optimana.

	„Měl byste na ně být pořádně hrdý,“ řekla. „Má rodina měla jenom patnáct životaschopných za sto osmdesát devět let a nikdy žádného…“ Zopakovala Porterovo gesto palcem.

	Našpulil rty na znamení soucitu a podivil se sám sobě, jak se nechává zatáhnout do podobných rozhovorů se ženami, zvlášť se sestrami. Nejspíš je to tím malým semínkem naděje, která nikdy neumírá, usoudil. Pocházelo ze stejného jádra, jaké produkovalo divoké fámy, šarlatánské „chovné doktory“ a černý trh s elixíry s „opravdu plodivou“ silou. Tahle naděje prodávala malé figurky Optimanky Calapiny, doprovázené neodůvodněnou fámou, že zplodila životaschopného jedince. Tahle naděje leštila palce soch plodnosti polibky doufajících.

	Jeho soucitná grimasa se proměnila v cynický škleb. Doufajících! Kdyby tak jen věděli.

	„Řekli vám, že Durantovi chtějí přihlížet?“ zeptala se sestra.

	Trhl hlavou a zabodl se do ní pohledem.

	„Je toho celá nemocnice,“ potvrdila. „Bezpečnost je v pohotovosti. Ti Durantovi byli prohledáni a teď jsou v pokoji číslo pět s uzavřeným okruhem s laboratoří.“

	Přemohl ho vztek. „Do háje! Copak se na tomhle stupidním místě nemůže nikdy nic udělat správně?“

	„Ale doktore,“ napomenula ho a ztuhla v upjaté autoritativní pozici. „Není třeba se nad tím vztekat. Durantovi se odvolali na zákon. To nám svazuje ruce a vy to víte.“

	„Zatracený pitomý zákon,“ zamumlal Potter, ale vztek ho už opustil. Zákon! pomyslel si. Jen víc takové pitomé maškarády. Musel však uznat, že právo potřebovali. Bez veřejného zákona číslo 10927 by lidé mohli klást nesprávné otázky. A Svengaard svým neohrabaným způsobem jistě udělal, co se dalo, aby Durantovy odradil.

	Potter nasadil smutný obličej a řekl: „Omlouvám se, že jsem tak vybuchl. Měl jsem špatný týden.“ Povzdechl si. „Oni to prostě nechápou.“

	„Přejete si ještě nějaký jiný záznam, doktore?“ zeptala se.

	Vzájemný soulad pominul, všiml si Potter. „Ne, děkuji,“ řekl. Vzal si složku Durantových a zamířil do Svengaardovy kanceláře. To je ta jeho smůla: párek čumilů. Znamenalo to spoustu práce navíc. Samozřejmě!

	Ti Durantovi se nemohli spokojit se zhlédnutím nahrávky po vykonání řezu. Kdepak. Oni musí být při tom. To znamená, že tihle Durantovi nejsou tak nevinní, jak se mohou zdát – nehledě na to, co říkali bezpečnostní pracovníci této nemocnice. Veřejnost na takových věcech už dávno netrvala. Bylo to z ní zřejmě vyříznuto.

	Statisticky mizivé číslo, které se vymykalo svému genetickému tvarování, vyžadovalo zvláštní pozornost.

	A Potter si připomenul: To já původně řezal tento pár. Žádná chyba tam nebyla.

	Narazil na Svengaarda před jeho kanceláří a vyslechl si od něj rychlé shrnutí. Svengaard pak začal žvanit o svých bezpečnostních opatřeních.

	„Já kašlu na to, co říkají vaši bezpečnostní pracovníci,“ vyštěkl Potter. „Máme nové instrukce. V každém případě takového druhu se má volat pohotovost z Centrálu.“

	Vešli do Svengaardovy kanceláře. Předstírala dřevěné obložení – byla to rohová místnost s výhledem na rozkvetlé střešní zahrady a terasy, vybudované ze všudypřítomného třífázového regeneračního plastokamene, běžného materiálu z dvorků Lidu. V tomto nejlepším světě Optimanů nesmělo nic zestárnout ani zdegenerovat. Nic kromě lidí.

	„Pohotovost z Centrálu?“ zeptal se Svengaard.

	„Bez výjimek,“ potvrdil Potter. Posadil se do Svengaardova křesla, položil si nohy na Svengaardův stůl a přitáhl si malou telefonní skříňku slonovinové barvy na břicho tak, že měl obrazovku jen pár centimetrů od tváře. Vyťukal číslo Bezpečnosti a vlastní identifikační kód.

	Svengaard se posadil na roh stolu naproti němu. Zdál se být rozzlobený a vylekaný zároveň. „Byli prohlédnuti, říkám vám,“ prohlásil. „Neměli s sebou žádné neobvyklé přístroje. Není na nich nic zvláštního.“

	„Až na to, že trvají na pozorování,“ namítl Potter. Netrpělivě mačkal tlačítko na telefonu. „Co tam ti ignoranti dělají?“

	Svengaard řekl. „Ale zákon –“

	„Do háje se zákonem!“ vybuchl Potter. „Víte stejně jako já, že bychom mohli pomocí počítače odklonit obrazový signál z laboratoře a ukázat těm rodičům, co by se nám zlíbilo. Nenapadlo vás někdy zamyslet se nad tím, proč to prostě neuděláme?“

	„Proč… oni… ach…“ Svengaard zavrtěl hlavou. Ta otázka ho vyvedla z rovnováhy. Proč se to neudělalo? Statistiky přece prozrazovaly, že jistý počet rodičů bude trvat na sledování, a …

	„Už se to zkusilo,“ řekl Potter. „Jenže ti rodiče v nahrávce nějak poznali zásah počítače.“

	„Jak?“

	„To nevíme.“

	„Nebyli ti rodiče vyslýcháni a…“

	„Zabili se.“

	„Zabili se – Jak?“

	„To nevíme.“

	Svengaard se pokusil polknout suchým hrdlem. Začínal si dělat obrázek o mohutném rozruchu, jaký musí vládnout v kruzích Bezpečnosti. Zeptal se: „A co statistické procento –“

	„Statistika ať jde do háje!“ ulevil si Potter.

	Z telefonu se ozval přísný mužský hlas: „S kým to tam mluvíte?“

	Potter se soustředil na obrazovku a odpověděl: „Mluvil jsem se Svěnem. To životaschopné embryo, ke kterému mě povolal –“

	„Ono je životaschopné?“

	„Ano! Je životaschopné s plným potenciálem, ale rodiče trvají na tom, že budou sledovat –“

	„Do deseti minut pošlu podzemní drahou celou pracovní skupinu,“ ozval se hlas z telefonu. „Je ve Friscopoli. Nemělo by jí to zabrat víc než pár minut.“

	Svengaard si otřel vlhké dlaně do pracovního pláště. Neviděl tu tvář v telefonu, ale podle hlasu to byl Max Allgood, šéf T-Bezpečnosti.

	„Odložíme provedení řezu, dokud se sem vaši lidé nedostanou,“ oznámil mu Potter. „Záznamy se vám právě faxují, měl byste je mít na stole za pár minut. A je tu ještě –“

	„Je to embryo takové, jak nám bylo řečeno?“ zeptal se muž v telefonu. „Nějaké vady?“

	„Latentní myxedém, náznak vadné srdeční chlopně, ale –“

	„Dobře, zavolám vám, jakmile uvidím ty –“

	„Sakra!“ vybuchl Potter. „Necháte mě říct aspoň deset slov bez přerušování?“ Zabodl se pohledem do obrazovky. „Je tu něco mnohem důležitějšího než vady a rodiče.“ Potter vzhlédl ke Svengaardovi a pak se vrátil pohledem k obrazovce. „Sven hlásí, že viděl vnější úpravu deficitu argininu.“

	Z telefonu se ozvalo tiché hvízdnutí a pak: „Dá se tomu věřit?“

	„Spolehněte se.“

	„Odpovídá to modelu těch ostatních osmi?“

	Potter vzhlédl ke Svengaardovi a ten přikývl.

	„Sven tvrdí, že ano.“

	„Jim se to nebude líbit.“

	„Mně se to nelíbí.“

	„Viděl Sven dost na to, aby si o tom udělal nějaké… nové představy?“

	Svengaard zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ tlumočil Potter.

	„Existuje silná pravděpodobnost, že to není podstatné,“ řekl muž v telefonu. „V systému vzrůstajícího determinismu –“

	„No jistě,“ ušklíbl se Potter. „V systému vzrůstajícího determinismu získáváte víc a víc indeterminismu. To už klidně můžete říct ve varvasu vzrůstajícího miš-maše –“

	„Jenže oni tomu věří.“

	„Říkají to. Já věřím, že příroda nemá ráda, když se do ní zasahuje.“

	Potter zíral na obrazovku. Z nějakého důvodu si připomněl své mládí, začátek svých lékařských studií a den, kdy zjistil, jak moc se jeho genotyp blížil Optimanovi. Přistihl se, že se jádro staré nenávisti proměnilo na lehce pobavenou shovívavost a cynismus.

	„Nechápu, proč jmenovali vás,“ poznamenal muž na druhém konci drátu.

	„Protože jsem byl velice blízko,“ zašeptal Potter. Pak ho napadlo, jak blízko je asi embryo Durantových. Udělám, co se dá, pomyslel si.

	Muž v telefonu si odkašlal a řekl: „Ano, takže se na vás spolehnu, že to tam zvládnete. Na tom embryu by se měl dát nějak ověřit ten vnější zás –“

	„Nebuďte úplný hlupák!“ vyštěkl Potter. „To embryo potvrdí Svenovo hlášení do posledního enzymu. Věnujte se své práci a my uděláme tu svoji.“ Stiskl tlačítko ukončení hovoru, odsunul telefon zpátky na stůl, seděl a zíral na něj. „Zatracený nafoukanec… ne – je takový, protože prostě takový je. Vychází to z toho, že žije tak blízko jim. Vychází to z původního řezu. Možná, že bych byl taky takový hlupák, kdybych mi to bylo souzeno.“

	Svengaard se pokusil polknout suchým hrdlem. Nikdy dřív neslyšel takovou hádku ani tak otevřenou řeč od lidí, operujících z Centrálu.

	„Šokovalo vás to, co, Svene?“ zeptal se Potter. Spustil nohy na zem.

	Svengaard pokrčil rameny. Připadal si zmatený.

	Potter toho muže studoval. Svengaard byl v rámci svých hranic dobrý, ale chyběla mu tvůrčí představivost. Skvělý chirurg, ale bez té zvláštní schopnosti často sloužil jen jako tupý nástroj.

	„Vy jste dobrý člověk, Svene,“ řekl Potter. „Spolehlivý. Tak to tvrdí vaše záznamy, víte. Spolehlivý. Nikdy nebudete nic jiného. Neměl jste být nic jiného. Ale jste člověk na svém místě.“

	Svengaard z toho vnímal jenom tu chválu. Odpověděl: „Samozřejmě je příjemné být oceňován, ale –“

	„Ale máme práci.“

	„Bude to obtížné,“ řekl Svengaard. „Teď.“

	„Myslíte si, že ten vnější zásah byl nějaká náhoda?“ zeptal se Potter.

	„Já – já bych rád věřil,“ olízl si Svengaard rty, „že to nebylo určeno, že žádná síla…“

	„Rád byste to připsal nepředvídatelnosti, Heisenbergovu principu,“ řekl Potter. „Principu neurčitosti, výsledku nějakého našeho vlastního zásahu – v nevypočitatelném vesmíru je všechno náhoda.“

	Svengaarda bodla ta tvrdost v Potterově hlase. Prohlásil: „Ne tak docela. Chtěl jsem jenom říct, že doufám, že v tom nemá prsty nějaká velice neformální moc –“

	„Bůh? To snad nemyslíte vážně? Bojíte se, že je to zásah nějakého božstva?“

	Svengaard uhnul pohledem. „Pamatuju si, jak to bylo ve škole,“ řekl. „Učil jste to vy. Říkal jste, že vždycky musíme být připraveni na fakt, že skutečnost, kterou máme před sebou, se bude děsivě lišit od čehokoli, k čemu nás vedou naše teorie.“

	„To jsem říkal? To jsem vážně říkal?“

	„Ano.“

	„Něco tam je, že? Něco za našimi nástroji. O Heisenbergově principu to nikdy neslyšelo. Vůbec to není neurčité. Postupuje to.“ Snížil hlas. „Postupuje to přímo. Upravuje to věci.“ Naklonil hlavu ke straně. „Haha! Heisenbergův duch je zmaten!“

	Svengaard se zlostně zahleděl na Pottera. Ten chlap se mu vysmíval. Prohlásil odměřeně: „Heisenberg upozorňoval na to, že máme jisté hranice.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Potter. „Náš vesmír je vrtošivý. To nás učil. Vždycky je něco, co nemůžeme vysvětlit nebo pochopit… nebo změřit. Připravil nás na tohle dilema, co?“ Potter se podíval na hodinky na prstu a pak zpátky na Svengaarda. „S oblibou vykládáme všechno kolem sebe prostřednictvím toho systému, který je nám přirozený. Naše civilizace vidí nejasně, Heisenbergovýma očima. Pokud nás učil správně, jak bychom mohli určit, zda je neznámé náhoda nebo úmyslný záměr boha? Jaký smysl má byť jen ptát se?“

	Svengaard se ozval neprůbojně: „Zdá se, že to nějak zvládáme.“

	Potter ho vylekal, najednou se rozesmál, zaklonil hlavu, celé tělo se mu roztřáslo veselím. Za okamžik smích vyprchal a Potter řekl: „Svene, vy jste klenot. To myslím vážně. Kdyby nebylo takových, jako jste vy, žili bychom ještě v hlíně a bažinách, utíkali bychom před ledovci a šavlozubými tygry.“

	Svengaard se snažil potlačit vztek v hlase, když říkal: „Co si oni myslí, že znamená ta úprava argininu?“

	Potter na něj zíral a měřil si ho a pak prohlásil: „Ať se propadnu, jestli jsem vás nepodcenil, Svene. Omlouvám se, ano?“

	Svengaard pokrčil rameny. Potter se dneska choval divně – překvapivé reakce, zvláštní výbuchy emocí. „Víte, co na to říkají?“ zeptal se.

	„Slyšel jste Maxe v telefonu,“ poznamenal Potter.

	Takže to byl opravdu Allgood, pomyslel si Svengaard.

	„Jistě, já vím,“ zavrčel Potter. „Max to všechno bere špatně. Oni tvrdí, že genové formování diktuje přírodě – přírodě, která se nikdy nedá omezit na mechanické systémy a tudíž na stabilní záležitost. Nemůžete zastavit pohyb, že? Je to rozsáhlý systémový úkaz, energie hledající úroveň, která je –“

	„Rozsáhlý systém?“ zeptal se Svengaard.

	Potter vzhlédl k zamračené tváři toho muže. Ta otázka ho náhle přivedla k rozdílům v myšlenkových pochodech mezi těmi, kdo žili blízko Centrálu, a těmi, kdo se dotýkali světa Optimanů jen prostřednictvím zpráv a nepřímých spojení.

	Jsme tolik odlišní, pomyslel si Potter. Stejně jako se Optimani liší od nás a tady Sven se liší od Sterilů a Ploditelů. Jsme od sebe navzájem odříznuti… a nikdo z nás nemá minulost. Minulost mají jen Optimani. Ale individuální minulost má každý, naprosto každý… sobecky osobní… a prastarou.

	„Rozsáhlý systém,“ řekl Potter. „Oni tvrdí, že od mikrokosmu po makrokosmos je všechno pořádek a systémy. Pojetí hmoty je nepodstatné. Všechno jsou střety energie – některé se jeví jako mocné, rychlé a velkolepé… jiné jako malé, drobné a pomalé. Ale i to je relativní. Aspekty energie jsou nekonečné. Všechno závisí na úhlu pohledu pozorovatele. Protože s každou změnou úhlu pohledu se pravidla energie mění. Existuje nekonečné množství pravidel energie, každý soubor závisí na propojených aspektech úhlu pohledu a prostředí. V rozsáhlém systému tahle věc zvenčí nabývá podobu uzlu, objevujícího se na nehybné vlně. Tak to tvrdí oni.“

	Svengaard sklouzl ze stolu a zůstal stát v užaslém vytržení. Cítil, že zažil prchavý náhled, stín porozumění, které prostoupilo každou otázku, jakou by mohl mít ohledně vesmíru.

	Taková by mohla být práce pro Central? uvažoval.

	„To je skvělé shrnutí, ne?“ dotazoval se Potter. Vstal. „Skutečně veliká myšlenka!“ Zasmál se, až se roztřásl.

	„Víte, s tou myšlenkou přišel chlapík jménem Diderot. Bylo to kolem roku 1750 nebo tak. Oni nás tím teď po lžičkách krmí. Obrovská moudrost!“

	„Možná, že Diderot byl… jeden z nich“ odvážil se poznamenat Svengaard.

	Potter si povzdechl a pomyslel si: Jaký ignorant se stane z člověka, je-li krmen upravenou historií. Pak ho napadlo, jak asi byla upravena a řízena jeho vlastní potrava.

	„Diderot byl jeden z nás,“ zavrčel Potter.

	Svengaard na něj zíral a ze šoku oněměl nad… rouháním toho muže.

	„Vrátí se nám to,“ řekl Potter. „Příroda nemá ráda, když do ní zasahujeme.“

	Zpod Svengaardova stolu se ozvalo jakési vyzvánění.

	„Bezpečnost?“ zeptal se Potter.

	„To je povel k pokračování,“ řekl Svengaard. „Teď jsou na nás připraveni.“

	„Esa Bezpečnosti Centrálu jsou na místě,“ prohlásil Potter. „Všimněte si, že se nebudou obtěžovat hlásit se mně ani vám. Nás taky pozorují, víte.“

	„Já… nemám co skrývat,“ řekl Svengaard.

	„Jistěže ne,“ přisvědčil Potter. Obešel stůl a objal Svengaarda kolem ramen. „Pojďte. Je čas, abychom si nasadili masku nadpřirozena. Dáme tvar a pořádek živému tvorovi. Praví bohové, to jsme my.“

	Svengaard cítil, jak se pořád topí ve zmatku. „Co oni udělají… těm Durantovým?“ chtěl vědět.

	„Udělají? Vůbec nic – pokud je k tomu Durantovi nepřinutí. Durantovi nebudou ani vědět, že je pozorují. Ale hoši z Centrálu budou vědět o všem, co se v tom pokoji šustne. Durantovi si ani neodříhnou, aby ten plyn neprošel plnou a kompletní analýzou. Pojďme.“

	Ale Svengaard váhal. „Doktore Portere,“ začal, „co myslíte, že zavedlo ten řetězec do moruly Durantových?“

	„Chápu vás víc, než si myslíte,“ řekl Potter. „Bojujeme… s nestabilitou. Rozrušili jsme biologickou stabilitu modelů genetického odkazu svými falešnými izomery a vyrovnáváním enzymů a mezonovými paprsky. Podkopali jsme chemickou stabilitu molekul zárodečné protoplazmy. Vy jste doktor. Podívejte se na dávky enzymů, které musíme všichni brát – jak mohutné úpravy musíme provádět, abychom se udrželi naživu. Nebylo to tak vždycky. A to, co vybudovalo tu původní stabilitu, tam pořád je a bojuje. Tohle si myslím.“
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	Sestry z laboratoře umístily nádrž pod enzymovou konzoli, připravily hadičky a počítačový analytický panel. Pracovaly tiše a výkonně, zatímco Potter a Svengaard kontrolovali měřidla. Počítačová sestra srovnala své pásky, a když zkoušela panel, ozvalo se krátké hrčení a cvakání.

	Potter cítil, že je plný neklidu a obav, které ho vždycky přepadaly před operací. Věděl, že to za okamžik pomine, promění se na zodpovědnou jistotu akce, ale právě teď si připadal popudlivý. Pohlédl na měřidla nádrže. Krebsův cyklus se držel na hodnotě 86,9, dobrých šedesát bodů na smrtelnou hranicí. Přiblížila se sestra, která měla na starosti nádrž, a zkontrolovala mu dýchací masku. Vyzkoušel mikrofon: „Naše kočka strakatá měla čtyři koťata. Byla černá jako noc – vinou genového chirurga… vtip pro naše dámy.“

	Zřetelně uslyšel, jak se počítačová sestra zasmála, pohlédl na ni, ale byla k němu obrácená zády a tvář už jí kryla čepice a maska.

	Sestra od nádrže řekla: „Mikrofon funguje, doktore.“

	Neviděl pod maskou její rty, ale tváře se jí hýbaly, když mluvila.

	Svengaard si protáhl prsty v rukavicích a zhluboka se nadechl. Vonělo to tam slabě po čpavku. Uvažoval, proč Potter vždycky žertuje se sestřičkami. Připadalo mu to jaksi nedůstojné.

	Potter se přesunul k nádrži. Sterilní oblek se mu při chůzi krčil a vydával známé praskání a syčení. Vzhlédl k obrazovce na zdi, na monitor, který ukazoval zhruba to, co vidí chirurg, a jehož obraz pozorovali rodiče. Obrazovka mu přinesla pohled na sebe samého, když k ní nasměroval snímací čočky na svém čele.

	Zatracení rodiče, pomyslel si. Připadám si z nich tak provinilý… ze všech.

	Znovu se soustředil na křišťálovou nádrž, která se nyní leskla nástroji. Vadilo mu chrchlání čerpadla.

	Svengaard přistoupil ke druhé straně nádrže a čekal. Spodní polovinu tváře mu zakrývala dýchací maska, ale oči vypadaly klidné. Vyzařoval jistý dojem stability a spolehlivosti.

	Jak se asi cítí doopravdy? uvažoval Potter. A připomněl si, že v případě nepředvídatelné události není lepší asistent než Sven.

	„Můžete začít zvyšovat hladinu alfa-keto kyseliny,“ nařídil Potter.

	Svengaard přikývl a stiskl tlačítko zásobování.

	Sestra u počítače spustila své cívky.

	Sledovali na měřidlech, jak začíná stoupat Krebsův cyklus – 87,0… 87,3… 87,8… 88,5… 89,4… 90,5… 91,9…

	Teď, řekl si Potter, začal nezvratný postup růstu. Může ho zastavit jenom smrt. „Oznamte mi, až Krebsův cyklus dosáhne hodnoty sto deset,“ nařídil.

	Přesunul mikroskop a mikromanipulátory na místo a naklonil se na opěrky. Uvidím to, co viděl Sven? zauvažoval. Věděl, že to není pravděpodobné. Blesk zvenčí nikdy neudeří dvakrát do stejného místa. Přišlo to. Vykonalo to, co žádná lidská ruka vykonat nedokáže. Odešlo to.

	Kam? přemýšlel Potter.

	Do ohniska pozornosti se mu dostaly mezery mezi ribozomy. Prohlížel je, zvyšoval rozlišení a dostal se až ke spirálám DNA. Ano – byla to ta situace, kterou popsal Sven. Embryo Durantových bylo jedno z těch, která by mohla přejít do nadlidské říše Centrálu… pokud chirurg uspěje.

	Pottera to ověření podivně znervóznělo. Soustředil se na mitochondriální struktury, viděl důkaz zásahu argininu. Přesně to odpovídalo Svenovu popisu. Alfa závitnice se začaly zpevňovat, odhalovaly důkazy, rýhy po aneurinových změnách. Tohle se bude chirurgovi vzpírat. Tohle bude nepoddajné.

	Potter se narovnal.

	„No?“ zeptal se Svengaard.

	„Přesně, jak jste to popsal,“ řekl Potter. „Jasná záležitost.“ To bylo určeno pro přihlížející rodiče.

	V tu chvíli ho napadlo, co asi Bezpečnost o těch Durantových odhalila. Mohl snad být ten pár vybaven nějakým pátracím a sondážním zařízením, maskovaným za konvenční výrobky? Možná ano. Ale kolovaly zvěsti o nových technologiích, zaváděných rodičovským Podsvětím… a o tom, že Kyborgové vycházejí z temnoty, která je skrývala celá staletí – pokud nějací Kyborgové vůbec existují. Potter o tom nebyl přesvědčen.

	Svengaard řekl počítačové sestře: „Začněte snižovat hladinu alfa-keto kyseliny.“

	„Snižovat alfa-keto kyselinu,“ opakovala.

	Potter se soustředil na hlavní zásobník vedle sebe, zkontroloval ho – v první řadě pyrimidiny, nukleové kyseliny a proteiny, pak aneurin, riboflavin, pyridoxin, kyselina pantotenová, kyselina listová, cholin, inosit, sulihydryl…

	Odkašlal si a připravil si plán útoku na obrané systémy moruly. „Pokusím se najít pilotní buňku vymaskováním cysteinu v jediném místě,“ řekl. „Buďte připraven se sulíhydrylem a připravte intermediální pásku pro proteinovou syntézu.“

	„Připraven na vymaskování,“ oznámil Svengaard. Pokývl počítačové sestře, která hladce a jistě vložila intermediální pásku do určené pozice.

	„Krebsův cyklus?“ zeptal se Potter.

	„Sto deset se blíží,“ oznámil Svengaard.

	Ticho.

	„Dosaženo,“ hlásil Svengaard.

	Potter se znovu sklonil nad mikroskopem. „Spusťte pásku,“ řekl. „Dva minimy sulíhydrylu.“

	Potter pomalu zvýšil rozlišení, vybral buňku k maskování. Chvilkové zakalení po zásahu zmizelo a on zkoumal okolní buňky, pátral po známkách toho, že po jeho řízeném zásahu započne mitóza, nepřímé buněčné dělení. Bylo to pomalé… pomalé. Teprve začal a už cítil, jak se mu ruce v rukavicích potí.

	„Připravte adenosin trifosťát,“ řekl.

	Svengaard přichystal zásobovací trubici v mikromanipulátorech a pokývl sestře od nádrže. Už teď ATP. Tohle nebude lehké.

	„Začněte s jedním minimem ATP,“ nařídil Potter.

	Svengaard stiskl tlačítko zásobování. Bzučení počítačových pásek zaznělo až moc hlasitě.

	Potter na chvilku zvedl hlavu a zavrtěl jí. „Špatná buňka,“ oznámil. „Zkusíme jinou. Tatáž procedura.“ Znovu se naklonil nad mikroskop a na opěrky, přesunul mikromanipulátory, zvyšoval rozlišení stupeň po stupni. Pomalu se nořil do hloubky buněčné masy. Jemně… jemně… Sám mikroskop by tady mohl natropit nenapravitelné škody.

	Ach, pomyslel si, když rozeznal hluboko v morule aktivní buňku. Stáze nádrže tady způsobila jen relativní zpomalení. V buňce probíhala intenzivní chemická aktivita. Poznal dvojité páry chemické báze, táhnoucí se po spletité spirále cukr-fosfát, jak mu procházely zorným polem.

	Počáteční obavy pominuly, pocítil starou jistotu, často opakovaný pocit, že morula je oceán, ve kterém plave, že buněčné nitro je jeho přirozené prostředí.

	„Dva minimy sulíhydrylu,“ řekl Potter.

	„Sulíhydryl, dva minimy,“ ohlásil Svengaard. „ATP v pohotovosti.“

	„ATP,“ opakoval Potter a pak pokračoval: „Chystám se ztlumit výměnnou reakci v mitochondriálních strukturách. Začněte s oligomycinem a azidem.“

	Svengaard v tu chvíli projevil svou užitečnost a bez váhání vykonal příkaz. Jedinou známkou, že poznal nebezpečí této procedury, byla otázka: „Mám mít připraveno dělicí činidlo?“

	„Připravte arzeničnan v čísle jedna,“ řekl Potter.

	„Krebsův cyklus klesá,“ oznámila počítačová sestra. „Osmdesát devět celých čtyři.“

	„Účinek zásahu,“ řekl Potter. „Dejte mi nula celá šest minimu azidu.“

	Svengaard stiskl tlačítko.

	„Nula celá čtyři minim oligomycinu,“ nařídil Potter.

	„Oligomycin, nula celá čtyři,“ opakoval Svengaard.

	Potter cítil, že teď žije jen prostřednictvím svých očí v mikroskopu a rukou na mikromanipulátorech. Jeho bytí se přesunulo do moruly a splynulo s ní.

	Oči mu prozradily, že se periferní buněčné dělení zastavilo… jak by při těchto zásazích mělo. „Myslím, že to máme,“ ohlásil. Nastavil značku na pozici mikroskopu, změnil zaostření a pustil se dolů do spirál DNA, hledal nějakou hydroxylovou deformitu, chybu, která by mohla vyvolat vadu srdeční chlopně. Teď byl umělec, mistr řezač – pilotní buňka byla určena. Nyní se pustil do přestavby jemné chemické továrny vnitřní struktury.

	„Připravte se na provedení řezu,“ nařídil.

	Svengaard spustil mezonový generátor. „Připraveno,“ hlásil.

	„Krebsův cyklus sedmdesát jedna,“ oznámila počítačová sestra.

	„První řez,“ řekl Potter. Uvolnil jedinou zacílenou dávku a sledoval divoký chaos, který následoval. Hydroxylový přívěsek zmizel. Nukleotidy se přeskupily.

	„Hemoprotein P-450,“ řekl Potter. „Buďte připraven redukovat pomocí NADH.“ Počkal a studoval kulovité proteiny, které se před ním formovaly, pátral po biologicky aktivních molekulách. Teď! Instinkt a výcvik mu společně prozradily přesný okamžik. „Dva a půl minimu P-450,“ řekl.

	Výběžek chaosu zachvátil skupinu polypeptidových řetězců v srdci buňky.

	„Redukovat,“ nařídil Potter.

	Svengaard stiskl zásobovací tlačítko NADH. Nemohl vidět to, co viděl Potter, objektiv na chirurgově čele však reprodukoval pohled do mikroskopového pole jen z trochu jiného úhlu. Spolu s Potterovými instrukcemi to vypovídalo o pomalém rozšiřování změn v buňce.

	„Krebsův cyklus padesát osm,“ řekla počítačová sestra.

	„Druhý řez,“ ohlásil Potter.

	„Připraveno,“ potvrdil Svengaard.

	Potter hledal isovalthin, odpovědný za latentní myxedém, a našel ho. „Dejte mi záznam struktury,“ řekl. „S- (isopropykarboxymetbyl) cystein.“

	Počítačová páska zašustila na cívkách, zastavila se a znovu se spustila, pomalu a plynule. V horním pravém kvadrantu Potterova mikroskopového pole se objevil srovnávací obraz isovaltinu. Porovnal struktury, bod po bodu, a řekl: „Odstranit.“ Srovnávací obrázek zmizel.

	„Krebsův cyklus čtyřicet sedm,“ oznámila počítačová sestra.

	Potter se zhluboka a roztřeseně nadechl. Ještě dvacet sedm bodů a ocitnou se ve smrtelných hodnotách. Embryo Durantových by pak mohlo zahynout.

	Polkl a namířil dávku mezonu.

	Isovalthin se začal rozpadat.

	„Cykloserin připraven,“ oznámil Svengaard.

	Á, starý dobrý Sven, pomyslel si Potter. Nemusím mu říkat každý krok, který má udělat.

	„Srovnání s D-4-aminoisoxazolidonem-3,“ řekl Potter.

	Počítačová sestra připravila pásku a oznámila: „Srovnání připraveno.“

	V Potterově zorném poli se objevil srovnávací obrázek. „Ověřeno,“ řekl. Obraz zmizel. „Jedna celá osm desetin minimu.“ Pozoroval vzájemné působení funkčních enzymatických skupin, zatímco Svengaard podával cykloserin. Aminoskupina vykazovala dobré, otevřené pole přitažlivé síly. Transferová RNA snadno vklouzla do jeho mezer.

	„Krebsův cyklus třicet osm celých šest,“ řekla počítačová sestra.

	Budeme to muset riskovat, pomyslel si Potter. Toto embryo nesnese další úpravy.

	„Snižte stázi nádrže na polovinu,“ řekl. „Zvyšte ATP. Dejte mi mikrodávkovač na deset minimu alfa-keto kyseliny.“

	„Redukujeme stázi,“ oznámil Svengaard. A pomyslel si: Tohle bude taktak. Stiskl tlačítko ATP a dávkovačů alfa-keto kyseliny.

	„Hlaste mi Krebsův cyklus po půlkách bodu,“ nařídil Potter.

	„Třicet pět,“ řekla sestra. „Třicet čtyři celých pět. Třicet čtyři. Třicet tři celých pět.“ Spustila rychle, ohromeně a zadýchaně: „Třicet tři… třicet dva… třicet jedna… třicet… dvacet devět…“

	„Zrušte celou stázi,“ nařídil Potter. „Podejte celé aminospektrum s aktivovaným histidinem. Začněte s pyridoxinem – čtyři celé dva minimu.“

	Svengaardova ruka se rozběhla po tlačítkách.

	„Přetočte proteinovou pásku,“ nařídil Potter. „Dejte mi plný záznam DNA na automatiku.“

	Pásky zašustily na kotoučích.

	„Zpomaluje se to,“ oznámil Svengaard.

	„Dvacet dva,“ řekla počítačová sestra. „Dvacet jedna devět… dvacet dva… dvacet jedna devět… dvacet dva jedna… dvacet dva dva… dvacet dva jedna… dvacet dva dva… dvacet dva tři… dvacet dva čtyři… dvacet dva tři… dvacet dva čtyři… dvacet dva pět… dvacet dva šest… dvacet dva pět…“

	Potter vnímal tu kolísající bitvu každým nervem. Morula se potácela na hraně smrtelného rozmezí. V příštích několika minutách může buď žít, nebo zahynout. Nebo z toho může vyjít poškozená. Stávaly se takové věci. Když byl kaz příliš velký, nádrž se vypnula a vyprázdnila. Ale Potter teď cítil, že se s tím embryem jaksi sžil. Cítil, že si ho nemůže dovolit ztratit.

	„Znecitlivět mutagenem,“ nařídil.

	Svengaard zaváhal. Krebsův cyklus postupoval po pomalé sinusoidě, která teď nebezpečně klesala do smrtelných hodnot. Věděl, proč se k tomu Potter rozhodl, ale muselo se uvážit karcinogenní ohrožení. Uvažoval, jestli by se proti tomu kroku neměl postavit. Embryo se nacházelo necelých deset bodů od rozpadu. Chemické mutageny, podané v tuto chvíli, by mohly znamenat šok a prudký růst, nebo zánik. A i kdyby zásah mutagenu vyšel, embryo by po něm mohlo být náchylné k rakovinnému bujení.

	„Znecitlivět mutagenem!“ opakoval Potter.

	„Jakou dávku?“ zeptal se Svengaard.

	„Půl minimu na frakčním zásobníku. Budu to odsud kontrolovat.“

	Svengaard stiskl tlačítka dávkování s pohledem upřeným na údaje Krebsova cyklu. Nikdy neslyšel o podání tak drastické dávky tak blízko hranici. Mutageny se obvykle nasazovaly u částečně vadných embryí Sterilů a občas to neslo dramatické výsledky. Bylo to jako třást vědrem s pískem, aby se srovnala jeho hladina. Zárodečná protoplazma zásobená mutagenem někdy dosáhla lepší úrovně sama. Občas takhle dokonce vyprodukovali životaschopného… ale Optimana nikdy.

	Potter snížil rozlišení a studoval pohyb v embryu. Jemně zmáčkl tlačítko dávkování, pátral po znacích Optimana. Buněčná akce zůstávala nestálá, částečně zastřená.

	„Krebsův cyklus dvacet dva celých osm,“ oznámila počítačová sestra.

	Malinko stoupá, pomyslel si Potter.

	„Moc pomalu,“ řekl Svengaard.

	Potter dál pátral v nitru moruly. Rostla, rozšiřovala se v návalech a trhaně, bojovala se vší tou nesmírnou silou, soustředěnou v malém poli působnosti.

	„Krebsův cyklus třicet celých čtyři,“ řekl Svengaard.

	„Stahuji mutageny,“ oznámil Potter. Přesunul mikroskop na okrajovou buňku, znecitlivěl nukleoproteiny, pátral po kazových konfiguracích.

	Buňka byla čistá.

	Potter se vydal pátrat dál do svinutých závitnic řetězců DNA a začínal se ho zmocňovat úžas.

	„Krebsův cyklus třicet šest celých osm a stoupá,“ hlásil Svengaard. „Mám začít s cholinem a aneurinem?“

	Potter, soustředěný na genovou strukturu buňky, řekl automaticky: „Ano, začněte s tím.“ Skončil s pátráním, přesunul se k další okrajové buňce.

	Identická.

	Další buňka – totéž.

	Pozměněný genový model odpovídal, ale Potter si uvědomoval, že to je jen model, který nebyl u lidského druhu pozorován od druhého století genového formování. Napadlo ho, že si vyžádá srovnání, aby se ujistil. Počítač ten záznam bude mít, samozřejmě. Žádný se nikdy neztratil ani nezničil. Ale netroufal si… tady bylo v sázce příliš moc. Stejně věděl, že to srovnání nepotřebuje. Byla to klasická forma, učebnicová norma, kterou míval před očima skoro denně po celou dobu svých lékařských studií.

	Měl před sebou schéma supergénia, které Svena přimělo povolat specialistu z Centrálu, zpevněno laboratorními úpravami. Bylo však pevně propojeno s plně stabilním modelem plodnosti. V konfiguracích jeho genové struktury spočívaly uzamčeny základy dlouhověkosti.

	Pokud by toto embryo dosáhlo dospělosti a setkalo se s plodnou družkou, mohlo by plodit zdravé, životaschopné děti bez zásahu genového chirurga. Nepotřebovalo k přežití žádné dávky enzymů. I bez nich by přežilo deset standardních lidí… a s několika jemnými enzymatickými úpravami by mohlo dosáhnout nesmrtelnosti.

	Embryo manželů Durantových by mohlo zplodit novou rasu – jako jsou nesmrtelní z Centrálu, ale zároveň úplně jinou. Potomstvo tohoto embrya by zapadlo do biorytmů přirozeného výběru… naprosto mimo kontrolu Optimanů.

	Byl to vzorový model, od nějž se žádný živý člověk nemohl odchýlit moc daleko, a přitom to byla přesně ta věc, které se v Centrálu nejvíc báli.

	Do každého genového chirurga během procesu vzdělávání vtloukli zásadu: „Přirozený výběr je bláznovství, které své lidské oběti odsuzuje ke slepému tápání prázdným životem.“

	Výběr musel provádět rozum Optimanů a jejich logika.

	Jako by si Potter osedlal samotný čas, cítil hlubokou jistotu, že to embryo Durantových, pokud dospěje, najde plodnou družku. Toto embryo dostalo dar zvenčí – bohatství spermatického argininu, klíče ke svému modelu plodnosti. V záplavě mutagenu, který otevíral aktivní centra DNA, se genové schéma tohoto embrya proměnilo ve stabilní formu, v niž si žádný člověk netroufal doufat.

	Proč jsem nasadil mutageny právě v tu chvíli? uvažoval Potter. Věděl jsem, že je to třeba. Jak jsem to věděl? Byl jsem nástrojem nějaké další síly?

	„Krebsův cyklus čtyřicet osm a stabilně stoupá,“ řekl Svengaard.

	Potter by nejraději ten problém svobodně probral se Svengaardem… ale byli tam ti zatracení rodiče a lidé od Bezpečnosti… pozorovali to. Je možné, že by někdo jiný pochopil a věděl o tom modelu dost, aby si uvědomoval, co se tu stalo? uvažoval.

	Proč jsem nasadil ty mutageny?

	„Pozorujete už schéma?“ zeptal se Svengaard.

	„Ještě ne,“ zalhal Potter.

	Embryo teď rychle rostlo. Potter studoval rozmnožování stabilizovaných buněk. Bylo to překrásné.

	„Krebsův cyklus šedesát čtyři celých sedm,“ ohlásil Svengaard.

	Čekal jsem moc dlouho, pomyslel si Potter. Hlavouni Centrálu se budou ptát, proč jsem tak dlouho otálel s odstraněním toho embrya. Ale já ho nemůžu zabít! Je moc krásné.

	Central si hájil svou sílu tím, že udržoval celý svět v nevědomosti o vládnoucí síle, tím, že svým neznalým otrokům rozděloval přesné dávky enzymů a s nimi i délku života.

	Lid měl rčení: „V tomto světě jsou světy dva – jeden, který nepracuje a žije věčně, a druhý, který nežije a věčně pracuje.“

	Tady v křišťálové nádrži ležel malý shluk buněk, živoucí tvor menší než šest desetin milimetru v průměru, a nesl v sobě plný potenciál existence mimo kontrolu Centrálu.

	Tahle morula musí zemřít.

	Nařídí ji usmrtit, pomyslel si Potter. A já budu podezřelý… vyřízený. A pokud by se tahle věc dostala volně do světa, co pak? Co se stane s genovou chirurgií? Vrátíme se zpátky k napravování drobných kazů… jako to bylo před tím, než jsme začali tvarovat superlidi?

	Super lidi!

	V duchu se dopustil toho, co se nesmělo říci nahlas: proklel Optimany. Představovali nesmírnou sílu, okamžitý život nebo smrt. Mnoho z nich byli géniové. Ale byli odkázáni na dávky enzymů stejně jako kterýkoli primitiv z řad Sterilů nebo Ploditelů. Mezi Sterily a Ploditeli byli lidé stejně skvělí… i mezi chirurgy.

	Ale nikdo z nich nemohl žít věčně, bezpečně pod tou rozhodující brutální silou.

	„Krebsův cyklus rovných sto,“ oznámil Svengaard.

	„Už jsme z nejhoršího venku,“ řekl Potter. Riskoval pohled na počítačovou sestru, ale byla k němu obrácená zády a zabývala se svou klávesnicí. Kdyby nebylo počítačového záznamu, dalo by se zatajit, co se tu stalo. Ale vzhledem k záznamu, přístupnému Bezpečnosti i Optimanům, se to skrýt nedalo. Svengaard toho neviděl dost. Objektiv na Potterově čele přibližoval jen obraz celého pole. Sestry od nádrže se nemohly ničeho ani dovtípit. Jen ta počítačová sestra se svým malým monitorem to mohla vědět… a plný záznam se teď skrýval v tom přístroji – v podobě magnetických vln na pruzích pásky.

	„To byla nejnižší hodnota, jakou jsem kdy viděl, aniž to zabilo embryo,“ prohlásil Svengaard.

	„Jak nízká?“ zeptal se Potter.

	„Dvacet jedna celých devět,“ odpověděl Svengaard. „Nejnižší hodnota je samozřejmě dvacet, ale já nikdy neslyšel o embryu, které by se vrátilo zpod pětadvacítky, vy ano, doktore?“

	„Ne,“ připustil Potter.

	„Je to ten model, jaký chceme?“ zeptal se Svengaard.

	„Nechci se do toho ještě moc plést,“ řekl Potter.

	„Jistě,“ odpověděl Svengaard. „Ale ať se stane cokoli, byl to úžasný chirurgický výkon.“

	Úžasný chirurgický výkon! pomyslel si Potter. Co by tenhle pitomec řekl, kdybych mu prozradil, co tam máme? Dokonale životaschopné embryo! Naprosto. Zabijte to, řekl by. Nepotřebuje to žádné dávky enzymů a jednou dokáže skutečně plodit. Nemá kaz – ani jediný. Zabijte to, řekl by. Je to svědomitý otrok. Celá mizerná historie genového formování by se dala vyvážit tímto jediným embryem. Ale v okamžiku, kdy ten záznam uvidí v Centrálu, bude embryo zničeno.

	Vyřadte to, řeknou… protože neradi používají slova jako zabíjení nebo smrt.

	Potter se sklonil k mikroskopu. To embryo je svým děsivým způsobem nádherné.

	Riskoval další pohled na počítačovou sestru. Obrátila se, masku už měla dole, střetla se s jeho pohledem a usmála se. Byl to vědoucí, tajnůstkářský úsměv, úsměv spiklence. Natáhla se, aby si setřela pot z tváře. Rukávem zavadila o tlačítko. Z počítačového panelu se ozvalo skřípání a bzučení. Bleskurychle se obrátila a rozčileně vyjekla: „Ach můj bože!“ Ruce se jí rozběhly po ovládacím panelu, ale páska dál šustila mezi elektrickými destičkami. Obrátila se, pokusila se vypáčit průhledný kryt z nahrávacího panelu. Velké kotouče pod krycí deskou bláznivě rotovaly.

	„Zbláznilo se to!“ vykřikla.

	„Je to nastaveno na mazání!“ zaječel Svengaard. Přiskočil k ní a pokusil se sundat kryt. Zasekl se.

	Potter pozoroval jako v transu, jak se zbytek pásky zableskl mezi hlavami a začal bičovat volný kotouč.

	„Ach, doktore, přišli jsme o záznam!“ kvílela počítačová sestra.

	Potter zaměřil pohled na malý monitor počítače na stanovišti sestry. Sledovala tu operaci pečlivě? ptal se sám sebe. Někdy sledují řez pohyb po pohybu… a počítačové sestry bývají bystré. Pokud se dívala, měla by slušnou představu o tom, čeho jsme dosáhli. Přinejmenším by měla podezření. Vymazala se ta páska opravdu náhodou? Mohu to riskovat?

	Obrátila se a podívala se mu do očí. „Ach, doktore, je mi to moc líto,“ řekla.

	„To je v pořádku, sestro,“ odpověděl Potter. „Na tom embryu teď není nic zvláštního, kromě toho, že přežije.“

	„Přehlédli jsme to, že?“ zeptal se Svengaard. „Musely to být ty mutageny.“

	„Ano,“ souhlasil Potter. „Ale bez nich by bylo zemřelo.“

	Potter hleděl na sestru. Nemohl si být jistý, ale měl pocit, že jí ve tváři zahlédl hlubokou úlevu.

	„Pořídím slovní záznam té operace,“ řekl Potter. „To bude v případě tohoto embrya stačit.“

	A pomyslel si: Kdy začíná konspirace? Je tohle takový začátek?

	Bylo toho pořád ještě moc, co by tahle konspirace vyžadovala. Žádné oko znalce se už nesmí podívat na toto embryo mikroskopem, aniž by bylo součástí konspirace… nebo zrádce.

	„Pořád máme pásku proteinové syntézy,“ řekl Svengaard. „To nám dává údaje o chemických faktorech – a o načasování.“

	Potter uvažoval o pásce proteinové syntézy. Skrývá se v ní nějaké nebezpečí? Ne, byly to jen údaje o tom, co se použilo při operaci… ne o tom, jak se to použilo.

	„Přesně tak,“ řekl Potter. „Přesně tak.“ Ukázal na monitor počítače. „Operace je u konce. Můžete přerušit přímý okruh a doprovodit rodiče do recepční místností. Je mi moc líto, že jsme nedosáhli ničeho víc, ale bude to zdravý člověk.“

	„Steril?“ zajímal se Svengaard.

	„Na odhady je příliš brzo,“ odpověděl Potter. Podíval se na počítačovou sestru. Konečně se jí podařilo sundat kryt a zastavit pásky. „Máte představu, jak se to stalo?“

	„Nejspíš nějaké selhání cívky,“ řekl Svengaard.

	„Tohle vybavení je dost staré,“ přidala se sestra. „Už několikrát jsem žádala o výměnu jednotek, ale zřejmě nejsme moc vysoko na seznamu priorit.“

	A v Centrálu vládne přirozená nechuť připustit, že se cokoli může opotřebovat, pomyslel si Potter.

	„Ano,“ řekl Potter. „No, troufám si říct, že teď se té výměny dočkáte.“

	Viděl ještě někdo jiný, jak zavadila o to tlačítko? uvažoval Potter. Pokoušel se vzpomenout si, odkud to viděli všichni v místnosti, strachoval se, že ji mohl sledovat bezpečnostní monitor. Pokud to Bezpečnost viděla, pak je mrtvá, napadlo Pottera. A já taky.

	„Do záznamu o tomto případu se bude muset zařadit i zpráva techniků o opravách,“ prohlásil Svengaard. „Předpokládám, že –“

	„Dohlédnu na to osobně, doktore,“ slíbila. Potter se odvrátil a měl pocit, že mezi ním a počítačovou sestrou právě proběhla tichá domluva. Zaznamenal, že velká obrazovka je teď prázdná a šedá, Durantovi se už nedívají. Neměl bych se s nimi sejít osobně? uvažoval. Pokud patří k Podsvětí, mohli by pomoci. S tím embryem se musí něco udělat. Nejbezpečnější by bylo dostat ho odsud úplně pryč… ale jak?

	„Já se postarám o ty zbylé záležitosti,“ řekl bez jakýchkoliv emocí v hlase Svengaard. Začal kontrolovat těsnění nádrže, měřiče životních systémů, odpojovat mezonový generátor.

	Někdo se musí setkat s rodiči, pomyslel si Potter.

	„Ti rodiče budou zklamaní,“ prohlásil Svengaard. „V zásadě si uvědomují, proč se povolal specialista… a nejspíš si dělali veliké naděje.“

	Dveře z přípravny se otevřely a vpustily dovnitř muže, v němž Potter poznal agenta Bezpečnosti Centrálu. Byl to blondýn s tváří jako měsíček a rysy, jaké člověk obvykle pustil z hlavy pět minut poté, kdy se s ním rozešel. Muž přešel místnost a postavil se před Pottera.

	Je to můj konec? přemítal Potter. Přinutil se promluvit klidným a nenuceným tónem: „Co rodiče?“

	„Jsou čistí,“ odpověděl agent. „Žádné podvodné přístroje – rozhovor normální… spousta zbytečných řečí, ale normální.“

	„Žádný náznak něčeho jiného?“ zeptal se Potter. „Neexistuje nějaký způsob, jak by mohli podvést Bezpečnost bez přístrojů?“

	„Nemožné!“ pohrdavě zasupěl ten muž.

	„Doktor Svengaard je přesvědčen, že ten otec je nadměrně obdařen mužským ochranitelstvím a matka přílišným mateřským citem,“ poznamenal Potter

	„Záznamy tvrdí, že jste jejich řez prováděl vy sám,“ prohlásil agent.

	„Je to možné,“ souhlasil Potter. „Někdy se musíte soustředit na hlavní prvky řezu, abyste zachránil embryo. Drobnosti vám uniknou.“

	„Na tom dnešním taky něco uniklo?“ zeptal se agent. „Pochopil jsem, že se vymazala páska… nešťastnou náhodou.“

	Má podezření? ptal se Potter sám sebe. Hrozilo nebezpečí, že ho přemůže míra jeho zapojení do věci a osobní riziko. Měl co dělat, aby zachoval přirozený tón.

	„Možné je samozřejmě všechno,“ připustil. Pokrčil rameny. „Ale nemyslím si, že tu máme něco neobvyklého. Při záchraně embrya jsme přišli o možnost zformovat Optimana, ale to se stává. Nemůžeme uspět u všech.“

	„Neměli bychom označit ten záznam o embryu?“ zeptal se agent.

	Pořád něco loví, řekl si Potter. Odpověděl: „Poslužte si. Brzy pořídím verbální záznam o výkonu – pravděpodobně bude stejně přesný jako vizuální. Můžete si počkat a analyzovat ho, než se rozhodnete.“

	„To udělám,“ slíbil agent.

	Svengaard měl už mikroskop venku z nádrže. Potter se trochu uklidnil. Nikdo se nechystá k pohledu na embryo, který by byl tolik nebezpečný.

	„Myslím, že jsme vás sem povolali za falešnou stopou,“ řekl Potter. „Omlouvám se za to, ale trvali na tom, že se budou dívat.“

	„Radši deset takových falešných stop než jedni rodiče, kteří by toho věděli moc,“ prohlásil agent. „Jak se vymazala ta páska?“

	„Náhoda,“ pokrčil rameny Potter. „Opotřebované zařízení. Brzy pro vás budeme mít technickou zprávu.“

	„Tu věc s opotřebovaným zařízením ze zprávy vynechte,“ varoval je agent. „Já to vyřídím ústně. Allgood teď musí každou zprávu ukazovat Tuyerům.“

	Potter si dovolil chápavě přikývnout. „Jistě.“ Lidé, kteří pracovali v Centrálu, o takových věcech věděli. Před Optimany se všechny znepokojující záležitosti tajily.

	Agent se rozhlédl po laboratoři a řekl: „Jednoho dne už všechno tohle utajení nebude třeba. Už aby to bylo.“ Odvrátil se.

	Potter sledoval jeho vzdalující se záda a myslel na to, jak přesně ten agent odpovídá požadavkům své profese.

	Vynikající řez jen s jedním kazem – příliš hladce způsobilý, příliš mnoho chladné logiky, málo nápadité zvědavosti a pohotovosti zkoumat náhodné cesty.

	Kdyby na mě tlačil, tak by mě dostal, pomyslel si Potter. Měl být zvědavější ohledně té nehody. Ale máme ve zvyku napodobovat své pány – dokonce i v jejich hluchých místech.

	Potter začínal věřit v úspěch svého zbrklého dobrodružství. Obrátil se zpátky, aby Svengaardovi pomohl s posledními drobnostmi, a přitom uvažoval: Jak vím, ze se ten agent spokojil s mým vysvětlením? Tu otázku nedoprovázela žádná nervozita. Já vím, že byl spokojen, ale jak to vím? ptal se Potter sám sebe.

	Tehdy si uvědomil, že jeho mysl vnímá souvztažnou genovou informaci – vnitřní činnost buněk a jejich vnější projevy – už tolik let, že váha všech těch údajů vyústila do nové úrovně porozumění. Četl ty drobné zrádné projevy v reakcích genotypů.

	Dokážu přečíst lidi!

	Bylo to šokující poznání. Rozhlédl se po místnosti, po sestrách, které pomáhaly uklízet. Když se pohledem střetl s počítačovou sestrou, věděl, že tu pásku zničila schválně. Věděl to.
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	Lizbeth a Harvey Durantovi vyšli ruku v ruce z nemocnice poté, co absolvovali rozhovor s doktorem Potterem a Svengaardem. Smáli se a máchali spojenýma rukama jako děti na cestě z výletu – což v jistém smyslu byli.

	Ranní déšť byl přerušen a mraky odeslány na východ směrem k vysokým vrcholkům, které shlížely na megalopoli Seatac. Nebe předvádělo jasnou blankytnou modř s ďábelským sluncem, nesoucím se vysoko nad hlavami.

	Přes cestu v parku kráčel volným pochodem dav lidí, očividně to byla cvičební přestávka nějaké skupiny z továrny nebo pracovní party. Uniformitu jejich oděvu narušovaly záblesky barev – oranžová šála na hlavě jedné ženy, žlutá šerpa na hrudi muže, šarlatová modla plodnosti, klátící se na zlaté smyčce v ženském uchu. Jeden muž se dokonce vybavil jasně zelenými botami.

	Ty patetické pokusy o individuálnost ve světě genetické jednoty se bolestivě zabodly do Lizbethiných obranných mechanismů. Odvrátila se, aby ji ta scéna nepřipravila o úsměv na rtech, a zeptala se: „Kam půjdeme?“

	„Hmmm?“ Harvey ji zadržel a čekal, dokud neprojde ta skupina lidí.

	Pochodující obraceli tváře a závistivě hleděli na Harveye a Lizbeth. Všichni věděli, proč tu Durantovi jsou. Nemocnice, veliká budova z plastokamene za nimi, fakt, že coby muž a žena jdou spolu, pohodlné oblečení, úsměvy – to všechno prozrazovalo, že Durantovi získali volno na plození ze svého určeného zaměstnání.

	Každý jedinec v tom davu s bezmocnou nadějí doufal, že i on jednou unikne rutině, která všechny svazovala. Životaschopné pohlavní buňky, dovolená na plození – to byl všeobecný sen. Doufali dokonce i jasní Sterilové, zákazníci šarlatánů, slibujících dosažení plodnosti, a výrobců fetišů.

	Nemají žádnou minulost, pomyslela si Lizbeth a najednou se přiblížila běžné filozofii Lidu. Všichni jsou to lidé bez minulosti, mohou se přimknout jen k naději na budoucnost. Naše minulost se ztratila kdesi v oceánu tmy. Optimani a jejich genoví chirurgové naši minulost udusili.

	Tváří v tvář tomu pomyšlení ztratila svůj zvláštní lesk dokonce i její dovolená na plození. Durantovi možná nemusí vyskočit, sotva zazní zvonek, a rozběhnout se po své práci, ale stejně jsou to lidé bez minulosti… a jejich budoucnost by se mohla v okamžiku ztratit. To dítě, formované v nemocnici v nádrži… jaksi maličko je pořád jejich součástí, ale chirurgové to změnili. Ostře ho odřízli od minulosti.

	Lizbeth vzpomínala na vlastní rodiče, na pocit odcizení, na rozdíly vážnější než pokrevní pouto.

	Byli mí rodiče jenom zčásti, pomyslela si. Věděli to… a já to jsem to věděla taky.

	Tehdy začínala tušit počínající odcizení od vlastního nevyvinutého syna, cit, který dokresloval současné nevyhnutelné události. Jaký to má smysl? uvažovala. Ale věděla, jaký je smysl – navždycky skončit se vší tou amputací minulosti.

	Minul je poslední závistivý obličej. Z davu se stala pohybující se záda, útržky barev. Zahnuli za roh a byli pryč, odříznuti od něj.

	Zahnuli jsme vážně za roh bez návratu zpátky? napadlo Lizbeth.

	„Projděme se k městské podzemní dráze,“ navrhl Harvey

	„Přes park?“ zeptala se.

	„Ano,“ přisvědčil. „Jen si pomysli – deset měsíců.“

	„A budeme si moci vzít syna domů,“ dodala. „Máme veliké štěstí.“

	„Připadá mi to hrozně dlouho – deset měsíců,“ řekl Harvey.

	Lizbeth mu odpověděla, když přecházeli ulici a vcházeli do parku: „Ano, ale až ho přesunou do velké nádrže, můžeme se na něj chodit každý týden dívat – a to bude už za tři měsíce.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Harvey. „Bude po všem dřív, než si to uvědomíme. A díky bohům, že z něj nebude nějaký specialista nebo něco jiného. Můžeme ho vychovávat doma. Budeme mít zkrácenou pracovní dobu.“

	„Ten doktor Potter je úžasný,“ řekla.

	Zatímco mluvili, pohybovaly se jejich spojené ruce drobnými tlaky a posuny prstů v tajném rozhovoru – němou šifrou rukou, která prozrazovala, že jde o posly rodičovského Podsvětí.

	„Pořád nás pozorují,“ naznačil Harvey.

	„Já vím.“

	„Svengaardje mimo – otrok mocenské struktury.“

	„Očividně. Víš, netušila jsem, že ta počítačová sestra patří k nám.“

	„Vidělas to taky, že?“

	„Potter se na ni díval, když zmáčkla to tlačítko.“

	„Myslíš, že ji viděli lidé z Bezpečnosti?“

	„V žádném případě. Všichni se soustředili na nás.“

	„Možná není jedna z nás,“ naznačil Harvey. A nahlas řekl: „Není dneska krásný den? Projděme se po té květinové stezce.“

	Lizbeth odpověděla tlakem prstů: „Myslíš, že s tou sestrou to byla náhoda?“

	„Možná. Třeba viděla, co Potter udělal, a věděla, že je jenom jeden způsob, jak to embryo zachránit.“

	„Někdo ji tedy bude muset okamžitě kontaktovat.“

	„Ale opatrně. Mohla by být labilní, citlivá – chovná neurotická.“

	„A co Potter?“

	„Budeme muset zařídit, aby tse k němu hned někdo dostal. Budeme potřebovat jeho pomoc, abychom embryo odtamtud přemístili.“

	„To budeme mít už devět chirurgů z Centrálu,“ naznačila.

	„Pokud s námi půjde,“ namítl Harvey.

	Podívala se na něj s úsměvem, který dokonale maskoval její náhlou starost. „Ty o tom pochybuješ?“

	„Já si jenom myslím, že si mě přečetl ve stejnou chvíli, když jsem si přečetl já jeho.“

	„Ach, to ano,“ řekla. „Ale ve srovnání s námi v tom byl pomalý a nepřesvědčivý.“

	„To jsem na něm poznal taky. Je jako čtenář začátečník, klopýtající amatér, který teprve postupně získává jistotu.“

	„Je necvičený,“ řekla. „To je vidět. Bála jsem se, žes v něm přečetl něco, co mi uniklo.“

	„Myslím, že ses nemýlila.“

	Prach v parku rozkládal sluneční světlo do nesčetných sloupů, které vyvstávaly po arboretu. Lizbeth hleděla na tu scénu a odpověděla: „O tom není pochyb, drahý. On je přirozený, někdo, kdo náhodou získal talent. Takoví se vyskytují, víš – musí se vyskytovat. Nic nám nezabrání domluvit se s ním.“

	„Ale oni se jistě pokusí.“

	„Ano,“ naznačila. „Dneska byli dost odhodlaní, když nás zkoumali a prohlíželi v tom pokoji. Ale lidé, kteří uvažují mechanicky, se nikdy nedovtípí – myslím tím, že naše zbraně jsou lidé, ne věci.“

	„To je jejich osudové slepé místo,“ souhlasil. „Central vyryl genetické brázdy pomocí logiky – a logika ty brázdy hloubí pořád víc a víc. Teď už jsou tak hluboké, Že kvůli nim nevidí přes okraje ven.“

	„A ten širokánský vesmír venku nás volá,“ signalizovala.
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	Max Allgood, šéf Tachy-Bezpečnosti Centrálu, stoupal po plastokamenných schodech Správy pár kroků před svými dvěma společníky chirurgy, jak se slušelo na ředitele pohotového a hrůzného nástroje moci Optimanů.

	Ranní slunce za tou trojicí vrhalo stíny na rohy a plochy bílé budovy.

	Byli vpuštěni do stříbrného stínu sloupořadí vchodu, kde před nimi zapadla závora. Čekal je nevyhnutelný odklad, prověrka karanténními snímači, zda nenesou škodlivé mikroby.

	Allgood se s trpělivostí danou dlouhými zkušenostmi s touto procedurou odvrátil a studoval své společníky – Boumoura a Igana. Těšilo ho, že se tu chirurgové musí rozloučit se svými tituly. Do areálu žádní doktoři nesměli. Tady museli vystupovat jako farmaceuti. Titul „doktor“ v sobě nesl podtext, který Optimany znervózňoval. Věděli o existenci doktorů, ale považovali je za pomocníky prostých lidí. Výraz doktor tu byl nahrazován eufemismem, stejně jako nikdo neřekl smrt nebo zabít, ani nenaznačil, že by se nějaký stroj nebo stavba mohly opotřebovat. V Centrálu sloužili jen noví Optimani ve svých akolytských letech nebo prostí lidé mladistvého vzhledu, i když některé z těch prostých si jejich pánové uchovávali značnou dobu.

	Boumour a Igan testem mladistvosti prošli, přestože Boumourova tvář nesla drobné svraštělé rysy, které napovídají věk, ještě než nadejde. Byl to velký muž s rozložitými rameny, silný. Igan vedle něj vypadal štíhlý a křehký, měl protáhlou tvář s nosem jako zobák a přísnými malými ústy. Oči obou těch mužů měly barvu Optimanů – byly modré a pronikavé. Nejspíš měli oba k Optimanům blízko. Většina chirurgů – farmaceutů z Centrálu se jim blížila.

	Ti dva muži pod Allgoodovým pohledem nepokojně přecházeli sem a tam, vyhýbali se jeho očím. Boumour začal tiše něco povídat Iganovi, jednu ruku mu položil na rameno, nervózně s ní pohyboval, hnětl mu ho. Ten zvláštní dotek Boumourovy ruky na Iganově rameni Allgoodovi cosi připomínal. Měl pocit, že něco podobného už někde viděl. Nedokázal ale určit, kde to bylo.

	Karanténní sondáž a prohlídka pokračovala. Allgoodovi připadalo, že trvá déle než obvykle. Soustředil se na scénu před budovou. Vládl tam zvláštní klid, na rozdíl od nálady Centrálu, jak ji Allgood znal.

	Allgood si uvědomoval, že díky přístupu k tajným záznamům a dokonce i ke starým knihám má mimořádné znalosti o Centrálu. Panství Optimanů zaujímalo to, co kdysi tvořilo politické entity Kanadu a severní Spojené státy. Zahrnovalo kruh nějakých sedm set kilometrů v průměru a se dvěma sty pater pod zemí. Byla to oblast nesčetného řízení – řízení počasí, genové kontroly, bakteriální kontroly, enzymové kontroly… ovládání lidí…

	V tomto koutě, v srdci Správy byla půda zformována do podoby italské krajiny seros vitu – do odstínů černé a šedé se stopami pastelových barev. Optimani byli tvorové, kteří by dokázali z chvilkového rozmaru oholit horu: „Trochu seshora a na bocích nechte kotlety.“ Po celém Centrálu byla příroda srovnána, připravena o své nebezpečné hrany. I když Optimani ponechali jisté přirozené ukázky, postrádalo to dramatický prvek. Ten ostatně v jejich životě všeobecně scházel.

	Allgood se nad tím často zamýšlel. Viděl filmy z doby před Optimany a chápal rozdíly. Šlechtěná jemnost Centrálu mu připadala sešněrována všudypřítomnými rudými trojúhelníky, označujícími farmakocentra, kde si mohli Optimani kontrolovat své dávky enzymů.

	„Trvá jim to tak dlouho, nebo mi to tak jenom připadá?“ zeptal se Boumour. Měl jaksi dunivý hlas.

	„Trpělivost,“ napomenul ho Igan. Měkký tenor.

	„Ano,“ souhlasil Allgood. „Trpělivost je nejlepším přítelem člověka.“

	Boumour vzhlédl k šéfovi Bezpečnosti pronikavým a tázavým pohledem. Allgood málokdy mluvil jen pro efekt. Právě on, nikoli Optimani, byl největší hrozbou spiknutí. Tělem i duší stál při svých pánech jako dokonalá loutka. Proč nám nařídil, abychom ho dnes doprovodili? uvažoval Boumour. Vito? Obžaluje nás?

	Na Allgoodovi bylo cosi zvláštně ošklivého, co Boumoura fascinovalo. Šéf Bezpečnosti byl malý a podsaditý prostý z řad Lidu s kulatou tváří a neklidnýma mandlovýma očima, tmavou kšticí vlasů nízko do čela – podle zřejmých genových znaků to byl řez zvaný Shang.

	Allgood se obrátil ke karanténní bariéře a Boumour si náhle uvědomil, že ošklivost toho člověka vychází zevnitř. Byla to ošklivost strachu, vypěstovaného strachu, osobního strachu. Z toho poznání se Boumourovi na okamžik ulevilo a okamžitě to Iganovi naznačil tlaky prstů na rameni.

	Igan se náhle odtáhl a zahleděl se směrem od budovy, u níž stáli. Jistěže se Max Allgood bojí, pomyslel si. Žije v močálu strachů, pojmenovaných i bezejmenných… přesně jako Optimani… ubozí tvorově.

	Iganovi pomalu pronikala do vědomí scéna na opačné straně Centrálu. V tuto chvíli tu vládl den absolutního jara, naplánovaný v pánovitém centru řízení počasí. Schody Správy shlížely na jezero, kulaté a dokonalé jako modrý smaltovaný tác. Na nízkém kopci za jezerem se tyčily plastokamenné podstavce jako bílé kameny: pilíře zdviží, sahajících dolů do uzavřených bašt, kde žili Optimani – dvě stovky pater.

	Daleko za kopcem začínala obloha nabírat tmavě modrou olejnatou barvu. Najednou se na ní objevily poněkud jednotvárné pásy ohnivé červeně, zeleně a purpuru. Za okamžik nastoupil tichý úder krotkého blesku. Nějaký výše postavený Optiman si na území Centrálu pro zábavu uspořádal umírněnou bouřku.

	Iganovi to připadalo jako nesmyslné představení, postrádající nebezpečí i drama… což považoval za dvě označení stejné věci.

	Bouřka byla první věc, která dnes pro Allgooda odpovídala jeho chápání vnitřních rytmů Centrálu. Vnímal Central jako souhrn záležitostí hrozivé povahy. Mizeli tu lidé a nikdy se už neobjevili a jen on, Allgood, šéf Tachy-Bezpečnosti, nebo několik zasvěcených agentů znalo jejich osud. Allgood cítil, že to zahřmění odpovídá jeho náladě, ten zvuk věštil absolutní sílu. Pod bouřlivou oblohou, která se nyní měnila na kyselinově žlutou a rozháněla atmosféru jara, se pilíře na kopci nad jezerem měnily na pohanské kenotafy, symbolické náhrobky pro nezvěstné, rozložené na heřmánkově zelené půdě.

	„Je čas,“ řekl Boumour.

	Allgood se obrátil a zjistil, že karanténní závora je zvednutá. Jako první vešel do síně Rady mezi třpytivé diamantové zdi nad řadami prázdných plastokamenných lavic. Trojice procházela kolem jazyků parfémových výparů, které se odkláněly stranou, když se k nim přiblížila.

	Ze stínů po stranách se vynořili akolyté Optimanů v zelených kápích, upevněných na ramenou diamantovými půlměsíci, a doprovodili je. Do zelených rób měli vetkány platinové pastýřské píšťaly a pohupovali zlatými kadidelnicemi, z nichž se do vzduchu nesly mraky dezinfekčního růžového kouře.

	Allgood upíral pozornost na konec síně. V pohyblivých paprscích světla tam visela obří koule, rudá jako kořen mandragory. Měla v průměru zhruba čtyřicet metrů, jedna sekce ustupovala dozadu jako dílek vyloupnutý z pomeranče a odhalovala vnitřek. Bylo to řídicí centrum Tuyerů, nástroj zvláštních sil a smyslů, jimiž oni pozorovali své přisluhovače a vládli jim. Jiskřila tam fosforově zelená světla a modré praskající oblouky. Veliká kulatá měřidla vysílala vzkazy a v odpověď blikala rudá světla. Čísla proudila vzduchem jako signály a na pásech světla tancovaly těžko srozumitelné symboly.

	Prostředkem koule se jako jádro plodu táhl bílý sloup, podpírající trojúhelníkovou plošinu. Ve vrcholech trojúhelníku na třech zlatých plastokamenných trůnech sedělo trio Optimanů, známých jako Tuyerové – přátelé, společníci, vyvolení vládci pro toto století, kteří měli před sebou ještě sedmdesát osm let služby. V jejich životě to byl jen okamžik, často nepříjemný a mrzutý, protože museli čelit skutečnostem, s nimiž všichni ostatní Optimani mohli nakládat jako s eufemismy.

	Akolyté se zastavili zhruba dvacet kroků od rudé koule, ale dál pohupovali kadidelnicemi. Allgood popošel o krok dopředu a naznačil Boumourovi a Iganovi, aby se zastavili za ním. Šéf Bezpečnosti cítil, že ví, jak daleko může zajít, že musí proniknout až k hranicím. Oni mě potřebují, říkal si. Ale nedělal si iluze o tom, že by rozhovor nenesl žádná rizika.

	Allgood vzhlédl ke kouli. Plynoucí krajkoví siločar vytvářelo v jejím interiéru klamný průhledný závoj. Skrz tu záclonu byly vidět tvary, obrysy – chvíli jasné, chvíli zastřené.

	„Přišel jsem,“ oznámil Allgood.

	Boumour a Igan opakovali pozdrav a v duchu si připomínali protokol a formality, které se tu musí dodržovat: „Vždycky použijte jméno Optimana, na kterého se obracíte. Pokud to jméno neznáte, pokorně se na ně zeptejte.“

	Allgood čekal, až Tuyerové odpoví. Někdy cítil, že nemají pojem o čase, alespoň o vteřinách a minutách a možná ani o dnech ne. Mohlo to tak být. Lidé s nekonečným životem vnímají ubíhající sezóny jako odtikávání hodin.

	Plošina s trůny se dala do pohybu a představila Tuyery jednoho po druhém. Seděli v přiléhavých průsvitných róbách, téměř nazí, vystavovali na odiv svou podobu s prostými. Z otevřeného segmentu nyní vyhlížel Nourse, typ řeckého boha s hranatou tváří, mohutným čelem, hrudí napínanou svaly, které se vlnily, když dýchal. A dýchal velice vyrovnaně, nesmírně zdrženlivě a pomalu.

	Základna se otočila a představila Schruillea, na kost hubeného nevypočitatelného tvora s velkýma kulatýma očima, výraznými lícními kostmi a plochým nosem nad ústy, která vždycky působila jako stažená do úzké nesouhlasné čárky. Ten byl nebezpečný. Někteří tvrdili, že mluví o věcech, o kterých ostatní Optimani mluvit nedokážou. V Allgoodově přítomnosti Schruille jednou vyslovil slovo „smrt“, i když mluvil o motýlovi.

	Základna se znovu otočila – a objevila se Calapina s róbou vyzdobenou křišťálovými destičkami. Byla to štíhlá žena s pevnými prsy, zlatohnědými vlasy a mrazivýma drzýma očima, plnými rty a dlouhým nosem nad špičatou bradou. Allgood ji občas přistihl, jak si ho zvláštně měří. V takových chvílích se pokoušel nemyslet na Optimany, kteří si vybírají druhy mezi prostými.

	Nourse něco řekl Calapině, díval se na ni skrz duhový proud světla, který stoupal z každého trůnu. Odpověděla, ale hlasy se až dolů do síně nedonesly.

	Allgood to pozoroval, aby si udělal představu o jejich náladě. Mezi Lidem se vědělo, že Nourse a Calapina bývali milenci v dobách, které se táhly po stovky životů prostých. Nourse měl pověst silného a předvídatelného tvora, ale Calapina byla známa jako divoká. Při zmínce o ní se dalo čekat, že někdo vzhlédne a zeptá se: „Co provedla tentokrát?“ Vždycky to bylo řečeno s náznakem obdivu a strachu. Allgood ten strach znal. Pracoval už pro jiné vládnoucí trojice, ale pro nikoho, kdo by ho měl tak přečteného jako tito tři… zvlášť Calapina.

	Základna trůnu se zastavila tak, že byl k otvoru obrácen Nourse. „Přišel jsi,“ zaduněl. „Samozřejmě, žes přišel. Vůl zná svého pána a osel pánovu chatrč.“

	Takže mají zase svůj den, pomyslel si Allgood. Směšné! Může to znamenat jen to, že vědí, jak klopýtl… ale nevěděli to odjakživa?

	Calapina natočila svůj trůn tak, aby mohla shlížet na prosté. Síň Rady napodobovala římský senát s falešnými sloupy po obvodu, s řadami lavic pod lesklýma očima snímačů. Všechno se soustředilo dolů na ty tři postavy, které stály stranou od akolytů.

	Igan vzhlédl a připomněl si, že se těchto tvorů bál a nenáviděl je celý život – dokonce i když je litoval. Jaké měl štěstí, že ho minul řez Optimanů. Vyhnul se jen taktak, ale byl zachráněn. Pamatoval si, že v dětství k nim cítil nenávist, než ji zmírnil soucit. Tehdy to byla přímočará záležitost, výrazná a upřímná planoucí nenávist vůči Dárcům času.

	„Přišli jsme na vaši žádost se zprávou o Durantových,“ řekl Allgood. Dvakrát se zhluboka nadechl, aby se zklidnil. Tyto schůzky byly nebezpečné vždycky, ale dvojnásob od té doby, kdy se rozhodl pro dvojitou hru. Cesta zpátky ale neexistovala, a jakmile objevil, že pěstují jeho dvojníky, nebylo v co doufat. Mohli mít jen jediný důvod, proč ho duplikovat. No, však oni ještě uvidí.

	Calapina studovala Allgooda a uvažovala, jestli není načase se s tím ošklivým samcem z Lidu trochu pobavit. Možná by to vyřešilo její nudu. Schruille i Nourse si podobné zábavy dopřávali. Matně si vzpomínala, že už to dřív prováděla s jiným Maxem, ale nedokázala si vzpomenout, jestli tím nudu zahnala.

	„Řekni, co vám dáváme, malý Maxi,“ nařídila.

	Děsil ho ten ženský hlas, měkký a skrývající smích. Allgood polkl. „Dáváte nám život, Calapino.“

	„Řekni, kolik příjemných roků máš,“ nařídila.

	Allgood zjistil, že mu v krku nezbyla žádná vlhkost. „Skoro čtyři stovky, Calapino,“ zasípal.

	Nourse se zasmál. „Pokud nám budeš dobře sloužit, máš před sebou ještě mnohem víc příjemných let,“ prohlásil.

	Byla to ta nejvážnější hrozba, jakou kdy Allgood od Optimana slyšel. Prosazovali svou vůli nepřímo, s jemnou rafinovaností. Pracovali skrz prosté, ti se mohli potýkat s takovými záležitostmi jako smrt a zabíjení.

	Koho si připravili, aby mě zničil? uvažoval Allgood.

	„Spoustu maličkých odtikávajících roků,“ řekla Calapina.

	„Dost!“ zavrčel Schruille. Hnusila se mu ta setkání s nižší třídou, způsob, jakým Calapina škádlila Lid. Otočil svůj trůn, všichni Tuyerové teď směřovali k volnému segmentu. Schruille shlédl na své prsty, věčně mladou kůži, a uvažoval, proč tak vybuchl. Enzymatická nerovnováha? To pomyšlení ho trochu znepokojilo. Během podobných sezení obvykle zachovával mlčení – byla to obrana, protože měl sklony k sentimentu vůči těm ubohým prostým. Pak za to sám sebou pohrdal.

	Boumour se přesunul vedle Allgooda a zeptal se: „Přejí si teď Tuyerové zprávu o Durantových?“

	Allgood v sobě potlačil vztek nad tím vyrušením. Copak ten blázen neví, že to musí pořád vypadat, že rozhovor ovládají Optimani?

	„Slova a obrazy vaší zprávy byly zhlédnuty, analyzovány a odloženy,“ zaduněl Nourse. „Teď si přejeme tu nezprávu.“

	Nezprávu? ptal se Allgood sám sebe. Copak si myslí, že něco skrýváme?

	„Malý Maxi,“ řekla Calapina. „Udělal jsi, co jsme potřebovali, vyzpovídal jsi tu počítačovou sestru pod narkózou?“

	A je to tady, pomyslel si Allgood. Zhluboka se nadechl a prohlásil: „Byla vyslechnuta, Calapino.“

	Igan postoupil vedle Boumoura a přidal se: „Chtěl bych k tomu něco říct, pokud bych –“

	„Drž jazyk na uzdě, farmaceute,“ řekl Nourse. „Mluvíme s Maxem.“

	Igan sklopil hlavu a pomyslel si: Jak je to nebezpečné! A to všechno kvůli té bláznivé sestře. Ke všemu ani není jedna z nás. Žádný Kyborg z registru ji nezná. Není členkou žádné buňky ani čety. Taková náhoda, Steril, a přivede nás do tak příšerného rizika!

	Allgood pozoroval, že se Iganovi třesou ruce, a napadlo ho: Co žene tyhle chirurgy? Nemohou být přece takoví blázni.

	„Neudělala to ta sestra úmyslně?“ zeptala se Calapina.

	„Ano, Calapino,“ přisvědčil Allgood.

	„Tví agenti to neviděli, a přesto víme, že to tak muselo být,“ řekla Calapina. Obrátila se, přejela pohledem přístroje řídicího centra, a pak se zase soustředila na Allgooda. „Teď mi řekneš, proč se to stalo.“

	Allgood si povzdechl: „Nemám žádné omluvy, Calapino. Ti muži za to byli odsouzeni.“

	„Řekni, proč ta sestra tak jednala,“ nařídila Calapina.

	Allgood si navlhčil rty jazykem a pohlédl na Boumoura a na Igana. Upírali pohled na zem. Podíval se zas na Calapinu, na její tvář, zářící z koule. „Nedokázali jsme odhalit její motivy, Calapino.“

	„Nedokázali?“ zeptal se Nourse.

	„Ona… hmmm… během výslechu zahynula, Nourse,“ přiznal Allgood. Když Tuyerové ztuhli a napřímili se na svých trůnech, dodal: „Kaz v jejím genetickém řezu, tak mi to vysvětlili farmaceuti.“

	„Nesmírná škoda,“ poznamenal Nourse a opřel se na trůně.

	Igan vzhlédl a vyhrkl: „Mohlo to být úmyslné skončení života, Nourse.“

	Ten zatracený pitomec! pomyslel si Allgood.

	Ale Nourse teď hleděl na Igana. „Tys byl u toho, Igane?“

	„Boumour a já jsme podávali narkotika.“

	A ona zemřela, pomyslel si Igan. Ale my jsme ji nezabili. Zemřela a obviněni z toho budeme my. Kde se mohla naučit ten trik zastavit vlastní srdce? To údajně umějí jenom Kyborgové a dokážou to naučit.

	„Úmyslné… skončení života?“ zeptal se Nourse. Ta myšlenka v sobě nesla hrůzné důsledky, byť nevyjádřená přímo.

	„Maxi!“ vyzvala ho Calapina. „Přiznej, zda jsi nenasadil nadměrnou… krutost.“ Naklonila se kupředu a napadlo ji, proč po něm vlastně chce, aby připustil barbarství.

	„Nijak netrpěla, Calapino,“ řekl Allgood.

	Calapina se zklamaně napřímila. Je možné, že lže? Přečetla si údaje na svých přístrojích: klid. Nelhal.

	„Farmaceute,“ řekl Nourse, „objasni svůj názor.“

	„Prozkoumali jsme ji pečlivě,“ řekl Igan. „Narkotika to být nemohla. Není způsob…“

	„Někteří z nás si myslí, že to byla genetická vada,“ ozval se Boumour.

	„Neshodujeme se v tom,“ poznamenal Igan. Pohlédl na Allgooda a cítil jeho nesouhlas. A přesto se to musí udělat. Optimany je třeba rozrušit. Pokud se nechají přimět k emocionálnímu jednání, začnou dělat chyby. Plán vyžadoval, aby ty chyby dělali právě teď. Je třeba vyvést je z rovnováhy – jemně, diplomaticky.

	„Tvůj názor, Maxi?“ zeptal se Nourse. Pozorně ho sledoval. Poslední dobou dostávali stále mizernější typy, zdegenerované dvojníky.

	„Už jsme odebrali buněčný materiál, Nourse,“ oznámil Allgood, „a pěstujeme duplikát. Pokud získáme správnou kopii, prověříme ten problém s genetickou vadou.“

	„Škoda, že ta dvojnice nebude mít vzpomínky originálu,“ řekl Nourse.

	„Obrovská škoda,“ přisvědčila Calapina. Podívala se na Schruillea. „Že je to tak, Schruille?“

	Schruille k ní vzhlédl bez odpovědi. Myslí si snad, že si ho může dobírat stejně, jako to dělá s prostými?

	„Měla ta žena nějakého druha?“ zeptal se Nourse.

	„Ano, Nourse,“ potvrdil Allgood.

	„Plodný svazek?“

	„Ne, Nourse,“ odpověděl Allgood. „Sterilové.“

	„Odškodni toho druha,“ nařídil Nourse. „Ať dostane další ženu, trochu volna. Ať si myslí, že k nám byla loajální.“

	Allgood přikývl a řekl: „Dáváme mu ženu, Nourse, která ho bude držet pod stálým dohledem.“

	Calapině unikl zvonivý smích. „Proč se nikdo nezmínil o tom Potterovi, o tom genetickém inženýrovi?“ zeptala se.

	„Dostával jsem se k tomu, Calapino,“ řekl Allgood.

	„Prozkoumal někdo to embryo?“ vzhlédl najednou Schruille.

	„Ne, Schruille,“ připustil Allgood.

	„Proč ne?“

	„Je-li to soustředěná akce, jak uniknout genetickému dozoru, Schruille, pak nechceme, aby členové té organizace poznali, že je podezíráme. Ještě ne. Nejprve musíme zjistit všechno o těch lidech – o Durantových, o jejich přátelích, o Potterovi… o všech.“

	„Ale to embryo je klíč k celé věci,“ namítl Schruille. „Co se s ním stalo? Co je to?“

	„Je to návnada, Schruille,“ řekl Allgood.

	„Návnada?“

	„Ano, Schruille, aby se chytil kdokoli, kdo do toho ještě může být zapleten.“

	„Ale co se s ním stalo?“

	„Copak na tom záleží, Schruille, dokud můžeme… dokud nad ním máme úplnou kontrolu?“

	„Doufám, že je to embryo co nejpečlivěji hlídáno,“ řekl Nourse.

	„Nanejvýš pečlivě, Nourse.“

	„Pošli nám toho farmaceuta Svengaarda,“ nařídila Calapina.

	„Svengaarda… Calapino?“ zeptal se Allgood.

	„Nemusíš vědět, proč,“ řekla. „Jen nám ho pošli.“

	„Ano, Calapino.“

	Zvedla se, aby naznačila konec rozhovoru. Akolyté se obrátili, stále přitom kolébali svými kadidelnicemi, připraveni doprovodit prosté ze síně. Ale Calapina ještě neskončila. Upřeně se zadívala na Allgooda a nakázala: „Podívej se na mě, Maxi.“

	Podíval se a uviděl její zvláštní zkoumavý pohled.

	„Nejsem krásná?“ zeptala se.

	Allgood na ni zíral, na tu štíhlou postavu s křivkami zjemnělými róbou a krajkovím siločar v kouli. Byla krásná stejně jako mnoho žen Optimanů. Ale ta krása ho odrazovala svou děsivou dokonalostí. Mohla by žít věčně, už teď žila čtyřicet nebo padesát tisíc let. Ale jeho podřadnější tělo jednou odmítne léčebné náhrady a dávky enzymů. On zemře, zatímco ona bude žít dál a dál.

	Jeho podřadné tělo ji odmítlo.

	„Jsi krásná, Calapino,“ připustil.

	„Tvé oči to nikdy neuznaly,“ vyčetla mu.

	„Co chceš, Calapino?“ zeptal se Nourse. „Chceš tohoto… chceš Maxe?“

	„Chci jeho oči,“ řekla. „Jenom jeho oči.“

	Nourse se podíval na Allgooda a prohlásil: „Ty ženy.“ V hlase mu zazněl nádech falešného kamarádství.

	Allgood ztuhl v úžasu. Takový tón nikdy předtím od žádného Optimana neslyšel.

	„O něco mi jde,“ řekla Calapina. „Nepřerušuj má slova mužskými žerty. Co ke mně cítíš v hloubi duše, Maxi?“

	„Achchch,“ povzdechl si Nourse. Pokýval hlavou.

	„Řeknu to za tebe,“ prohlásila, když Allgood mlčel. „Zbožňuješ mě. Nikdy na to nezapomeň, Maxi. Zbožňuješ mě.“ Podívala se na Boumoura a na Igana a mávnutím ruky je propustila.

	Allgood sklopil oči, cítil z jejích slov pravdu. Obrátil se a v obklopení akolytů vedl Igana a Boumoura ze síně.

	Když se vynořili na schodech, zůstali akolyté vzadu a závora za trojicí klesla. Igan a Boumour zahnuli doleva a na konci dlouhé promenády naproti Správě zaznamenali novou budovu. Viděli její zdi s otvory v okružních chodbách, mezery s barevnými filtry, které vysílaly do okolí záblesky červeného, modrého a zeleného světla, a poznali, že jim stojí v cestě, kterou se chtěli vydat z Centrálu. Ta budova se tam vztyčila najednou, další hračka Optimanů. Pochopili to a automaticky podle toho přizpůsobili své kroky, což prozrazovalo, že jsou v panství Optimanů pravidelní hosté. Prostí a obyvatelé Centrálu jako by znali cestu arabeskami jeho silnic a ulic instinktivně. To místo se vymykalo snahám kartografii, protože Optimani příliš podléhali změnám a chvilkovým rozmarům.

	„Igane!“

	Byl to Allgood, volal na ně zezadu.

	Obrátili se a čekali, až je dohoní. Allgood se zastavil před nimi a s rukama opřenýma v bok se zeptal: „Taky ji zbožňujete?“

	„Nemluvte hlouposti,“ odbyl ho Boumour.

	„Ne,“ řekl Allgood. Oči jako by měl zapadlé do důlků nad výraznými lícními kostmi. „Já nepatřím k žádnému kultu Lidu, k žádné plodivé kongregaci. Jak ji tedy mohu zbožňovat?“

	„Ale je to tak,“ namítl Igan.

	„Ano!“

	„Oni jsou pravá víra našeho světa,“ řekl Igan. „Nemusíte patřit k žádnému kultu, ani nosit talisman, abyste si to uvědomoval. Calapina vám jenom dala najevo, že pokud existuje nějaké spiknutí, pak ti, kdo k němu patří, jsou kacíři.“

	„Tak to myslela?“

	„Jistě.“

	„A jistě ví, co se stává s kacíři,“ řekl Allgood.

	„Bezpochyby,“ potvrdil Boumour.
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	Svengaard tuto budovu viděl v trojrozměrných záznamech a na zábavních videonahrávkách. Slyšel popisy síně Rady – ale skutečně stát tady u karanténní stěny v měděném lesku slunce, zapadajícího za kopci naproti, bylo něco úplně jiného… nikdy se mu ani nesnilo, že by se to mohlo stát.

	Na kopcích před ním se jako plastokamenné stráže tyčily pilíře zdviží. Za nimi se rozkládaly další nižší kopce, přeplněné budovami, které se daly splést se skalními výběžky.

	Na promenádě ho minula osamělá žena, táhla vznášedlo, naplněné podivně tvarovanými balíky. Svengaard se přistihl, že se děsí, co ty balíky mohou obsahovat. Věděl však, že si netroufne zeptat se, ani projevit nepatřičnou zvědavost.

	Na sloupu vedle něj se zaleskl rudý trojúhelník farmakocentra. Minul ho a ohlédl se na svůj doprovod.

	Dorazil podzemní drahou přes půlku kontinentu. Celý vůz měl jen pro sebe a pro svého společníka, agenta z T-Bezpečnosti. Dostali se hluboko do nitra Centrálu a agent T-Bezpečnosti v šedém obleku se od něj nehnul.

	Svengaard začal stoupat po schodech.

	Atmosféra Centrálu na něj už začínala těžce dopadat. To místo s sebou neslo atmosféru čehosi hrozného. I když tušil, z čeho ten pocit pramení, nedokázal ho ze sebe setřást. Všechno to jsou jen nesmysly Lidu, kterým se člověk nikdy úplně nevyhne, usoudil. Lid byl povětšinou zbaven legend a starých mýtů, až na ty záležitosti, které se dotýkaly Optimanů. Ve vzpomínkách Lidu byli Central a Optimani spojeni se zlověstnými osudovými znameními, vytvořenými z hrůzy plného strachu a obdivu.

	Proč mě povolali? ptal se Svengaard sám sebe. Ten doprovod mu to odmítl říct.

	Byli zastaveni u zdi a teď čekali, mlčky a nervózně.

	Dokonce i ten agent je nervózní, pozoroval Svengaard.

	Proč mě povolali?

	Agent si odkašlal a zeptal se: „Je vám jasný veškerý protokol?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Svengaard.

	„Jakmile se dostanete do síně, udržujte krok s akolyty, kteří vás odsud doprovodí. Budete vyslechnut Tuyery – Noursem, Schruillem a Calapinou. Pamatujte na to, abyste je oslovoval jmény, když se na ně jednotlivě obrátíte. Nepoužívejte žádná slova jako zabít nebo zemřít. Pokud budete moci, vyhýbejte se samotnému tomu tématu. Nechtě je vést rozhovor. Nejlépe je do ničeho se nehrnout.“

	Svengaard se roztřeseně nadechl.

	Přivedli mě sem, aby mě povýšili? uvažoval. To musí být ono. Odsloužil jsem si svá učňovská léta pod lidmi jako Potter a Igan. Postoupím do Centrálu.

	„A neříkejte ‚doktoř,“ poradil mu doprovod. „Doktoři jsou tady farmaceuti nebo genetičtí inženýři.“

	„Rozumím,“ potvrdil Svengaard.

	„Allgood pak bude chtít podrobnou zprávu o tom rozhovoru,“ řekl agent.

	„Ano, jistě,“ odpověděl Svengaard.

	Karanténní závora se zvedla.

	„Běžte dovnitř,“ pobídl ho agent.

	„Vy se mnou nejdete?“ zeptal se Svengaard.

	„Nebyl jsem pozván,“ vysvětlil mu agent. Obrátil se a sešel ze schodů.

	Svengaard polkl a vstoupil do stříbrné záře krytého sloupořadí, prošel jím a objevil se v dlouhé síni v doprovodu šesti akolytů, tří na každé straně. Mávali kadidelnicemi, z nichž se linul růžový dým. Cítil z něj dezinfekci.

	Celému tomu prostoru dominovala obří rudá koule na konci síně. V jejím otevřeném segmentu bylo vidět záblesky a blikání světel. Obrysy, které se uvnitř pohybovaly, Svengaarda fascinovaly.

	Akolyté ho zastavili dvacet kroků od otvoru. Vzhlédl k Tuyerům, rozpoznal je skrz závěsy siločar – Nourse seděl uprostřed, obklopen Calapinou a Schruillem.

	„Přišel jsem,“ pronesl Svengaard pozdrav, který mu poradil agent. Otřel si zpocené dlaně o svou nejlepší tuniku.

	Nourse zaburácel: „Ty jsi genetický inženýr, Svengaarde.“

	„Thei Svengaard, ano… Nourse.“ Zhluboka se nadechl a uvažoval, jestli zachytili jeho zaváhání, než si vzpomněl, že má Optimana oslovit.

	Nourse se usmál.

	„Nedávno jsi asistoval při genetické úpravě embrya páru jménem Durantovi,“ řekl Nourse. „Hlavním inženýrem toho řezu byl Potter.“

	„Ano, já byl asistent, Nourse.“

	„Během té operace došlo k jisté nepředvídané události,“ vložila se do věci Calapina.

	Měla zvláštně melodický hlas a Svengaard poznal, že nepoložila otázku, ale připomněla mu podrobnost, na kterou ho chtěla soustředit. Cítil počínající hluboký neklid.

	„K události, ano… Calapino,“ přisvědčil.

	„Sledoval jsi tu operaci pečlivě?“ zeptal se Nourse.

	„Ano, Nourse.“ A Svengaard se přistihl, že se soustředí na Schruillea, který jen seděl, přemítal a mlčel.

	„A teď,“ řekla Calapina, „nám tedy dokážeš říct, co nám Potter zatajil na té genetické úpravě.“

	Svengaard zjistil, že ztratil hlas. Dokázal jenom zavrtět hlavou.

	„Nezatajil nic?“ zeptal se Nourse. „Tohle nám tvrdíš?“

	Svengaard přikývl.

	„Nechceme ti nijak ublížit, Thei Svengaarde,“ řekla Calapina. „Můžeš mluvit.“

	Svengaard polkl a odkašlal si. „Já…,“ vypravil ze sebe, „…ta otázka… neviděl jsem nic… tajit.“ Zmlkl, pak si vzpomněl, že měl říci její jméno, a dodal: „Calapino,“ zrovna když Nourse začal mluvit.

	Nourse se odmlčel a zamračil se.

	Calapina se zahihňala.

	Nourse řekl: „Přesto nám tvrdíš, žes tu genetickou úpravu sledoval.“

	„Já… nesledoval jsem ho v mikroskopu každou vteřinu,“ řekl Svengaard. „Nourse. Já… hm… mám povinnosti asistenta – instrukce počítačové sestře, vkládání zásobovacích pásek a tak dále.“

	„Řekni nám, jestli ta počítačová sestra byla tvá zvláštní přítelkyně,“ nařídila Calapina.

	„Já… ona…“ Svengaard si olízl rty. Co to po něm chtějí? „Pracovali jsme spolu spoustu let, Calapino. Nemůžu říct, že by byla moje přítelkyně. Pracovali jsme spolu.“

	„Prozkoumal jsi embryo po té operaci?“ zeptal se Nourse.

	Schruille seděl zpříma a zabodával se pohledem do Svengaarda.

	„Ne, Nourse,“ přiznal Svengaard. „Mojí povinností bylo zabezpečit nádrž, zkontrolovat životně důležité podpůrné systémy.“ Zhluboka se nadechl. Možná ho nakonec jenom testují… ale takové divné otázky!

	„Řekni nám, jestli je Potter tvůj zvláštní přítel,“ nařídila Calapina.

	„Byl to jeden z mých učitelů, Calapino, člověk, se kterým jsem spolupracoval na složitých genetických problémech.“

	„Ale nepatří k okruhu tvých blízkých,“ konstatoval Nourse.

	Svengaard zavrtěl hlavou. Znovu vycítil jakousi hrozbu. Nevěděl, co má čekat, – snad že se ta obří koule převalí, rozmačká ho, rozpráší mu tělo na jednotlivé atomy. Ale ne, to Optimani nemohou udělat. Studoval ty tři tváře, jak jasněji vystupovaly skrz silové opony, pátral po nějakém znamení. Dokonalé, sterilní tváře. Pozoroval genetické znaky v jejich rysech – mohli by klidně patřit mezi Sterily nebo Lid, až na tu tajemnou auru Optimanů. Pověsti Lidu tvrdily, že jsou sterilní z vlastní vůle, že považují plození za počátek smrti, ale genetické znaky jejich rysů Svengaardovi napovídaly opak.

	„Proč jsi k tomuto konkrétnímu problému povolal Portera?“ zeptal se Nourse.

	Svengaard se stísněně a rozechvěle nadechl a řekl: „On… genetická konfigurace toho embrya… téměř Optiman. Potter je s naší nemocnicí obeznámen. On… já mu věřím, je to skvělý chir – genetický inženýr.“

	„Přiznej, jestli se přátelíš s nějakými jinými farmaceuty,“ řekla Calapina.

	„Oni… spolupracuji s nimi, když přijdou do našeho zařízení,“ odpověděl Svengaard.

	„Calapino,“ napověděl mu Nourse.

	Rozechvěla se zvonivým smíchem.

	Svengaardovi stoupala od límce do tváří temná červeň. Začínal cítit vztek. Co je tohle za test? Nemají co na práci, než tady sedět, vysmívat se mu a vyslýchat ho?

	Vztek vrátil Svengaardovi hlas, prohlásil: „Jsem šéfem genetického inženýrství jen v jednom zařízení, Nourse – obyčejný místní inženýr. Zvládám provádění rutinních řezů. Když něco vyžaduje specialistu, řídím se příkazy, zavolám specialistu. Potter byl stanovený specialista pro tento případ.“

	„Jeden z možných specialistů,“ zdůraznil Nourse.

	„Ten, kterého znám a respektuji,“ odsekl Svengaard. Neobtěžoval se už dodávat Optimanovo jméno.

	„Přiznej, že máš vztek,“ nařídila mu Calapina svým melodickým hlasem.

	„Mám vztek.“

	„Přiznej proč.“

	„Proč jsem tady?“ chtěl vědět Svengaard. „Co je tohle za výslech? Udělal jsem něco špatně? Mám být odsouzen?“

	Nourse se předklonil s rukama na kolenou. „Ty si troufáš nás zpovídat?“

	Svengaard zíral na toho Optimana. Navzdory tónu otázky působil jeho hranatý obličej s výraznými kostmi konejšivým, uklidňujícím dojmem. „Udělám cokoli, co je v mých silách, abych vám pomohl,“ řekl Svengaard. „Cokoli. Ale jak vám můžu pomoci nebo odpovědět, když nevím, co chcete?“

	Calapina začala něco říkat, ale zarazila se, když Nourse zvedl ruku.

	„Moc bychom si přáli, abychom ti to mohli povědět,“ prohlásil Nourse. „Ale jistě víš, že nemůžeme vést skutečnou rozmluvu. Jak bys mohl pochopit, co chápeme my? Udrží dřevěná miska kyselinu sírovou? Důvěřuj nám. Hledáme to, co je pro vás nejlepší.“

	Svengaarda zaplavil pocit vřelosti a vděku. Jistěže jim věří. Oni jsou genetická špička lidstva. A připomněl si: „Oni jsou ta síla, jež nás miluje a pečuje o nás.“

	Svengaard si povzdechl: „Co si ode mě přejete?“

	„Odpověděl jsi nám na všechny otázky,“ konstatoval Nourse. „Jsou zodpovězeny i naše neotázky.“

	„A teď zapomeneš všechno, co se tady mezi námi odehrálo,“ řekla Calapina. „Nebudeš náš rozhovor nikomu opakovat.“

	Svengaard si odkašlal. „Nikomu… Calapino?“

	„Nikomu.“

	„Max Allgood žádal, abych mu hlásil –“

	„To není možné,“ zavrtěla hlavou. „Neboj se, Thei Svengaarde. My tě ochráníme.“

	„Jak nařizuješ,“ řekl Svengaard. „Calapino.“

	„Nepřejeme si, aby sis myslel, že nejsme vděčni za tvou oddanost a za tvé služby,“ prohlásil Nourse. „Stojíme o tvé dobré mínění a nechceme ve tvých očích vypadat chladně ani bezohledně. Věz, že naší starostí je větší blaho lidstva.“

	„Ano, Nourse,“ řekl Svengaard.

	Byla to bezdůvodná řeč a její tón Svengaarda vyváděl z míry, ale pomohl mu jasněji uvažovat. Začínal chápat směr jejich zvědavosti, cítit jejich podezření. Teď to byla i jeho podezření. Potter zradil jeho důvěru, nebo ne? Ta věc s náhodně zničenou páskou nebyla náhoda. Výborně – viníci zaplatí.

	„Teď můžeš jít,“ řekl Nourse.

	„S naším požehnáním,“ dodala Calapina.

	Svengaard se uklonil. A zaznamenal, že Schruille během celého rozhovoru nepromluvil, ani se nepohnul. Svengaard uvažoval, proč ho sám ten fakt najednou tak děsí. Otočil se a kolena se mu třásla. Obklopili ho akolyté se svými kouřícími kadidelnicemi a v jejich doprovodu opustil síň.

	Tuyerové ho pozorovali, dokud za ním neklesla závora.

	„Další, který neví, čeho Potter dosáhl,“ prohlásila Calapina.

	„Víš jistě, že to Max neví?“ zeptal se Schruille.

	„Vím to jistě,“ odpověděla.

	„Pak jsme mu to měli říct.“

	„A prozradit mu, jak to víme?“ zeptala se.

	„Znám ten argument,“ řekl Schruille. „Otupíš nástroj, zkazíš práci.“

	„Tenhle Svengaard, ten patří ke spolehlivým,“ prohlásil Nourse.

	„Říká se, že kráčíme na ostří nože,“ pravil Schruille. „Když kráčíš po noži, musíš si dát pozor, jak kladeš nohy.“

	„To je ale odporná představa,“ poznamenala Calapina. Obrátila se k Nourseovi. „Pořád se zabýváš do Vincim, drahý?“

	„Tahem jeho štětce,“ řekl Nourse. „Velice náročná disciplina. Měl bych to zvládnout za čtyřicet nebo padesát let. Na mé poměry brzy.“

	„Pokud pokaždé našlápneš správně,“ popíchl ho Schruille.

	Nourse odpověděl až za chvilku: „Někdy, Schruille, dovolíš cynismu, aby tě zanesl za hranice slušnosti.“ Obrátil se, studoval měřidla přístrojů, senzory, snímače a údaje naproti Calapině na vnitřní stěně koule. „Dneska je docela klidno. Nepřenecháme řízení Schruilleovi, Calapino, a nepůjdeme si dolů zaplavat a zastavit se ve farmakocentru?“

	„Tělesné zdraví, tělesné zdraví,“ bručel Schruille. „Neuvažoval jsi někdy, že si dáš pětadvacet bazénů místo dvaceti?“

	„Poslední dobou říkáš hrozně divné věci,“ řekla Calapina. „Dopustil bys, aby se Nourseovi rozkolísala hladina enzymů? Pokouším se tě pochopit, ale vůbec se mi to nedaří.“

	„Nedaří se ti to zkoušet,“ poznamenal Schruille.

	„Můžeme pro tebe něco udělat?“ navrhla.

	„Můj cyklus mě zanesl do příšerné jednotvárnosti,“ řekl Schruille. „Dokážete s tím něco udělat?“

	Nourse se podíval na Schruillea ve světle duhového reflektoru. Jeho fňukavý hlas byl poslední dobou čím dál otravnější. Nourse pomalu litoval, že je společné záliby a tělesné potřeby daly dohromady. Možná až bude služba Tuyerů u konce…

	„Jednotvárnost,“ opakovala Calapina. Pokrčila rameny.

	„V dobře rozvážené jednotvárnosti je jistý triumf,“ prohlásil Nourse. „To je Voltaire, jsem přesvědčen.“

	„Zní to jako nejryzejší Nourse,“ poznamenal Schruille.

	„Někdy pomůže,“ navrhla Calapina, „opřít se o neškodný zájem o Lid.“

	„I nám?“ zeptal se Schruille.

	„Uvaž osud té ubohé počítačové sestry,“ řekla. „Čistě teoreticky, samozřejmě. Necítíš smutek a soucit?“

	„Soucit je zbytečný cit,“ řekl Schruille. „A smutek se podobá cynismu.“ Usmál se. „To přejde. Běžte si zaplavat. Při té vitální zábavě pomyslete na mě… jak sedím tady.“

	Nourse a Calapina se zvedli a nasměrovali dopravní paprsky.

	„Výkonnost,“ řekl Nourse. „Musíme ve svých patolízalech objevit vyšší výkonnost. Musíme zařídit, aby všechno běželo hladčeji.“

	Schruille k nim vzhlédl, jak čekali na paprsky. Chtěl se jen osvobodit od jejich rozpustilého tlachání. Nechápali to hlavní, tvrdošíjně to nechápali.

	„Výkonnost?“ zeptala se Calapina. „Možná máš pravdu.“

	Schruille už dál nedokázal skrývat city, které v něm zuřily. „Výkonnost je opak zručnosti,“ řekl. „Myslete na to!“

	Paprsky se dostavily. Nourse a Calapina sklouzli dolů a zmizeli pryč bez odpovědi a nechali Schruillea, aby uzavřel segment koule. Konečně seděl sám uvnitř zelenomodročerveného blikání řídicího centra – sám až na planoucí oči snímačů, aktivovaných v horním okruhu koule. Napočítal jich v chodu jednaosmdesát, zíraly na něj a na reakce koule. Jednaosmdesát přátel… nebo skupin přátel bylo kdesi venku, pozorovalo ho a jeho práci, stejně jako on pozoroval Lid a jeho práci.

	Snímače Schruillea jaksi neurčitě znervózňovaly. Nemohl si vzpomenout, že by před panováním Tuyerů někdy sám pozoroval řídicí centrum nebo jeho činnost. Dělo se tady toho moc bolestného a nepředstavitelného. Jsou snad bývalí páni řídicího centra zvědaví, jak nová trojice koná své povinnosti? Kdo jsou ti pozorovatelé?

	Schruille se soustředil na přístroje. Ve chvílích, jako byla tato, si často připadal jako Cen Cuangův Pán temné pravdy, který viděl celý svět v lahvi z jadeitu. To je ta jadeitová láhev – tato koule. Stačil záblesk silového prstence na opěrce trůnu a mohl pozorovat pár, který se miloval ve Warsopoli, studovat obsah nádrže s embryi ve Velkém Londýně nebo vypustit hypnotický plyn poslušnosti do doupat Nového Pekingu. Dotek klíče a mohl analyzovat proměnlivé pohnutky veškeré pracovní síly v megalopoli Římu.

	Schruille v sobě pátral, ale nedokázal objevit impuls ke spuštění jediného ovladače.

	Vzpomínal, pokoušel se připomenout si, kolik snímačů vídal ty první roky ve službě Tuyerů. Byl přesvědčen, že jich nikdy nebylo víc než deset nebo dvanáct. Ale teď – jednaosmdesát.

	Měl jsem je varovat před tím Svengaardem, pomyslel si. Mohl jsem říct, že nemáme předpokládat, že blázny vede nějaká zvláštní Prozřetelnost. A Svengaard je blázen a rozčiluje mě.

	Ale Nourse a Calapina by Svengaarda bránili. Věděl to. Tvrdili, že ten člověk je spolehlivý, poctivý, oddaný. Vsadili by na to cokoli.

	Cokoli? uvažoval Schruille. Je něco, co by na Svengaardovu loajalitu možná nevsadili?

	Schruille málem slyšel, jak ho Nourse poučuje: „Naše zhodnocení Svengaarda je správné.“

	A právě to, pomyslel si Schruille, mě zneklidňuje. Svengaard nás uctívá… stejně jako Max. Ale uctívání znamená z devadesáti procent strach.

	Během času se promění ve strach všechno.

	Schruille vzhlédl k dohlížejícím snímačům a řekl nahlas: „Čas-čas-čas…“

	Ať se jim zakousne do srdcí a do mozků, pomyslel si.

	
		7



	Místem setkání byla přečerpávací stanice systému rekultivace splašků megalopole Seatac. Ležela na úrovni tří set třiceti metrů na postranní linii, která vysílala do systému Velké strouhy vedlejší produkt, vodu k zavlažování. Čtyřpatrový barák plný rour k odběru vzorků, počítačových panelů a přístupových můstků, planoucí vznášejícími se světly, tepal v rytmu obřích turbín, které řídil.

	Za večerní dopravní špičky sešli Durantovi dolů služebními tunely, pohybovali se pomalu a v nepravidelných úsecích, což jim zajišťovalo, že nejsou sledováni a že na sobě nemají žádné indikační zařízení. Pět inspekčních tuneluje propustilo jako nezávadné.

	Přesto si dávali pozor a studovali tváře a jednání lidí, kteří se tlačili kolem. Většinou to byli tupí dělníci, pospíchali, soustředěni na vlastní záležitosti. Příležitostně si vyměnili chápavý pohled s jiným poslem, nebo zaznamenali podúředníky podle strachu, který je popoháněl na pochůzkách pro Optimany.

	Nikdo si nevšiml dvojice v pracovním hnědém šatu, držící se za ruce, která se vynořila na můstku číslo devět přečerpávací stanice.

	Tam se Durantovi zastavili, aby prozkoumali okolí. Byli unavení, rozjaření a dost překvapení, že byli povoláni do řídicího jádra rodičovského Podsvětí. Vzduch kolem nich plnil pach uhlovodíků. Lizbeth začichala.

	Její němou řeč prostřednictvím spojených rukou doprovázel nádech napětí. Harvey se snažil ji utěšit.

	„Nejspíš máme navštívit našeho Glissona,“ řekl.

	„Můžou tu být i další Kyborgové téhož jména,“ namítla.

	„To není moc pravděpodobné.“

	Pobídl ji na můstek kolem vznášejícího se světla. Vydali se odbočkou doleva kolem dvou dělníků, studujících Pitotovy trubice. Na tvářích jim tancovaly podivné stíny, tvořené světly zespoda.

	Lizbeth cítila, jak jsou tu osamoceni a bezbranní, a naznačila: „Jak můžeme vědět, že nás tu oni nepozorují?“

	„Tohle je jistě jedno z našich míst,“ řekl. „To přece víš.“

	„Jakje to možné?“

	„Obraz ze snímačů se vede skrz počítače, které ho upravují,“ vysvětloval. „Optimani tak vidí jen to, co chceme, aby viděli.“

	„Je nebezpečné být si v takových věcech něčím jistý,“ řekla. A pak se zeptala: „Proč nás povolali?“

	„Za pár minut se to dozvíme,“ odpověděl.

	Můstek vedl odprašovací komorou a do skladu nářadí. Šedé stěny byly posety vývody přenosových trubic, nevyhnutelné počítačové kontrolky poblikávaly, odtikávaly, kuckaly, bzučely. Páchlo to tam po olivovém oleji.

	Když za Durantovými zaklaply dveře komory, vynořila se zleva postava a posadila se na čalouněnou lavici naproti nim.

	Durantovi na ni mlčky hleděli. Poznávali ji a současně se tomu poznání bránili. Její silueta nenapovídala, zda jde o muže nebo o ženu. Vypadala jakoby vrostlá do toho sedadla. Jak tak na ni hleděli, vytáhla si z kapes šedé kombinézy tenké kabely a zastrčila je do počítačové stěny.

	Harvey se soustředil na hranatou hluboce vrásčitou tvář a na světle šedé oči, které zíraly prázdně a přímo, tím chladným, odměřeným způsobem, typickým pro Kyborgy.

	„Glissone,“ řekl Harvey, „to vy jste nás povolal?“

	„Povolal jsem vás,“ řekl Kyborg. „Je to už mnoho let, Durante. Pořád se nás ještě bojíte? Vidím, že ano. Máte zpoždění.“

	„Nejsme s touto oblastí obeznámeni,“ namítl Harvey.

	„Šli jsme opatrně,“ přidala se Lizbeth.

	„Pak jsem vás učil dobře,“ řekl Glisson. „Byli jste opravdu dobří žáci.“

	Lizbeth prostřednictvím spojených rukou naznačila: „Jsou tak těžko čitelní, ale něco je špatně.“ Odvrátila oči od Kyborga, z jeho vážného pohledu ji mrazilo. Přestože se na tyto tvory snažila myslet jako na postavy z masa a krve, rozum nedokázal potlačit vědomí, že ta těla obsahují miniaturní počítače, napojené přímo do mozku, že ty paže nejsou paže, ale protetické nástroje a zbraně. A ten hlas – vždycky tak úsečný a bez citu.

	„Neměla byste se nás bát, madam,“ řekl Glisson. „Jinak nejste Lizbeth Durantová.“

	Harveyovi se nepodařilo potlačit výbuch vzteku: „Nemluvte s ní takhle! Nepatříme vám.“

	„Co bylo to první, co jsem vás učil, když jste byli zverbováni?“ zeptal se Glisson.

	Harvey se ovládl a přinutil se ke smutnému úsměvu. „Ovládat svůj temperament,“ řekl. Lizbethina ruka se v jeho dlani dál třásla.

	„Tu lekci jste se moc dobře nenaučili,“ řekl Glisson. „Odpustím vám tu chybu.“

	Lizbeth prostřednictvím rukou sdělila: „ To stvoření je připraveno použít násilí.“

	Harvey potvrdil, že to vzal na vědomí. „Nejprve,“ řekl Glisson, „podáte zprávu o té genetické operaci.“ Následovala pauza, během níž si Kyborg změnil spojení s počítačovou stěnou. „Nenechte se rozptylovat mou prací. Rozděluji nástroje. Tohle –“ tvor ukázal na sklad, „tenhle prostor, který se na jejich obrazovkách jeví jako místo plné nářadí, tak nebude nikdy zkoumán.“

	Ze zdi po pravici Durantových vyklouzla lavice. „Jste-li unaveni, posaďte se,“ řekl Glisson. Kyborg ukázal na své kabelové spojení s počítačovou stěnou. „Já sedím jedině proto, že tak můžu během řeči pokračovat v práci.“ Kyborg se usmál. Ten strnulý škleb měl dát Durantovým najevo, že takoví jako Glisson necítí únavu.

	Harvey pobídl Lizbeth na lavičku. Posadila se a naznačila mu: „Pozor. Glisson s námi manipuluje. Něco nám tají.“

	Glisson se k nim maličko pootočil a nařídil: „Úplnou slovní faktickou zprávu. Nevynechejte nic, i když vám to připadá jakkoli banální. Mám neomezenou kapacitu dat.“

	Začali mu popisovat, co pozorovali při genetické operaci, navazovali jeden na druhého bez odmlky, jak to mají naučeno dobří posli. Harvey měl během toho líčení podivný pocit, že se s Lizbeth stali součástí Kyborgova mechanismu. Otázky plynuly Glissonovi ze rtů naprosto mechanicky. Jejich odpovědi mu připadaly až vědecky nezaujaté. Musel si pořád připomínat: Mluvíme tady o našem synovi.

	Za chvíli řekl Glisson: „Zřejmě není pochyb, že máme další životaschopný zárodek, imunní vůči plynu. Vaše svědectví prakticky dokončuje celý obrázek. Víte, máme i další údaje.“

	„Nevěděla jsem, že ten chirurg patří k nám,“ ozvala se Lizbeth.

	Následovala pauza, během níž se Glissonovy oči nabraly ještě prázdnější výraz než obvykle. Durantovi měli dojem, jako by téměř viděli těžko srozumitelný vzorec, probíhající Glissonovým centrem myšlení. Říkalo se, že Kyborgové tvoří většinu myšlenek ve vyšší matematice a do běžného jazyka je překládají, jen pokud se jim to hodí.

	„Ten chirurg nebyl jeden z nás,“ řekl Glisson. „Ale brzy bude.“

	Jaký strategický vzorec asi vyrobil tato slova, zauvažoval Harvey. „A co ta počítačová páska z operace?“ zeptal se.

	„Byla zničena,“ odpověděl Glisson. „A vaše embryo je právě teď přesouváno na bezpečné místo. Brzy se s ním setkáte.“ Kyborgovi unikl ze rtů mechanický smích.

	Lizbeth se zachvěla. Harvey cítil ze spojených rukou napětí. Zeptal se: „Je náš syn v bezpečí?“

	„Je v bezpečí,“ potvrdil Glisson. „Naše plány to bezpečí zajistí.“

	„Jak?“ chtěla vědět Lizbeth.

	„To brzy pochopíte,“ odbyl ji Glisson. „Je to starý a spolehlivý způsob bezpečného úkrytu. Nepochybujte o tom: životaschopní jsou hodnotné zbraně. A my své hodnotné zbraně neriskujeme.“

	Lizbeth naznačila manželovi: „Ten řez – zeptej se na něj.“

	Harvey si olízl rty a spustil: „Když… když přivolají chirurga z Centrálu, obyčejně to znamená, že se dá embryo upravit na Optimana. Udělali… je náš syn…“

	Glissonovi se roztáhly nozdry. Zatvářil se nadutě, což prozrazovalo, že taková nevědomost Kyborga uráží. Úsečným hlasem pronesl: „Vyžádali bychom si kompletní záznam, včetně enzymatických údajů, ze kterých by se dal provést odhad. Ale páska je pryč. Jedině chirurg zná s jistotou výsledek operace. Budeme ho muset vyslechnout.“

	Lizbeth řekla: „Svengaard nebo ta počítačová sestra mohli říct něco, co by –“

	„Svengaard je hlupák,“ přerušil ji Glisson. „A počítačová sestra je mrtvá.“

	„Oni ji zabili?“ zašeptala Lizbeth.

	„Není důležité, jak zemřela,“ prohlásil Glisson. „Svému účelu posloužila.“

	Harvey naznačil rukou: „Kyborgové mají něco společného s její smrtí!“

	„Já vím,“ odpověděla.

	Harvey řekl: „Jste… budeme si smět promluvit s Potterem?“

	„Potterovi nabídneme plný status Kyborga,“ prohlásil Glisson. „Bude mluvit ze své vůle… potom.“

	„Chceme se dozvědět o našem synovi!“ vybuchla Lizbeth.

	Harvey jí divoce naznačil: „Omluv se!“

	„Madam,“ řekl Glisson, „dovolte mi připomenout, že takzvaný řez Optimanů není stav, o nějž usilujeme. Pamatujte na svůj slib.“

	Stiskla Harveyovi ruku, aby utišila jeho signály, a nahlas promluvila: „Omlouvám se. Byl to takový otřes, zjistit… možnosti…“

	„Vaše citové výstřelky se považují za ospravedlnitelné okolnosti,“ řekl Glisson. „Proto bych vás měl varovat před jistou věcí, která se stane. Uslyšíte o svém synovi věci, kterými se nesmíte nechat rozrušit.“

	„Jaké věci?“ zašeptala Lizbeth.

	„Do očekávaného průběhu genetické operace někdy zasáhne jistá vnější síla neznámého původu,“ řekl Glisson. „Je důvod se domnívat, že se to stalo i s vaším synem.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Harvey.

	„Myslíte!“ odfrkl Glisson. „Ptáte se na věci, na které nejsou odpovědi.“

	„Co ta… věc dělá?“ zeptala se Lizbeth.

	Glisson se na ni podíval. „Chová se trochu jako nabitá částice, pronikne genetickým jádrem a pozmění jeho strukturu. Pokud se tohle stalo s vaším synem, můžete to považovat za prospěšné, protože to očividně zabraňuje řezu Optimana.“

	Durantovi se s tím mlčky vyrovnávali.

	Po chvíli se Harvey zeptal: „Chcete od nás ještě něco? Můžeme už jít?“

	„Zůstanete tady,“ oznámil Glisson.

	Zírali na něj.

	„Počkáte na další příkazy,“ vysvětlil jim.

	„Ale budou nás postrádat,“ namítla Lizbeth. „Náš byt, oni –“

	„Vypěstovali jsme vaše dvojníky, aby sehráli vaše role a vy jste mezitím mohli uniknout ze Seataku,“ vysvětlil Glisson. „Nemusíte se tam už nikdy vracet. Měli jste to vědět.“

	Harvey nejprve němě pohnul rty, pak se ozval: „Uniknout? Co je… proč…“

	„Vládne tam násilí,“ řekl Glisson. „Právě teď. Sebevražedné kulty se dočkají svého dne.“ Kyborg zvedl pohled ke stropu. „Válka… krev… zabíjení. Bude to stejné jako dřív, když obloha plála a země se roztavila.“

	Harvey si odkašlal. Války… dřív. Glisson mluvil, jako by se ty války odehrály nedávno, snad sotva včera. Pro něj to koneckonců tak mohlo být. Říkalo se, že Glissonův děd bojoval ve válce Optimanů proti Kyborgům. Nikdo z lidského Podsvětí nevěděl, kolik identit Glisson prožil.

	„Kam půjdeme?“ zeptal se Harvey. Naznačil Lizbeth, aby nezasahovala.

	„Bylo pro vás připraveno jisté místo,“ odpověděl Glisson.

	Kyborg se zvedl, přerušil své spojení s počítačovým panelem a řekl: „Počkáte tady. Nepokoušejte se odejít. Vaše potřeby budou zajištěny.“

	Glisson odešel dveřmi vlevo. S těžkým žuchnutím se za ním neprodyšně uzavřely.

	„Jsou stejně špatní jako Optimani,“ signalizovala Lizbeth.

	„Přijde den, kdy se osvobodíme od nich i od Optimanů,“ odpověděl Harvey.

	„To se nikdy nestane,“ posteskla si.

	„Tohle neříkej“ napomenul ji.

	„Kdybychom tak jenom znali nějakého vstřícného chirurga,“ zatoužila. „Mohli bychom vzít našeho syna a utéct.“

	„To je hloupostJak bychom mohli obsluhovat tu nádrž bez zařízení –“

	„Mám to zařízení přímo v sobě,“ řekla. „Já… jsem se s ním narodila.“

	Harvey na ni jen hleděl, ze šoku nebyl schopen slova.

	„Nechci, aby Kyborgové ani Optimani řídili život našeho syna,“ naznačila, „ovládali mu rozum hypnotickým plynem, vyráběli jeho dvojníky pro vlastní účely, tlačili ho a vedli ho a –“

	„Nerozčiluj se tolik,“ varoval ji.

	„Slyšel jsi ho,“ namítla. „DvojníciOni můžou ovládat všechno – samotnou naši existenci! Můžou nás ovládnout, abychom… abychom… udělali cokoli! Pokud víme, ovládli nás, že jsme teď tady!“

	„Liz, to je nerozumné.“

	„Nerozumné? Podívej se na mě! Můžou vzít kousek mojí kůže a vypěstovat identickou kopii. Mě! Identickou! Jak víš, že já jsem já? Jak víš, že jsem původní já? Jak to můžu vědět já sama?“

	Chňapl ji za volnou paži a chvíli mu chyběla slova. Pak se přiměl uvolnit se, zavrtěl hlavou. „Ty jsi ty, Liz. Nejsi maso, vypěstované z buňky. Ty jsi… všechno to, co jsme prožili… a byli… a udělali spolu. Nemohou duplikovat vzpomínky… u dvojníka ne.“

	Přitiskla tvář na hrubou látku jeho saka, potřebovala jeho útěchu, hmatový vjem, který by jejímu tělu prozradil, že je tady a že je skutečný.

	„Nadělají dvojníky našeho syna,“ řekla. „Tohle mají v plánu. A ty to víš.“

	„Pak budeme mít spoustu synů.“

	„Zjakého důvodu?“ Vzhlédla k němu, řasy vlhké nevylitými slzami. „Slyšel jsi, co říkal Glisson. Něco zvenčí upravilo naše embryo. Co to bylo?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Někdo to musí vědět.“

	„Já vím,“ prohlásil. „Ráda by sis myslela, že to byl bůh.“

	„Co jiného by to mohlo být?“

	„Cokoli – náhoda, shoda okolností, nějaký manipulátor vyššího řádu. Možná někdo objevil něco, co oni neznají.“

	„Někdo z nás? To není možné!“

	„Pak tedy příroda,“ řekl. „Příroda sama zasáhla v zájmu člověka.“

	„Někdy mluvíš jako člen nějakého kultu!“

	„Kyborgové to nebyli,“ řekl. „To víme.“

	„Glisson řekl, že to bylo pro dobro věci.“

	„Ale šlo o genetické formování. To pro ně znamená rouhání. Jejich metoda je fyzická úprava biologického těla.“

	„Jako Glisson,“ řekla. „Ten robot s lidským tělem.“ Znovu k němu přitiskla tvář. „Toho se bojím – oni to udělají našemu synovi… našim synům.“

	„Naše síť poslů je stokrát početnější než Kyborgové,“ řekl. „Dokud budeme držet pohromadě, vyhrajeme.“

	„Ale jsme jenom lidé,“ namítla, „a moc slabí.“

	„A dokážeme něco, co všichni ti Sterilové dohromady nedokážou,“ připomněl jí. „Můžeme zachránit vlastní druh.“

	„Co na tom záleží?“ zeptala se ho. „Optimani nikdy nevymřou.“

	
		8



	Svengaard počkal na noc, pak nejdřív zkontroloval prostor pozorovacími monitory ve své kanceláři, načež sešel dolů do místnosti s nádrží. Navzdory tomu, že to byla jeho nemocnice a že tu měl veškerá práva, uvědomoval si, že provádí něco zakázaného. Neunikl mu význam toho výslechu v Centrálu. Optimanům by se to nelíbilo, ale on se do té nádrže prostě musel podívat.

	Zastavil se v tmavé laboratoři, stál tam u dveří a jaksi nezúčastněně si uvědomil, že tu vždycky byl jen pod plným osvětlením. Teď svítily pouze žárovičky za měřidly a údaji – drobné tečky a kruhy světla, podle nichž se musel orientovat.

	Klapání čerpadel vytvářelo zvláštní mnohohlasý rytmus, který tomu přítmí dodával ovzduší jisté nedočkavosti. Svengaard si představil všechna ta embrya tady (podle ranních údajů jednadvacet), jejichž buňky se roztahovaly, množily se a znovu se množily ve zvláštní extázi růstu – stávaly se unikátními, odlišnými, samostatnými jedinci.

	Pro ně ještě nebyl určen ten antikoncepční plyn, pronikající prostorami, kde dýchal Lid. Ještě ne. Teď mohly růst, skoro jako rostli jejich předchůdci před nástupem genetických inženýrů.

	Svengaard si odfrkl.

	Jeho nozdry, v té tmě instinktivně na pozoru, zachytily ze vzduchu plodovou slanost. Soudě podle té vůně mohla být místnost prvotním mořským pobřežím, v jehož kalu rašil život.

	Svengaard se zachvěl a připomněl si: Jsem molekulární inženýr, genetický chirurg. Není tu nic divného.

	Ale ta myšlenka ho nepřesvědčila.

	Odlepil se ode dveří a zamířil uličkou, hledal nádrž s embryem manželů Durantových. V mozku měl jasně vepsanou vzpomínku na to, co viděl v embryu – zásah, který buňky zaplavil argininem. Zásah. Kde se vzal? Měl Potter pravdu? Byl to nějaký neznámý tvůrce stability? Stabilita… pořádek… systémy. Rozsáhlé systémy… nekonečné aspekty energie, před níž byla veškerá hmota nepodstatná.

	V tom zlověstném šeru to najednou působilo děsivě.

	Zakopl o nízký stolek na nástroje a tiše zaklel. Žaludek se mu svíral falešně naléhavým zvukem pump a skutečně naléhavým faktem, že tady bude muset skončit dřív, než sestra ve službě dorazí na svou hodinovou obchůzku.

	Před ním na stěně vyrostla nějaká hmyzí postava, stín mezi stíny. Ztuhl a chvíli mu trvalo, než rozpoznal známé obrysy mezonového mikroskopu.

	Svengaard se obrátil ke svítícím číslům na nádržích – dvanáct, třináct, čtrnáct… patnáct. Tady to je. Zkontroloval jméno na štítku, přečetl ho ve světle kontrolky: „Durant.“

	Něco na tomto embryu Optimany znepokojovalo a Bezpečnost plašilo. A jeho stálá počítačová sestra zmizela – kam, to mu nikdo nedokázal říct. Její náhrada měla divně strnulou chůzi.

	Svengaard vyjel s mikroskopem, lehce se pohyboval ve tmě, umístil přístroj nad nádrž, připojil ho po hmatu. Nádrž mu pulsovala pod prsty. Nastavil přístroj na pozorování a sklonil se k objektivu.

	Z hemžící se buněčné masy se vynořil hydrofilní genový segment. Zaměřil se na něj, na tmu už úplně zapomněl, naprosto se ponořil do osvětleného pole mikroskopu. Mezonové snímače pronikly do hloubky… do hloubky mitochondriální struktury. Našel alfa závitnice a začal kontrolovat polypeptidové řetězce.

	Na čele mu vystoupily zmatené vrásky. Přesunul se k další buňce. A k další.

	Tyto buňky měly málo argininu – to viděl hned. Zíral a pátral a přitom mu hlavou bloudily myšlenky: Jak by mohlo mít právě embryo Durantových málo argininu? Každý normální samec by měl mít víc spermatického protaminu než tenhle. Jak by mohl výměnný systém ADP-ATP nenést žádnou známku Optimana? Řez nemohl způsobit takový rozdíl.

	Svengaard najednou nasměroval snímače na identifikátory pohlaví a prohlédl překrývající se závitnice.

	Žena!

	Napřímil se, zkontroloval číslo a štítek. „Patnáct. Durant.“

	Sklonil se ke kontrolnímu diagramu, luštil ho ve světle kontrolek. Viděl záznamy sestry ve službě z jednaosmdesáté hodiny. Pohlédl na hodinky: pořád ještě zbývá dva cet minut do její dvaaosmdesáté pravidelné hodinov kontroly.

	Embryo Durantových nemůže být žena, pomyslel si. Potterova operace to způsobit nemohla.

	Někdo ta embrya vyměnil, došlo mu. Všechna embrya aktivují reakce podpůrných systémů nádrže stejně. Bez prozkoumání pod mikroskopem se ta výměna nedala poznat.

	Kdo?

	Podle Svengaarda byli nejpravděpodobnějšími kandidáty Optimani. Přestěhovali embryo Durantových na bezpečné místo a nechali tu náhradu.

	Proč?

	Vábnička, pomyslel si. Je to vábnička.

	Koho se to pokoušejí chytit?

	Narovnal se. V ústech měl sucho, srdce mu divoce pumpovalo. Uslyšel nějaký zvuk u zdi vlevo a prudce se otočil. Pohotovostní počítačový panel místnosti ožil, pásky se začaly otáčet, světla zablikala. Panel s údaji se rozšuměl.

	Ale není tu žádný operátor!

	Svengaard se obrátil k útěku a narazil do jakési hranaté nehybné postavy. Paže a ruce ho stiskly nelítostnou silou. Viděl, jak se za únoscem otevírá část stěny a objevuje se v ní tlumené světlo a pohyb.

	Pak mu v hlavě explodovala tma.
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	Nová počítačová sestra v nemocnici v Seataku dostala Maxe Allgooda k telefonu po krátkém zdržení, než ho Bezpečnost našla. Jeho oči vypadaly vpadlé, ústa měl stažena do úzké čáry.

	„Ano?“ řekl. „Aha, to jste vy.“

	„Děje se něco důležitého,“ oznámila mu. „Svengaard je v místnosti s nádržemi a prohlíží si embryo Durantových pod mikroskopem.“

	Allgood obrátil oči ke stropu. „Ach, proboha… Proto jste mě vytáhla z… proto jste mě zavolala?“

	„Ale byl tam nějaký hluk a vy jste říkal –“

	„Zapomeňte na to.“

	„Říkám vám, že v té místnosti byl nějaký rozruch a teď je doktor Svengaard pryč. Neviděla jsem ho odcházet.“

	„Zřejmě vyšel jinými dveřmi.“

	„Jiné dveře tu nejsou.“

	„Podívejte se, drahoušku, mám padesát agentů, kteří tu místnost kryjí jako deka. Nevletí tam ani moucha, aby ji naše snímače nezachytily.“

	„Tak je zkontrolujte a podívejte se, kudy Svengaard odešel.“

	„Ach, pro –“

	„Zkontrolujte je!“

	„Dobře!“ Allgood se obrátil ke své horké lince a spojil se s agentem ve službě. Počítačová sestra to slyšela ze své linky. „Kde je Svengaard?“

	Tlumený hlas odpověděl: „Právě vešel dovnitř a zkontroloval embryo Durantových pod mikroskopem, pak odešel.“

	„Vyšel dveřmi ven?“

	„Prostě vyšel.“

	Allgoodova tvář se vrátila na monitor počítačové sestry. „Slyšela jste to?“

	„Slyšela, ale byla jsem na konci chodby od té doby, co šel dovnitř. Ven nevyšel.“

	„Zřejmě jste se na pět vteřin obrátila zády.“

	„No…“

	„Je to tak, že?“

	„Možná jsem se na vteřinku podívala jinam, ale –“

	„A tak jste ho propásla.“

	„Ale slyšela jsem tam nějaký rozruch!“

	„Kdyby se tam něco dělo, moji lidé by mi to nahlásili. A teď na to zapomeňte. Svengaard není problém. Oni řekli předem, že to nejspíš udělá a že to můžeme ignorovat. Oni se v takových věcech nikdy nepletou.“

	„Pokud jste si tím jistý.“

	„Jsem si jistý.“

	„Poslyšte, proč se tolik zajímáme o to embryo?“

	„To nemusíte vědět, drahoušku. Běžte zpátky do práce a mě nechte spát.“

	Přerušila spojení a pořád uvažovala o tom hluku, který slyšela. Znělo to, jako by někoho udeřili.

	Allgood seděl a zíral na slepou obrazovku, když se sestra odpojila. Hluk? Rozruch? Našpulil ústa a pomalu vydechl. Zatracená bláznivá ženská!

	Prudce se zvedl a obrátil se zády k posteli. Souložnice, kterou si přivedl na noc, tam ležela v narůžovělé záři osvětlovače, napůl vzhůru, dívala se na něj. Z jejích očí pod dlouhými řasami ho najednou přepadl vztek.

	„Vypadni odsud!“ zaburácel.

	Posadila se vzpřímeně na posteli, teď už úplně bdělá, a hleděla na něj.

	„Ven!“ nařídil a ukázal na dveře.

	Vypotácela se z postele, popadla šatstvo a vyběhla z dveří, jen se růžové tělo mihlo.

	Teprve když byla pryč, uvědomil si Allgood, koho mu připomínala – Calapinu, bezvýraznou Calapinu. V tu chvíli se sám sobě podivil. Ten Kyborg tvrdil, že úpravy, které s ním provedli, nástroje, které mu implantovali, mu pomohou zvládat city, umožní mu beztrestně lhát dokonce i Optimanům. Ten výbuch teď – ten ho vyděsil. Zíral dolů na jednu trepku, opuštěnou na šedivém koberečku, druhá kamsi zmizela. Nakopl ji a začal přecházet sem a tam.

	Něco bylo špatně. Cítil to. Žil skoro čtyři sta příjemných let a většinu z nich sloužil Optimanům. Měl dobře vycvičený instinkt pro to, co je dobré, a co špatné. Šlo o přežití.

	Něco bylo špatně.

	Lhal mu ten Kyborg? Zneužili ho pro nějaký svůj podraz?

	Klopýtl o trepku, ale nevšímal si jí.

	Hluk. Rozruch.

	Tiše zanadával. Vrátil se k horké lince a spojil se s agentem ve službě. Tvář toho muže na obrazovce vypadala jako dětská – naběhlé rty a velké dychtivé oči.

	„Běžte dolů do té místnosti a prověřte to,“ nařídil Allgood. „Pročesejte to tam. Podívejte se, jestli neuvidíte nějaké známky po boji.“

	„Ale jestli nás někdo uvidí –“

	„Do háje! Udělejte, co jsem vám řekl!“

	„Ano, pane!“

	Agent zavěsil.

	Allgood odhodil župan. Na spánek už úplně zapomněl. Dal si rychlou sprchu a začal se oblékat.

	Něco bylo špatně. Cítil to. Před odchodem ze svých pokojů vydal povel, aby Svengaarda sebrali a přivedli ho k výslechu.
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	V osm hodin ráno se už ulice a rychlodráhy průmyslové severní oblasti Seataku hemžily strojním a pěším ruchem – strkající se neosobní lidé se ubírali po drobných stezkách svých soukromých záležitostí. Řízení počasí oznámilo, že se den bude držet na příjemné teplotě pětadvaceti stupňů, žádné mraky. Za hodinu, až se vše usadí do svého pracovního tempa, provoz zřídne. Doktor Porter takhle viděl město mnohokrát, ale nikdy se ještě neponořil do rojení při střídání směn.

	Uvědomoval si, že rodičovské Podsvětí si tuto dobu vybralo pro její přirozenou schopnost utajení. On a jeho průvodce byli jen další dva neosobní články mumraje. Kdo by si jich všímal? To však nijak nesnižovalo jeho fascinovaný zájem o scénu, která pro něj byla nová.

	Protlačila se kolem něj jakási velká ženská v zelenobíle pruhované uniformě obsluhy lisu z komplexu těžkého průmyslu. Patřila ke Sterilům, Potterovi připadala jako řez B2022419kG8 s krémovou pletí a fádními rysy. Ve zlatém očku v pravém uchu se jí houpala figurka symbolu plodnosti.

	Jí téměř v patách chvátal malý muž se svěšenými rameny a nesl krátkou mosaznou tyč.

	Když míjel Pottera, rozpustile se na něj ušklíbl, jako by chtěl říct: „Tohle je jediný způsob, jak se protlačit takovým davem.“

	Potterův průvodce ho nasměroval stranou na svažující se cestu a pak do postranní uličky. Ten průvodce byl Potterovi záhadou, nebyl schopen identifikovat jeho řez. Muž měl na sobě prostý hnědý služební úbor, kombinézu. Vypadal docela normálně, až na bledou, skoro nemocnou kůži. Hluboce posazené oči se mu leskly téměř jako čočky. Vlasy mu zakrývala čapka kromě několika tmavě hnědých pramenů, které působily málem uměle.

	Ruce, kterými se Pottera dotýkal a naváděl ho, byly studené a trochu nepříjemné.

	Dav tady řídl, svažující se chodník zahýbal za roh do postranní uličky, sevřené jako kaňon dvěma nebetyčnými budovami bez oken. Zvedal se tu prach, téměř zakrýval vzdálené siluety mostů. Potter se tomu prachu divil. Jako by ředitel místního počasí tady ten prach povolil jen tak, z neuvědomělého nadšení pro přirozenost.

	Kolem se prohnal nějaký tlustý muž a Pottera zaujaly jeho ruce – silná zápěstí, vyboulené klouby, ztvrdlé mozoly. Netušil, jaká práce může způsobit takovou deformaci.

	Průvodce je nasměroval po řadě klesajících chodníků do kryté ulice. Davy zůstaly vzadu. Potter cítil, jako by to vnímal jaksi odtažitě. Připadalo mu, že znovu prožívá nějakou starou a známou zkušenost.

	Proč jsem sem šel s touto osobou? uvažoval.

	Jeho průvodce měl na rameni znak s koly jako řidič dopravy, ale přiznal se mu přímo, že je z rodičovského Podsvětí.

	„Já vím, co jste pro nás udělal,“ řekl. „A teď uděláme něco my pro vás.“ Odvrátil se. „Pojďte.“

	Potom už spolu mluvili jenom krátce, ale Potter věděl od začátku, že se mu průvodce představil správně. Nebyl v tom žádný trik.

	Proč jsem tedy přijal to pozvání? ptal se Potter sám sebe. Rozhodně ne kvůli těm tajemným slibům prodlouženého života a okamžitého poznání. Za tímto stáli samozřejmě Kyborgové a měl podezření, že i jeho průvodce je jedním z nich. Většina Optimanů a vyšších služebníků se zvěstem Lidu o existenci Kyborgů vysmívala, ale Potter se k podobným cynikům a posměváčkům nikdy nepřidal. Nedokázal by vysvětlit proč, stejně jako by nedokázal vysvětlit svou přítomnost tady v této kryté uličce, kudy kráčel pod tmavými plastokamennými zdmi, osvětlenými strašidelnými záblesky zářivek nahoře.

	Potter měl pocit, že se konečně vzbouřil proti poslednímu ze tří prokletí jejich věku – drogám, alkoholu a umírněnosti. Svého času ho sváděla narkotická potěšení a alkohol… a po nich nastoupila umírněnost. Věděl, že to není na tuto dobu normální. Raději se zaplést s některým kultem divokého sexu. Ale bezúčelný sex bez té nejmenší naděje na potomstvo pro něj ztrácel smysl, i když věděl, že je to známka konečného rozpadu.

	Ulička se otevírala do jednoho ze zapadlých náměstí megalopole – s trojúhelníkovou dlažbou a fontánou, která vypadala jako z pravého kamene, zelenou slizem věků.

	Optimani o tomhle místě nevědí, pomyslel si Potter. Opovrhovali kamenem, který erodoval a obrousil se – za jejich života. Obnovitelný plastokámen, to bylo ono. Ten zůstával nedotčený a nehybný navždycky.

	Když se blížili na volné prostranství, průvodce zpomalil. Potter u toho člověka zaznamenal slabou vůni chemikálií, olejnatou sladkost a tenkou jizvu, která mu běžela šikmo vzadu po krku pod límec.

	Proč se mě nepokusil vydírat, abych s ním šel? uvažoval Potter. Mohl si být tak jistý? Může mě někdo tak dobře znát?

	„Máme pro vás práci,“ řekl mu ten průvodce. „Operaci, kterou musíte provést.“

	Zvědavost je moje slabost, pomyslel si Potter. Proto jsem tady.

	Průvodce položil ruku Potterovi na paži a řekl: „Zastavte se. Počkejte bez hnutí.“

	Tón to byl konverzační, klidný, ale Potter v něm cítil skryté napětí. Vzhlédl nahoru a kolem sebe. Budovy byly anonymní, bez oken. V další uličce vpředu se rýsovaly široké dveře. Obešli skoro celou fontánu, aniž někoho potkali. Kolem nich se nic nehýbalo. Byl slyšet jen slabý rachot vzdálené mašinérie.

	„Co je to?“ zašeptal Potter. „Proč čekáme?“

	„Nic,“ řekl průvodce. „Čekejte.“

	Potter pokrčil rameny.

	Myšlenky se mu stočily zpátky k prvnímu setkání s tímto tvorem. Jak mohli vědět, čeho jsem dosáhl s tím embryem? Musela to být ta počítačová sestra. Je jedna z nich.

	Průvodce mu to odmítl říct.

	Šel jsem, protože doufám, že mi pomohou vyřešit záhadu embrya Durantových, pomyslel si. Oni byli původci toho argininového zásahu – to si myslím.

	Vzpomněl si na ten Svengaardův popis – zásah v podobě kondenzační stopy. Dodalo to do alfa závitnic embrya spermatický protamin, bohatý na arginin. Pak přišla ta operace – vymaskovaný cystein, neutralizovaný sulíhydrylem a fází ATP… oligomycin a azid… potlačená výměnná reakce.

	Potter se podíval nahoru na políčko modré oblohy, rámované budovami kolem náměstí. V duchu byl ještě tam u hemžící se buněčné struktury, sledoval mitochondriální systémy jako lovec pod hladinou moře.

	„Dalo by se to zopakovat,“ zašeptal Potter.

	„Tiše,“ sykl průvodce.

	Potter přikývl. Na kterémkoli embryu, pomyslel si. Klíčem je ta záplava argininu. Na základě Svenova popisu bych to dokázal zopakovat sám. Bohové! Mohli bychom vyrobit miliardy Durantových embryí! A každé z nich by bylo samostatně životaschopné!

	Zhluboka se nadechl. Vyděsilo ho poznání, že když byl záznam z pásky vymazán, je jeho paměť možná jediná, která zná celou operaci a její důsledky. Svengaard a ta počítačová sestra z toho mohli vidět jen kousek. Nebyli přímo tam, nebyli pohrouženi do srdce buňky.

	Nějaký skvělý chirurg by snad dokázal vydedukovat, co se stalo, a zopakovat tu operaci z dílčích záznamů, ale jenom kdyby mu ten problém zadali. A kdo by to udělal? Optimani ne. Ten pitomec Svengaard taky ne.

	Průvodce zatahal Pottera za ruku.

	Potter shlédl do jeho plochého obličeje s chladnýma očima, bez genetického zařazení.

	„Jsme sledováni,“ řekl průvodce zvláštně odlidštěným tónem. „Poslouchejte mě velice pečlivě. Závisí na tom váš život.“

	Potter zavrtěl hlavou a zamrkal. Připadal si jaksi mimo sebe, jako by se proměnil v pouhý soubor smyslů, které zaznamenávaly slova a činy toho muže.

	„Projdete těmi dveřmi před námi,“ nařídil průvodce.

	Potter se obrátil a podíval se na dveře. Z uličky před nimi se vynořili dva muži, nesoucí balíčky zabalené v papíru, a pospíchali po náměstí naproti nim. Průvodce si jich nevšímal. Potter zaslechl nějaký hlahol mladých hlasů, které sílily z uličky. I ty jeho průvodce ignoroval.

	„Uvnitř v budově půjdete do prvních dveří nalevo,“ řekl. „Uvidíte tam ženu obsluhující rozhlasové zařízení. Řeknete jí: ‚Tlačí mě bota. Ona odpoví: ‚Každý má nějaký problém. Pak se o vás postará.“

	Potter nalezl hlas. „Co když… tam nebude?“

	„Pak projdete dveřmi za jejím stolem a skrz vedlejší kancelář do chodby vzadu. Zahnete doleva a půjdete dozadu budovy. Najdete tam muže v uniformě vedoucího nakladačů, šedočerně pruhované. Zopakujete tu proceduru s ním.“

	„A co vy?“ zeptal se Potter.

	„To není vaše starost. A teď rychle!“ Průvodce ho popostrčil.

	Potter začal nemotorně a neohrabaně klopýtat ke dveřím, zrovna když se z uličky vynořila nějaká žena v uniformě učitelky a vedla skupinu dětí přímo mezi něj a místo jeho úniku.

	Potterovy otřesené smysly vnímaly tu scénu – děti, všechny oblečené v upnutých krátkých kalhotách, odhalujících dlouhé čapí nohy. Najednou byly všude kolem něj a on se skrz ně prodíral ke dveřím. Za ním někdo zaječel.

	Potter se dopotácel ke dveřím, našel kliku a ohlédl se. Jeho průvodce došel na protější stranu fontány, která ho nyní skrývala od pasu dolů. I to, co Potter viděl, však stačilo, aby zalapal po dechu a ztuhl na místě. Mužova obnažená hrud odhalila jedinou mléčně bílou oblinu, z níž zaplálo prudké světlo.

	Potter se obrátil doleva a uviděl řadu mužů, kteří se vynořili z další uličky. To žhavé světlo je sežehlo a spálilo. Děti křičely, brečely, uháněly zpátky, odkud přišly, ale Potter si jich nevšímal. Fascinoval ho ten vražedný stroj, který původně považoval za lidskou bytost.

	Jedna z paží jeho průvodce se zvedla a zamířila nahoru. Z protažených prstů vyrazily oblouky žhavé modři. Kam to světlo dopadlo, hroutila se z oblohy vznášedla. Vzduch všude kolem se proměnil na peklo, praskající ozónem, kouskované explozemi, vřískotem, chraplavým křikem.

	Potter tam stál jako solný sloup a díval se, nedokázal se pohnout, zapomněl na své instrukce, na dveře i na svou ruku na klice.

	Jeho průvodce nyní zasáhl protiútok. Oděv se mu seškvařil, vypařil se a odhalil ozbrojené tělo se svaly, které musely být z plastokamenných vláken. Z rukou a hrudi mu dál planuly nenasytné paprsky.

	Potter zjistil, že ten pohled už dál nesnese. Rozrazil dveře a vklopýtal dovnitř do relativního šera haly se žlutými zdmi. Zabouchl za sebou dveře a v tu chvíli otřásla budovou exploze. Dveře za ním zarachotily.

	Vlevo od něj se rozlétly další dveře. Stála v nich drobná modrooká světlovlasá žena a hleděla na něj. Potter se přistihl, že nesmyslně v duchu rozebírá znaky jejího genetického řezu a uklidňuje se tím dotekem lidství. V místnosti za ní viděl skříň rozhlasového zařízení.

	„Tlačí mě bota,“ řekl.

	Polkla. „Každý má nějaký problém.“

	„Jsem doktor Potter,“ představil se. „Myslím, že mého průvodce právě zabili.“

	Ustoupila a vyzvala ho: „Pojďte dál.“

	Potter vklopýtal kolem ní do kanceláře s řadami prázdných stolů. V hlavě mu všechno vířilo. Připadal si až do hloubi duše otřesený následky toho násilí, které právě viděl.

	Ta žena ho vzala za paži a pobízela ho k dalším dveřím. „Tudy,“ řekla. „Budeme muset do služebních tunelů. To je jediná cesta. Obklíčí to tu do pěti minut.“

	Potter se zastavil, jako by vrostl do země. Nevěděl, co čekal, ale tohle to nebylo.

	„Kam to jdeme?“ chtěl vědět. „Proč mě chcete?“

	„Vy to nevíte?“ zeptala se.

	„On… mi to neřekl.“

	„Všechno vám bude vysvětleno,“ řekla. „Pospěšte si!“ 

	„Nehnu se ani o milimetr, dokud mi to neřeknete“ stal na svém.

	Uklouzla jí syrová pouliční nadávka. Řekla: „Když musím, tak musím. Jste tady, abyste implantoval embryo Durantovych do matky. Je to jediná cesta, jak je odsud můzeme dostat.“

	„V matce?“

	„Prastarým způsobem,“ potvrdila. „Já vím, že je to nechutné, ale je to jediný způsob. A teď pospíchejte“

	Potter se nechal nahnat do dveří.
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	V řídicím centru, ve své rudé pozorovací kouli seděli Tuyerové na trůnech na otočné trojúhelníkové platformě, zkoumali a znovu prověřovali data – srovnávali, vyvozovali, rozkazovali. Stodvacetistupňová výseč zakřivené stěny, dosažitelná každému z nich, blikala údaji v různých programech – obrazově na pozorovacích monitorech, coby funkce pravděpodobnosti v matematických hodnotách, jako hloubkové moduly rozhodovacích analogií, jako indexová čísla, zobrazená ve volně plynoucích pyramidách, jako vizuální informace, redukované na trojrozměrné mřížky binárních čísel podle relativních hodnot, jako motivační křivky, rozlišené na akci a reakci a prezentované plynulými zelenými linkami…

	V horních kvadrantech se leskly čočky snímačů a ukazovaly, kolik Optimanů se zajímá o činnost koule – dneska ráno jich bylo přes tisíc.

	Calapina si pohrávala s povinným prstenem na levém palci, cítila v něm jalový hukot energie, jak ho otáčela a klouzala si s ním po kůži. Byla roztěkaná, toužila po čemsi, co nedokázala pojmenovat. Služba v kouli jí začínala být odporná, společníci nepříjemní. Čas se tu podobal nepřetržité rozmazané skvrně bez dnů a nocí. Každý společník, kterého kdy poznala, se nakonec proměnil v ty před ním, splývali, nekonečně splývali.

	„Znovu jsem studoval tu pásku proteinové syntézy embrya Durantovych,“ řekl Nourse. Pohlédl na Calapinu ve světle reflektoru vedle své hlavy, prsty zabubnoval na opěrku trůnu, sem a tam, sem a tam na vyřezávaném plastokameni.

	„Něco nám ušlo, něco nám ušlo,“ vysmívala se Calapina. Podívala se na Schruillea a přistihla ho, jak si otírá ruce do róby na stehnech. Ten pohyb naprosto zřádně vypovídal o jeho nervozitě.

	„A náhodou jsem objevil tu věc, která nám ušla,“ pokračoval Nourse.

	Schruille pohnul hlavou a Nourse si toho všiml. Obrátil se. Chvíli na sebe oba bez hnutí zírali. Nourseovi připadalo zábavné, že Schruille má na tváři vedle nosu drobnou kožní vadu.

	To je divné, pomyslel si Nourse. Jak může mít někdo z nás takovou vadu? Jistě to nemůže být žádná enzymatická nerovnováha.

	„No, co je to?“ chtěl vědět Schruille.

	„Máš u nosu kaz,“ řekl Nourse.

	Schruille na něj jen zíral.

	„Tohle jsi vydedukoval z té pásky o embryu?“ zeptala se Calapina.

	„Co? No… ne, jistěže ne.“

	„Tak cos to zjistil?“

	„No… zdá se teď dost jasné, že ta operace, kterou provedl Potter, by se dala zopakovat – byl-li by k dispozici ten všeobecný typ embrya a náležitý přísun spermatického protaminu.“

	Schruille se zachvěl.

	„Vydedukoval jsi průběh operace?“ zeptala se Calapina.

	„Přesně ne, ale v základních obrysech ano.“

	„Potter by ji dokázal zopakovat?“ zeptala se. „Možná dokonce i Svengaard.“

	„Střež nás a chraň,“ zamumlala Calapina. Byla to rituální formule, jejíž slova si Optimani zřídkakdy uvědomovali. Tentokrát ji ale vnímala a slovo „chraň“ vyniklo, jako by bylo ozářeno ohněm. Rychle se odvrátila. „Kde je Max?“ zeptal se Schruille. Zakvílel to tak, až se Nourse ušklíbl. „Max pracuje,“ řekl Nourse. „Má co dělat.“ Schruille vzhlédl k pozorovacím snímačům a pomyslel na všechny jejich druhy za těmi čočkami – Činorodé, kteří chápali události jako nové zkoušky svého talentu a kteří si neuvědomovali, jaké násilí by se tu mohlo rozpoutat. Dále to byli Citliví, ustrašení, ustěžovaní a pro své pocity viny téměř nepoužitelní, Cynikové, zaujatí novou hrou (Schruille cítil, že většina přihlížejících jsou právě oni), Požitkáři, rozčilení současnou atmosférou naléhavého nebezpečí a nervózní, protože podobné záležitosti narušovaly jejich radosti. A nakonec Dekadenti, kteří v tom všem hledali něco nového, čemu by se mohli posmívat.

	Vyvineme teď novou skupinu? ptal se Schruille sám sebe. Budeme teď mít Surovce, v nichž veškerou citlivost potlačí naléhavý pud sebezáchovy? Nourse a Calapina si to dosud nepřiznali.

	Znovu se zachvěl.

	„Volá Max,“ řekla Calapina. „Mám ho na oscilačním monitoru.“

	Schruille a Nourse zapojili kanálové duplikátory a shlédli na Allgoodovu pevnou svalnatou postavu na obrazovce.

	„Hlásím se,“ řekl Allgood.

	Calapina pozorovala tvář šéfa Bezpečnosti. Zdál se jí zvláštně nesoustředěný a bojácný.

	„Co je s Porterem?“ zeptal se Nourse.

	Allgood zamrkal.

	„Proč váhá s odpovědí?“ chtěl vědět Schruille.

	„Protože nás zbožňuje,“ řekla Calapina.

	„Zbožňování je výsledek strachu,“ řekl Schruille. „Možná by nám chtěl něco ukázat, nějakou projekci nebo vyšší důkazní fakt. Je to tak, Maxi?“

	Allgood zíral z obrazovky, díval se z jednoho na druhého. Znovu se propadli do toho stavu bezčasí, nekonečné hry se slovy, ignorování času v honbě za údaji, údaji, údaji – to byl průvodní jev nekonečného života, přehnaný zájem o maličkosti. Tentokrát by uvítal, kdyby to pokračovalo do nekonečna.

	„Kde je Potter?“ chtěl vědět Nourse.

	Allgood polkl. „Potter nám… přechodně unikl.“ Věděl, že teď nemá cenu lhát nebo mlžit.

	„Unikl?“ opakoval Schruille.

	„Jak?“ zeptal se Nourse.

	„Došlo k… násilí,“ řekl Allgood.

	„Ukaž nám to násilí,“ nařídil Schruille.

	„Ne,“ řekla Calapina. „V tomhle budu Maxovi věřit.“

	„Ty o Maxovi pochybuješ?“ zeptal se Nourse.

	„Nepochybuji,“ prohlásil Schruille. „Ale na toto násilí se podívám.“

	„Jak můžeš?“ zeptala se Calapina.

	„Jestli chceš, tak odejdi,“ doporučil jí Schruille. Odměřenými slovy pronesl: „Já… se… na… tohle… násilí… podívám.“ Pohlédl na Allgooda. „Maxi?“

	Allgood polkl. Takový vývoj nečekal.

	„Stalo se to,“ řekl Nourse. „My to víme, Schruille.“

	„Jistěže se to stalo,“ odsekl Schruille. „Viděl jsem značku, kde to bylo vystřiženo z našich kanálů. Násilí. A teď bych rád obešel tu bezpečnostní záklopku, která chrání naši citlivost.“ Odfrkl si. „Citlivost!“

	Nourse na něj hleděl a všiml si, že se mu z hlasu vytratila veškerá naříkavost.

	Schruille vzhlédl ke snímačům a viděl, že jich mnoho pohaslo. Znechutil bezpochyby i Cyniky. Pár jich tam ale zůstávalo.

	Vydrží až do konce? uvažoval.

	„Ukaž nám to násilí, Maxi,“ nařídil Schruille.

	Allgood pokrčil rameny.

	Nourse obrátil svůj trůn a nasměroval se zády k obrazovce. Calapina si přikryla oči rukama.

	„Jak rozkazuješ,“ řekl Allgood. Jeho tvář zmizela z obrazovky, vystřídal ji pohled z výšky, směřující na náměstíčko mezi budovami bez oken. Kolem fontány tam kráčely dvě drobné postavy. Zastavily se a záběr zblízka ukázal jejich tváře – Potter a neznámý, zvláštně vypadající muž s děsivě chladnýma očima.

	Znovu pohled z dálky – z uličky vyšli dva muži s balíčky v papíru. Za nimi se trousila skupina dětí s dospělým dozorem v učitelské uniformě.

	Potter se najednou zapotácel a začal se prodírat mezi dětmi. Jeho společník oběhl fontánu na druhou stranu.

	
Schruille riskoval pohled na Calapinu a přistihl ji, jak vykukuje mezi prsty.

	Z obrazovky se ozval ostrý, pronikavý výkřik a bleskurychle přitáhl jeho pozornost zpět.

	Potterův společník se proměnil v hrůznou věc. Šaty se mu rozpadly, z hrudi vyrostla mléčná boule a zazářila jasným světlem.

	Obrazovka oslepla a pak znovu ožila pohledem z trochu jiného úhlu.

	Rychlý pohled na Calapinu prozradil, že nechala předstíraného zakrývání očí a zírala na obrazovku. I Nourse to sledoval skrz svůj duhový reflektor.

	Z postavy vylétl další záblesk světla. Obrazovka znovu oslepla.

	„Je to Kyborg,“ řekl Schruille. „To se pozná od pohledu.“

	Scéna znovu ožila z jiného úhlu a tentokrát z velké výšky. Dění v plastokamenném kaňonu mezi budovami se omezilo na pohyb drobných teček, ale nebylo těžké najít centrum toho násilí. Z vrávorající postavy na náměstí vylétly nahoru oblouky planoucího světla. Vznášedla explodovala a v troskách se hroutila z nebe.

	Za Kyborgem se zřítilo k zemi i jedno vozidlo Bezpečnosti. Vynořil se z něj pulsující paprsek souvislého světla a vyřízl do boku budovy kouřící rýhu. Kyborg se obrátil a zvedl ruku, jejíž oslnivý modrý prst se táhl jakoby do nekonečna. Ten prst se dotkl spadlého auta a rozřízl ho napůl. Jedna polovina zasáhla budovu, odrazila se a narazila do Kyborga.

	Na náměstí se zformovala zářivě žlutá koule. Za vteřinu došlo k ohlušující explozi.

	Schruille vzhlédl a shledal, že kruh sledovacích snímačů je kompletní, všechny čočky plály rudě.

	Calapina si odkašlala. „Potter zašel do té budovy po pravé straně.“

	„Nic víc říct nedokážeš?“ zeptal se Schruille.

	Nourse obrátil trůn a zabodl se pohledem do Schruillea.

	„Nebylo to zajímavé?“ zeptal se Schruille.

	„Zajímavé?“ opakoval Nourse.

	„Říká se tomu válka,“ řekl Schruille.

	Na obrazovce se znovu objevila Allgoodova tvář, vzhlížel k nim jaksi náruživě.

	Je přirozeně zvědavý na naši reakci, pomyslel si Schruille.

	„Víš o našich zbraních, Maxi?“ zeptal se Schruille.

	„Ty řeči o zbraních a násilí mě znechucují,“ řekl Nourse. „K čemu to je?“

	„Proč máme zbraně, když je nemáme v úmyslu použít?“ zeptal se Schruille. „Znáš odpověď, Maxi?“

	„Vím o našich zbraních,“ prohlásil Allgood. „Jsou rozhodující zárukou bezpečnosti pro naše lidi.“

	„Jistěže máme zbraně!“ houkl Nourse. „Ale proč musíme –“

	„Nourse, ponižuješ se,“ řekla Calapina.

	Nourse na svém trůně zajel dozadu, rukama sevřel opěrky. „Ponižuji se!“

	„Proberme si tento nový vývoj,“ zasáhl Schruille. „Věděli jsme, že Kyborgové existují. Neustále nám unikali. Takže ovládají počítačovou editaci kanálů a mají podporu mezi Lidem. Jak tedy vidíme, mají akční armádu, která dokáže obětovat… zdůrazňuji obětovat člena pro dobro celku.“

	Nourse na něj hleděl s očima vykulenýma, hltal jeho slova.

	„A my,“ pokračoval Schruille, „jsme zapomněli, jak být plně brutální.“

	„Fuj!“ vyštěkl Nourse.

	„Když zraníš člověka zbraní,“ řekl Schruille naléhavým hlasem, „kdo je za to zodpovědný – ta zbraň, nebo ten, kdo ji drží?“

	„Vysvětli, kam tím míříš,“ zašeptala Calapina.

	Schruille ukázal na Allgooda na obrazovce. „Tamhle je naše zbraň. Drželi jsme ji nekonečnou dobu, až se naučila držet sama. Nezapomněli jsme, jak být brutální, jenom jsme zapomněli, že brutální jsme.“

	„To je ale hloupost!“ řekl Nourse.

	„Podívejte se,“ prohlásil Schruille. Vzhlédl k pozorovacím snímačům, které byly do jednoho v chodu. „To je můj důkaz,“ řekl. „Kdy jich tolik pozorovalo kouli?“

	Pár těch světel začalo pomrkávat, ale znovu ožila, jak kanály obsadili další pozorovatelé.

	

	Allgood, přihlížející z obrazovky, cítil rozechvění a naprosté okouzlení. Svíravý pocit v hrudi mu bránil zhluboka dýchat, ale nevšímal si toho. Optimani tváří v tvář hrozbě! Po celoživotním hraní s eufemismy připadalo Allgoodovi to pomyšlení skoro nemožné. Došlo k tomu tak rychle. Ale na druhé straně jsou to nesmrtelní, ti nemohou dopadnout špatně. Zajímaly by ho myšlenky, které se jim asi teď honily hlavami.

	Schruille, obyčejně mlčenlivý a pozorný, shlédl na Allgooda a řekl: „Kdo ještě nám unikl, Maxi?“

	Allgood zjistil, že není schopen promluvit.

	„Durantovi se postrádají,“ řekl Schruille. „Svengaard se nenašel. Kdo ještě?“

	„Nikdo, Schruille. Nikdo.“

	„Chceme, aby byli dopadeni,“ řekl Schruille.

	„Jistě, Schruille.“

	„Živí,“ dodala Calapina.

	„Živí, Calapino?“ zeptal se Allgood.

	„Pokud to půjde,“ doplnil Schruille.

	Allgood přikývl. „Splním to, Schruille.“

	„Teď se můžeš vrátit zpátky ke své práci,“ nařídil Schruille.

	Obrazovka oslepla.

	Schruille se zabýval tlačítky na opěrce svého trůnu.

	„Co to děláš?“ chtěl vědět Nourse. Sám slyšel, jak podrážděně to zní, a nenáviděl se za to.

	„Odstraňuji cenzuru, která nám odklízela z očí násilí, dělala z něj jen odtažitou informaci,“ řekl Schruille.  „Je načase, abychom sledovali realitu naší země.“

	Nourse si povzdechl. „Pokud máš pocit, že je to nutné.“

	„Já vím, že je to nutné.“

	„Nesmírně zajímavé,“ prohlásila Calapina.

	Nourse se na ni podíval. „Co ti na té sprostotě připadá zajímavé?“

	„To osvěžení, které cítím,“ řekla. „Je to nesmírně zajímavé.“

	Nourse se od ní odvrátil a zabodl se pohledem do Schruillea. Teď viděl, že ta věc na tváři u nosu bezpochyby je kožní vada.
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	Svengaardovi, vychovaném ve spořádaném světě Optimanů, připadalo pomyšlení, že jsou omylní, jako kacířství. Pokoušel se to vypudit z hlavy i z uší. Být omylný znamenalo podléhat smrti. Tím trpěly jen nižší řády. Optimani ne. Jak by mohli být omylní?

	Znal toho chirurga, sedícího naproti v bledém světle rozbřesku, které pronikalo úzkými škvírami v klenutém stropě. Ten muž byl Toure Igan, jeden z chirurgické elity Centrálu, osoba, které se předkládaly jen ty nejožehavější problémy genetické medicíny.

	Místnost, v níž se nacházeli, byla sevřený malý prostor, vmáčknutý mezi zdi systému vzduchotechniky, sloužící podzemnímu bludišti komplexu Kaskáda. Svengaard seděl na pohodlné židli, ale ruce a nohy měl svázané. Procházeli tudy i další lidé, tlačili se kolem stolku, u nějž seděl Igan. Ti lidé nosili podivně tvarované balíčky. Igana a jeho společníka si většinou nevšímali.

	Svengaard studoval temné a ostré rysy chirurga Centrálu. Vrásky v jeho tváři prozrazovaly počátek enzymatického selhávání. Začínal stárnout. Ale oči měl modré jako letní obloha a pořád mladé.

	„Musíte si zvolit stranu,“ řekl Igan.

	Svengaard si dovolil bloudit v myšlenkách. Minul je muž, který nesl zlatý kovový míč. Z jedné kapsy mu čouhal krátký stříbrný řetěz, na němž se houpal fetiš plodnosti v podobě lingamu.

	„Musíte odpovědět,“ řekl Igan.

	Svengaard se podíval na zeď vedle sebe – plastokámen, nevyhnutelný plastokámen. Páchlo to tu po dezinfekci a po vonných přísadách čističky vzduchu, které měly simulovat zahradu.

	Lidé dál procházeli tou úzkou místností. Svengaarda začínal skličovat jejich jednotvárný šat. Kdo byli ti lidé? Bylo zřejmé, že jsou to příslušníci Podsvětí. Ale kdo byli?

	Jedna žena, která se tlačila kolem, se ho dotkla. Svengaard vzhlédl a uviděl bílý úsměv ve tmavé tváři, poznal ženu typu Zeek, tvář podobnou Potterově, ale temnější pleť… chyba chirurga. Na pravém zápěstí měla náramek z lidských vlasů. Byly světlé. Svengaard na ten náramek zíral, dokud žena nezahnula z prostoru ven a nezmizela mu z dohledu.

	„Teď je to otevřený boj,“ řekl Igan. „Musíte mi věřit. Závisí na tom váš vlastní život.“

	Můj vlastní život? uvažoval Svengaard. Pokoušel se myslet na vlastní život, určit ho. Měl manželku třetího řádu, o něco víc než družku, ženu, jako byl on sám. Všechny její žádosti o povolení k plození se zamítaly. Chvilku si nedokázal vybavit její tvář, ztratila se mu mezi vzpomínkami na předešlé manželky a družky.

	Ona není můj život, pomyslel si. Kdo je můj život?

	Uvědomoval si únavu, která sahala až do morku kostí, a kocovinu z narkotik, která mu únosci podávali během noci. Vzpomínal si na ruce, které ho popadly, pohled na zející otvor ve zdi, kde nemohly být dveře, a přitom byly, na osvětlený prostor za nimi. A vzpomínal si, že se probudil tady s Iganem naproti sobě.

	„Nic jsem vám nezatajil,“ řekl Igan. „Řekl jsem vám všechno. Potter si taktak zachránil život. Už byl vydán rozkaz sebrat i vás. Vaše počítačová sestra je mrtvá. Mnoho lidí zemřelo. Ještě víc jich zemře. Oni si to musí zajistit, chápete? Nemůžou nechat nic náhodě.“

	Co je můj život? ptal se Svengaard sám sebe. A teď pomyslel na svůj pohodlný byt, na umělecké předměty a zábavní cívky, na příručky, na přátele, na bezpečnou běžnou rutinu svého postavení.

	„Ale kam půjdu?“ zeptal se Svengaard.

	„Místo už bylo připraveno.“

	„Žádné místo není bezpečné před nimi“ namítl Svengaard. Jakmile to vyslovil, cítil poprvé, jak hluboká je jeho zášť vůči Optimanům.

	„Mnoho míst je bezpečných,“ řekl Igan. „Oni jen předstírají to své supersmyslové vnímání. Jejich skutečná síla spočívá ve strojích a přístrojích, v tajném pozorování. Ale stroje a přístroje se dají využít k jiným účelům. A Optimani jsou závislí na Lidu, který za ně provádí násilí.“

	Svengaard zavrtěl hlavou. „To je všechno nesmysl.“

	„Kromě jediné věci,“ řekl Igan, „jsou oni jako my – rozmanitě lidští. Známe to ze zkušenosti.“

	„Ale proč by dělali ty věci, ze kterých je obviňujete?“ zaprotestoval Svengaard. „Nedává to smysl. Oni jsou k nám dobří.“

	„Jejich jediný zájem je udržovat sami sebe,“ řekl Igan. „Kráčejí po visutém laně. Dokud nenastane nějaká podstatná změna v jejich prostředí, budou žít dál… nekonečně dlouho. Vpusťme tu podstatnou změnu do jejich života a budou jako my – objekty rozmarů přírody. Víte, oni nemohou připustit přírodu – přírodu, kterou neovládají.“

	„Já tomu nevěřím,“ řekl Svengaard. „Oni jsou ti, již nás milují a pečují o nás. Podívejte se, co všechno pro nás udělali.“

	„Díval jsem se.“ Igan zavrtěl hlavou. Svengaard byl mnohem tvrdohlavější, než čekali. Nepřipouštěl si opačné důkazy a držel se starých rčení.

	„Chcete, aby se vzdali,“ obvinil ho Svengaard. „Proč to chcete?“

	„Protože nás připravili o evoluci,“ prohlásil Igan.

	Svengaard na něj zůstal hledět. „Cože?“

	„Udělali ze sebe jediné svobodné jedince v našem světě,“ řekl Igan. „Ale jedinci se nevyvíjejí. Rozvíjí se populace, ne jedinci. A my nemáme populaci.“

	„Ale Lid –“

	„Ano, Lid! Kdo z nás má dovoleno se množit?“ Igan zavrtěl hlavou. „Vy jste genetický chirurg, člověče! Copak jste ten model ještě nezaznamenal?“

	„Model? Jaký model? Co máte na mysli?“ Svengaard se posunul na židli výš a proklel svá pouta. Ruce i nohy mu dřevěněly.

	„Optimani se drží jednoho základního pravidla plození,“ řekl Igan. „Návrat ke standardnímu průměru. Povolují namátkové spojení se standardním průměrným organismem, aby potlačili vývoj unikátních jedinců. A ta hrstka, která se vyskytne, nemá dovoleno plodit.“

	Svengaard zavrtěl hlavou. „Nevěřím vám,“ řekl. Ale cítil počínající pochybnosti. Napadal ho vlastní případ – ať si vybral jakoukoli družku, povolení k plození nedostal. Sám zkoumal geneticky vhodné spojení, viděl konfigurace, o nichž by přísahal, že by byly životaschopné – ale Optimani to nepovolili.

	„Věříte mi,“ řekl Igan.

	„Ale podívejte se na ten dlouhý život, který nám dávají,“ namítl Svengaard. „Můžu čekat, že se dožiju téměř dvou set let.“

	„To dělá medičína, ne Optimani,“ řekl Igan. „Jemná, pečlivá kultivace enzymatických dávek, to je ten klíč. Tohle plus omezený život, v němž jsou citové vzruchy drženy na minimu. Vybraná cvičení a dieta, zvolená podle vašich specifických potřeb. Dá se to zařídit skoro pro každého.“

	„Nekonečný život?“ zašeptal Svengaard.

	„Ne! Ale dlouhý život, mnohem delší, než dostáváme teď. Já sám žiju už čtyři sta let – stejně jako několik mých vrstevníků. Skoro čtyři sta příjemných let,“ řekl, vzpomněl si na jízlivou Calapininu frázi… a Nourseův smích.

	„Čtyři sta let – vy?“ zeptal se Svengaard.

	„Souhlasím, že to není nic ve srovnání s jejich mnoha tisíci,“ řekl Igan. „Ale tyhle roky může mít skoro každý, jenže oni to nepovolí.“

	„Proč?“ zeptal se Svengaard.

	„Takhle mohou nabízet prémiové roky několika vybraným jedincům,“ řekl Igan, „a odměňovat je tak za služby. Bez tohoto pravidla by neměli žádné mince, jimiž by si nás kupovali. To jste přece věděl! Sám jste se jim pokoušel prodat za tuhle minci celý svůj život.“

	Svengaard shlédl na své spoutané ruce. Je tohle můj život? uvažoval. Spoutané ruce? Kdo si koupí mé spoutané ruce?

	„A měl byste slyšet, jak se Nourse vysmívá mým ubohým čtyřem stovkám let,“ dodal Igan.

	„Nourse?“

	„Ano! Nourse z Tuyerů, Cynik Nourse, Nourse, který žije víc než čtyřicet tisíc let! Proč myslíte, že je Nourse Cynik?“ ptal se Igan. „Jsou i starší Optimani, mnohem starší. Většina těch nejsou Cynikové.“

	„Já tomu nerozumím,“ hlesl Svengaard. Zíral na Igana, cítil se slabý, opotřebovaný, neschopný čelit síle těch slov a argumentů.

	„Zapomínám, že nejste z Centrálu,“ řekl Igan. „Rozlišují se podle drobných citů, které si povolují. Jsou Činorodí, Citliví, Cynikové, Požitkáři a Dekadenti. Procházejí cynismem na cestě k požitkářství. Tuyerové se už hodně zaměstnávají usilováním o osobní potěšení. V tom je taky model a nic z toho není dobré.“

	Igan studoval Svengaarda a zvažoval účinek svých slov. Měl tu tvora taktak převyšujícího Lid. Staromódního člověka. Central a Optimani pro něj byli „primům mobile“ – prvotním hybatelem – v řízení všech nebeských systémů. Nad Centralem spočívalo už jen rajské sídlo Tvůrce… a pro Svengaardy tohoto světa byl jen malý rozdíl mezi Optimany a Tvůrcem. Obojí bylo nedosažitelné a naprosto dokonalé.

	„Kam můžeme utéci?“ ptal se Svengaard. „Není místo, kde se schovat. Oni ovládají dávky enzymů. Jakmile někdo z nás vejde do farmakocentra pro obnovení, je konec.“

	„Máme své zdroje,“ prohlásil Igan.

	„Ale proč chcete mě?“ zeptal se Svengaard. Upíral oči na svá pouta.

	„Protože jste unikátní jedinec,“ řekl Igan. „Protože vás chce Potter. Protože víte o embryu Durantových.“

	Embryo Durantových, pomyslel si Svengaard. Jaký význam má to embryo Durantových? Všechno se to neustále vrací k tomu embryu.

	Vzhlédl a setkal se s Iganovým pohledem.

	„Připadá vám těžké vidět Optimany mýma očima,“ konstatoval Igan.

	„Ano.“

	„Na zemi vládne nákaza,“ řekl Igan. „To oni jsou ta choroba!“

	Svengaard se až zalekl hořkosti v Iganově hlase.

	„Král Saul vymazal tisíce a David desetitisíce lidí,“ řekl Igan. „Ale Optimani vymazávají budoucnost.“

	Úzkým prostorem kolem stolu se protlačil jakýsi hranatý hromotluk a postavil se zády ke Svengaardovi.

	„No?“ zeptal se. Řekl to znepokojivým a naléhavým tónem, obsaženým jen v tom jediném slově. Svengaard se pokoušel zahlédnout jeho obličej, ale nemohl se posunout dost ke straně. Viděl jen ta široká přepásaná záda v šedém saku.

	„Já nevím,“ řekl Igan.

	„Nemáme už čas nazbyt,“ naléhal ten nově příchozí. „Potter dokončil svou práci.“

	„S jakým výsledkem?“ zeptal se Igan.

	„Tvrdí, že úspěšně. Podal injekci enzymů pro rychlé zotavení. Matka bude brzy připravena k přesunu.“ Nad ramenem se objevila silná ruka a ukázala palcem na Svengaarda. „Co s ním uděláme?“

	„Vezměme ho s sebou,“ řekl Igan. „Co dělá Central?“

	„Nařídil zatknout a uvěznit všechny chirurgy.“

	„Tak brzy? Dostali doktora Handa?“

	„Ano, ale použil zadní dvířka.“

	„Zastavil si srdce,“ konstatoval Igan. „Jediné řešení. Nemůžeme dopustit, aby někoho z nás vyslýchali. Kolik nás tedy zbývá?“

	„Sedm.“

	„Včetně Svengaarda?“

	„S ním osm.“

	„Necháme Svengaarda prozatím pod kontrolou,“ rozhodl Igan.

	„Začínají ze Seataku stahovat své lidi,“ řekl ten velký muž.

	Svengaard viděl za příchozím jen polovinu Iganovy tváře, ale ta půlka se mračila hlubokým soustředěním. Jedno oko, které Svengaard viděl, se upíralo na něj, ale nevidělo ho.

	„Je to jasné,“ řekl Igan.

	„Ano – hodlají zničit megalopoli.“

	„Ne zničit, sterilizovat.“

	„Slyšel jste Allgooda mluvit o Lidu?“

	„Mnohokrát. Havěť ve svých doupatech. Vstoupí do celé oblasti bez rozpaků. Je všechno připraveno k přesunu?“

	„Dostatečně připraveno.“

	„Řidič?“

	„Naprogramován pro žádanou funkci.“

	„Dejte tedy Svengaardovi injekci, abychom ho udrželi zticha. Až se vydáme na cestu, nebudeme na něj mít čas.“

	Svengaard ztuhl.

	Ta rozložitá záda se obrátila. Svengaard vzhlédl do lesknoucích se očí, šedých, zkoumavých, prostých citů. Zvedla se jedna silná ruka s injekční ampulí. Ta ruka se dotkla jeho krku a následovalo cuknutí.

	Svengaard zíral vzhůru do té anonymní tváře, zatímco se mu kolem mysli stahovaly mlhavé mraky. Krk se mu svíral, jazyk znehybněl. Nutil se k nějakému protestu, ale nevyšlo z něj nic. Jeho vědomí se proměnilo ve smršťující se kouli, soustředěnou na malý kousek stropu s otvory. Scéna se zhušťovala, byla menší a menší – zoufalý kruh jako oko se štěrbinami zornic.

	Ponořil se do měkké jámy temnoty.
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	Lizbeth ležela na lavici, Harvey seděl vedle ní a uklidňoval ji. V tom krychlovém prostoru, ne větším než přepravní kontejner, se nacházelo pět lidí. Box byl usazen doprostřed běžného nákladu na dopravním voze pozemní přepravy. Interiér osvětlovala mdlým žlutým světlem jediná zářivka v rohu nad její hlavou. Na hrubé lavici naproti viděla doktora Igana a doktora Boumoura s nohama nataženýma na bezvědomé Svengaardově postavě na zemi s roubíkem a pouty.

	Harvey řekl, že venku už je tma. To muselo znamenat, že jsme urazili značnou vzdálenost, pomyslela si. Cítila, jak se jí zvláštně zvedá žaludek, a břicho ji kolem stehů bolelo. Pomyšlení, že v sobě má vlastního syna, ji podivně uklidňovalo. Dávalo jí to pocit naplnění. Potter řekl, že zatímco bude nosit embryo, pravděpodobně se obejde bez svých obvyklých dávek enzymů. Očividně si myslel, že až se dostanou na bezpečné místo, přemístí se embryo zase do nádrže. Ale ona věděla, že se bude bránit. Chtěla svého syna donosit až do konce. Žádná žena to neudělala už tisíce let, ale ona to chtěla udělat.

	„Nabíráme rychlost,“ poznamenal Igan. „Musíme být venku z tunelů na dálniční trase.“

	„Budou tu nějaké kontroly?“ zeptal se Boumour.

	„Určitě ano.“

	Harvey cítil, že se Igan nemýlí. Rychlost? Ano – jejich těla v zatáčkách vyrovnávala silnější tlak. Ventilátorem pod Lizbethinou lavicí proudil vzduch o něco rychleji. Zavěšení ve vzduchu působilo pevněji, méně to házelo. Turbíny se v úzkém boxu hlasitě ozývaly, cítil nespálené uhlovodíky.

	Kontroly? Bezpečnost využije všechny prostředky, aby zajistila, že nikdo neunikne ze Seataku. Tehdy zauvažoval, co se asi stane s megalopolí. Ti chirurgové mluvili o jedovatém plynu ve ventilaci, o sonických prostředcích. Central má mnoho zbraní, říkali. Harvey natáhl ruku a přidržel Lizbeth, jak vybírali ostrou zatáčku.

	Nevěděl, co si má myslet o tom, že v sobě Lizbeth nosí jejich syna. Bylo to divné. Ne sprosté ani odporné… jen divné. Začínala se v něm formovat instinktivní reakce, rozhlédl se kolem po nebezpečích, před kterými by ji mohl chránit. Ale byl tu jen tento box, plný pachu zatuchlého potu a oleje.

	„Co je ten náklad kolem nás?“ zeptal se Boumour.

	„Drobnosti,“ řekl Igan. „Strojní součástky, pár starých uměleckých děl, nepodstatné věci. Sebrali jsme všechno, co jsme dokázali ukořistit, abychom vytvořili zdánlivě normální náklad.“

	Nepodstatné věci, pomyslel si Harvey. Zjistil, že ho to zjištění fascinuje. Nepodstatné věci. Vezou součástky, které možná nebudou nikdy sestaveny.

	Lizbeth zašmátrala a nalezla jeho ruku. „Harveyi?“

	Sklonil se nad ní. „Ano, drahá?“

	„Připadám si tak… nezvykle.“

	Harvey vyslal zoufalý pohled k doktorům.

	„Bude v pořádku,“ ujistil ho Igan.

	„Harveyi, já se bojím,“ řekla. „Přes ně se nedostaneme.“

	„Takhle nesmíte mluvit,“ ozval se Igan.

	Vzhlédla a zjistila, žeji genový chirurg přes úzký prostor boxu pozoruje. Jeho oči připomínaly pár lesknoucích se přístrojů v hubené pohrdavé tváři. Je snad taky Kyborg? zauvažovala. Ty oči na ni hleděly tak chladně, že to překonalo její sebeovládání.

	„Nejedná se mi o sebe!“ zasyčela. „Ale co můj syn?“

	„Raději se uklidněte, madam,“ doporučil jí Igan.

	„Nemůžu,“ odsekla. „Nezvládneme to!“

	„Takhle se nemůžete chovat,“ řekl Igan. „Náš řidič je nejlepší Kyborg, jaký je k maní.“

	„Skrz ně nás nikdy nedostane,“ zasténala.

	„Měla byste být zticha,“ nařídil Igan.

	Harvey měl konečně někoho, před kým mohl svou ženu chránit. „Takhle s ní nemluvte!“ vyštěkl.

	Igan promluvil trpitelským tónem: „Pro vás to platí taky, Durante. Mluvte tiše. Víte stejně dobře jako já, že mají po dálničních trasách odposlouchávací stanice. Neměli bychom teď mluvit, pokud to nebude nezbytně nutné.“

	„Dneska v noci se přes ně nic nedostane,“ zašeptala Lizbeth.

	„Náš řidič je něco víc než krunýř masa kolem reflexního počítače,“ prohlásil Igan. „Je naprogramovaný přesně na tento úkol. Pokud nás někdo dostane skrz, tak je to on.“

	„Pokud nás někdo dostane skrz,“ zašeptala. Rozvzlykala se, celé tělo se jí rozechvělo ničivými křečovitými pohyby.

	„Podívejte se, co jste udělal!“ vyrazil ze sebe Harvey.

	Igan si povzdechl, natáhl ruku s kapslí a nabídl ji Harveyovi. „Dejte jí tohle.“

	„Co je to?“ chtěl vědět Harvey. „Jen sedativum.“

	„Já nechci žádné sedativum,“ vzlykala. „Je to pro vaše dobro, má drahá,“ namítl Igan. „Vážně, tohle by mohlo uvolnit embryo. Takhle brzo po operaci byste měla zůstat v klidu a tichu.“

	„Ona to nechce,“ prohlásil Harvey. Oči mu plály vztekem.

	„Musí si to vzít,“ stál na svém Igan. „Pokud to nechce, tak ne.“

	Igan se přinutil mluvit střízlivým tónem: „Durante, snažím se nám jen zachránit život. Máte teď vztek a jste –“

	„To máte kruci pravdu, že mám vztek! Už mě nebaví, jak nás komandujete!“

	„Pokud jsem vás urazil, tak se omlouvám, Durante,“ řekl Igan. „Ale musím vás upozornit, že vaši reakci vyvolává genové formování. Jste vybaven zvýšeným mužským ochranitelstvím. Vaše žena bude v pořádku. Tohle sedativum je neškodné. Je hysterická, protože má v sobě příliš mnoho mateřských pudů. Jsou to kazy ve vašem genovém formování, ale pokud oba zůstanete klidní, budete v pořádku.“

	„Kdo říká, že jsme kazoví?“ chtěl vědět Harvey. „Vsadím se, že jste Steril, který nikdy –“

	„To už by stačilo, Durante,“ vložil se do toho ten druhý doktor. Měl dunivý, mocný hlas.

	Harvey se podíval na Boumoura, zaznamenal ztrhanou drobnou tvář na mohutném těle. Ten chirurg vypadal silný a nebezpečný a tvář měl podivně nelidskou.

	„Nemůžeme se hádat mezi sebou,“ zaburácel Boumour. „Možná se už blížíme ke kontrolnímu stanovišti. Jistě tu mají odposlouchávací zařízení.“

	„My nejsme kazoví,“ zavrčel Harvey.

	„Možná máte pravdu,“ řekl Igan. „Ale oba snižujete naše šance na únik. Pokud se někdo z vás při té kontrole neudrží, znamená to náš konec.“ Natáhl ruku a podal kapsli Lizbeth. „Vezměte si to, madam, prosím vás. Obsahuje to utišující prostředek. Je to úplně neškodné, ujišťuji vás.“

	Lizbeth si od něj váhavě vzala kapsli. Zdála se jí pod prsty chladná a rosolovitá – odpudivá. Nejraději by tu věc hodila po Iganovi, ale Harvey ji pohladil po tváři.

	„Možná by sis to měla vzít,“ poradil jí. „Kvůli dítěti.“

	Natáhla ruku, vložila si kapsli na špičku jazyka

	a spolkla ji. Pokud s tím Harvey souhlasí, pak to musí

	být v pořádku. Ten zraněný a zmatený výraz v jeho

	očích se jí ale nelíbil.

	„A teď odpočívejte,“ doporučil jí Igan. „Funguje to rychle – tři nebo čtyři minuty a budete se cítit úplně klidná.“ Opřel se a shlédl na Svengaarda. Spoutaná postava stále působila, že je v bezvědomí, hrud se jí zdvihala a klesala v pravidelném rytmu.

	Svengaardovi připadalo, že už dlouhou dobu cítí sílící hlad a prudké zákruty, při nichž se mu tělo posouvalo po jakémsi tvrdém povrchu. Měl z toho pohybu pocit rychlosti. Cítil lidský pot, slyšel rachot turbín. Ten zvuk se mu začínal tlačit do vědomí. Bylo tam světlo, tlumené a rozmazané skrz víčka, neochotná spolupracovat. Cítil roubík, který se mu zařezával do rtů, pouta na rukou a na nohou.

	Svengaard otevřel oči.

	Chvíli se mu nedařilo zaostřit. Pak zjistil, že zírá na nízký strop, na malou zářivku v rohu a mřížku reproduktoru pod ní, rýsující se vedle matného rubínového bezpečnostního světla. Strop mu připadal příliš nízko a po pravici měl nějakou rozmazanou temnou siluetu – nohu, která se o něj opírala. Jediné světlo vydávalo žlutou záři, která taktak rozháněla tmu.

	Rudé světlo začalo blikat, rozsvítilo se a zase zhaslo, rozsvítilo a zhaslo.

	„Kontrolní stanoviště!“ zasyčel Igan. „Buďte všichni zticha!“

	Vycítili, že vůz začíná zpomalovat. Proudění vzduchu bylo mírnější a mírnější. Turbíny kvílely méně. S otřesem se zastavili a turbíny se rozšuměly v pohotovostním režimu.

	Svengaard putoval pohledem po tom uzavřeném prostoru. Nad ním a doprava se táhla hrubá lavice… a na ní byly usazeny dvě postavy. Z podpěry lavice vedle jeho tváře vybíhal ostrý okraj kovu. Svengaard tiše a jemně posunul hlavu k tomu kovovému výstupku a cítil, jak se ho skrz roubík dotýká. Jemně posunul hlavu nahoru a roubík se o něco stáhl. Výstupek ho poškrábal na tváři, ale nevšímal si toho. Další jemné zatažení a roubík klesl o další kousíček milimetru. Obrátil pohled, zkontroloval okolí. Vlevo nad sebou uviděl Lizbethinu tvář, měla zavřené oči a ruce před ústy. Působila dojmem jakési potlačované hrůzy.

	Svengaard znovu pohnul hlavou.

	Kdesi v dálce se ozvaly hlasy – ostré otázky, mumlané odpovědi.

	Lizbeth klesly ruce a odkryly ústa. Rty se neslyšně pohybovaly.

	Hovor utichl.

	Vůz se dal pomalu do pohybu.

	Svengaard obrátil hlavu. Roubík se mu uvolnil. Zakašlal, odstranil si ho z úst a vykřikl: „Pomoc! Pomoc! Vezní mě tu! Pomoc!“

	Igan a Boumour v šoku vyskočili. Lizbeth vyjekla: „Ne! Ach ne!“

	Harvey se vrhl kupředu, pěstí udeřil Svengaarda do brady a padl na něj s rukou přes jeho ústa. Ztuhli na místě a v hrůze poslouchali, zatímco vůz dál nabíral rychlost.

	Igan se roztřeseně nadechl a pohlédl do vykulených očí Lizbeth.

	Z mřížky reproduktoru se ozval hlas jejich řidiče: „Co se děje? Nedokážete zachovat základní opatrnost?“

	Harveye z toho nevzrušeného a vyčítavého hlasu nejprve zamrazilo. Pak se zamyslel nad řidičem, uvažoval, proč ten tvor zvolil takový tón, místo aby jim řekl, jestli byli odhaleni, nebo ne. Harvey si uvědomil, že Svengaard pod ním působí ochable a bezvědomě. Divoce zatoužil toho chirurga na místě uškrtit, málem cítil, jak se mu ruce svírají na mužově krku.

	„Slyšeli nás?“ zašeptal Igan.

	„Očividně ne,“ zasípal řidič. „Žádné známky stíhání. Očekávám, že další takové selhání nedopustíte. Nahlaste prosím, co se stalo.“

	„Svengaard se z těch narkotik vzpamatoval dřív, než jsme čekali.“

	„Ale měl roubík.“

	„On… podařilo se mu ho nějak stáhnout.“

	„Možná byste ho měli zabít. Jak je vidět, nenechá se převy chovat.“

	Harvey se odsunul od Svengaarda. Teď, když to Kyborg navrhl, neměl už chuť ho zabít. Uvažoval, kdo je to tam nahoře v kabině vozu. Kyborgové se obvykle podobali jeden druhému, počítačové charakterý s logikou výrazně převyšující tu lidskou. Tenhle však vystupoval ještě nepřístupněji než jiní.

	„My… zvážíme, co dělat,“ řekl Igan.

	„Svengaard je zas zajištěn?“

	„Postarali jsme se o něj.“

	„Vy jste se o nic nepostaral,“ poznamenal Harvey s pohledem na Igana. „A to jste byl přímo nad ním.“

	Iganovi zbledla tvář. Vzpomněl si, že ztuhl a nebyl schopen pohybu, jakmile strachem vyskočil. Projel jím vztek. Jaké právo kárat chirurga má tenhle křupan? Prohlásil škrobeně: „Je mi líto, že nejsem násilník.“

	„Něco vám poradím,“ řekl Harvey. Ucítil na rameni Lizbethinu ruku a nechal se odvést zpátky na lavici. „Pokud máte ještě trochu toho neřádu na uklidnění, měl byste nasadit další dávku na něj, než se zas probudí.“

	Igan potlačil ostrou odpověď.

	„V kufříku pod vaší lavicí,“ řekl Boumour. „To je rozumný návrh.“

	Igan strnule zašmátral po injekci a podal ji Svengaardovi.

	Z reproduktoru znovu vyštěkl řidičův hlas: „Pozor! I když nás bezprostředně a zjevně nestíhají, nesmíme předpokládat, že ten výkřik nezaslechli. Provádím plán Gamma.“

	„Kdo je ten řidič?“ zašeptal Harvey.

	„Neviděl jsem, kterého naprogramovali,“ řekl Boumour. Studoval Harveye. Ta otázka byla na místě. Řidič zněl vážně divně, mnohem divněji, než bylo u Kyborgů běžné. Řekli, že to bude naprogramovaný reflexní počítač, stroj, který s co největší jistotou dokáže provést jejich únik. Koho si vybrali pro ten program?

	„Co je to plán Gamma?“ zašeptala Lizbeth.

	„Opouštíme připravenou únikovou dráhu,“ řekl Boumour. Zíral na přední stěnu boxu. Opuštění připravené dráhy… to znamenalo, že teď budou naprosto závislí na schopnostech řidiče Kyborga… á na ty rozptýlené buňky Podsvětí, které zbyly a zůstaly dostupné. Kterákoli z nich mohla samozřejmě zradit. Boumourova obvykle apatická povaha začala prožívat zvláštní návaly strachu.

	„Řidiči!“ zvolal Harvey.

	„Ticho,“ vyštěkl řidič.

	„Držte se původního plánu,“ řekl Harvey. „Mají tam zdravotnická zařízení, pro případ, že by moje žena –“

	„Bezpečnost vaší ženy není prvořadý faktor,“ prohlásil řidič. „Prvky kolem připravené dráhy nesmějí být odhaleny. Nerozptylujte mě svými námitkami. Provádí se plán Gamma.“

	„Jen pomalu,“ poznamenal Boumour, když se Harvey naklonil kupředu a rukou se přidržel lavičky. „Co můžete dělat, Durante?“

	Harvey sklesl zpět na lavici, zašmátral po Lizbethině ruce a našel ji. Stiskla mu ji a naznačila: „Počkej. Prohlédl sis ty doktory? Jsou taky vyděšení… a ustaraní.“

	„Já mám starost o tebe,“ signalizoval Harvey.

	Její bezpečí – a pravděpodobně ani naše – tedy není hlavní starost, pomyslel si Boumour. Co je hlavní starost? Jaký program provádí náš počítač v lidském těle?
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	Trůn v pozorovací kouli okupoval jen Nourse z Tuyerů, soustředil se na paprsky, blikající světla a měřidla, na příval světélkování, které informovalo o záležitostech Lidu. Hlásič mu prozradil, že venku na této polokouli je noc – tma, která se šířila po krajině od Seataku k megalopoli Nové Skotsko. Vnímal tu fyzickou temnotu jako známku nadcházejících hrozivých událostí a přál si, aby se Schruille a Calapina už vrátili.

	Ožila obrazovka vizuálních zpráv. Nourse se k ní obrátil ve chvíli, kdy se na ní objevila Allgoodova tvář. Séf Bezpečnosti se Nourseovi uklonil.

	„Co je?“ zeptal se Nourse.

	„Východní kontrolní stanoviště Seataku hlásí, že právě projel vůz s podivným nákladem kontejnerů, Nourse. Jeho turbíny měly maskovací tlumiče, které jsme odhalili. Ty tlumiče zakrývaly zvuky dýchání – pěti osob skrytých mezi nákladem. Když se vůz rozjel, ozvaly se zevnitř výkřiky. Podle tvých instrukcí jsme na něj připevnili hlásič a teď ho máme pod dohledem. Jaké jsou tvé rozkazy?“

	Začíná to, pomyslel si Nourse. Začíná to, zrovna když tu jsem sám.

	Nourse se podíval na přístroje, pokrývající kontrolní stanoviště. Východní Seatac. Vůz byl pohybující se zelená tečka na obrazovce. Prostudoval nakupená binární data, popisující incident, srovnal je s motivační analýzou celkového plánu. Pravděpodobnostní analogie, které získal, ho naplnily pocitem beznaděje.

	„Ty hlasy byly identifikovány, Nourse,“ dodal Allgood. „Hlasové otisky patří –“

	„Svengaardovi a Lizbeth Durantové,“ řekl Nourse.

	„Když je tam ona, nemůže být její manžel daleko,“ prohlásil Allgood.

	Allgoodovy drobné logické poznámky už začínaly

	Noursea rozčilovat. Ovládl se a všiml si, že se ten člověk zapomíná obracet na Optimana jménem. Byla to drobná známka, ale významná, zvlášť když si Allgood své chyby zřejmě ani nevšiml.

	„Takže zbývají dva neidentifikovaní,“ řekl Nourse.

	„Můžeme provést kvalifikovaný odhad… Nourse.“

	Nourse pohlédl na své analogie pravděpodobnosti a prohlásil: „Dva z našich nezvladatelných farmaceutů.“

	„Jeden z nich může být Potter, Nourse.“

	Nourse zavrtěl hlavou. „Potter zůstává v Seataku.“

	„Mohou mít přenosnou nádrž, Nourse, a to embryo s sebou,“ prohlásil Allgood, „ale nepodařilo se nám odhalit příslušné přístroje.“

	„Ten přístroj, který použili, neuslyšíš,“ řekl Nourse. „A když ho uslyšíš, tak ho nepoznáš.“

	Nourse vzhlédl k panelům snímačů – všechny z nich byly v činnosti – prozrazovaly, jak Optimani kontrolují svou pozorovací kouli. Ať vládla noc či den, sledovací kanály byly přecpané. Oni vědí, co mám na mysli, pomyslel si. Jsou znechucení, neboje to jen další zajímavý aspekt násilí?

	Jak se dalo čekat, řekl Allgood: „Nechápu, co tím Nourse myslí.“

	„Není třeba, abys to chápal,“ odbyl ho Nourse. Podíval se do tváře na obrazovce. Vypadala hodně mladá, ale Nourse si začínal uvědomovat jednu věc: V Centrálu je mnoho mladistvosti, ale žádné mládí. Dokonce i na služebných Sterilech to bylo na první pohled jasné. Najednou si sám připadal jako jeden z Lidu, ze Sterilů, kteří se pozorovali navzájem a hledali známky stárnutí, doufali, že ve srovnání jejich vlastní vzhled nevypadá tak zle.

	„Jaké jsou Nourseovy rozkazy?“ zeptal se Allgood.

	„Svengaardův výkřik naznačuje, že je vězeň,“ prohlásil Nourse. „Ale nesmíme opomenout možnost, že je to propracovaná lest.“ Mluvil odevzdaným, unaveným hlasem.

	„Máme ten vůz zničit, Nourse?“

	„Zničit…“ Nourse se otřásl. „Ne, ještě ne. Udržuj ho pod dohledem. Vyhlaš všeobecnou pohotovost. Musíme zjistit, kam míří. Každý kontakt, který navážou, musí být zaznamenán a prozkoumán.“

	„Pokud nám uniknou, Nourse, mohlo by –“

	„Kontrolují se dodávky příslušných enzymů?“

	„Ano, Nourse.“

	„Pak nemohou utíkat daleko… ani dlouho.“

	„Jak říkáš, Nourse.“

	„Můžeš jít,“ řekl Nourse.

	Pozoroval obrazovku ještě dlouho potom, co potemněla. Zničit vůz? To by byl konec. Tehdy pocítil, že nechce, aby tato hra skončila – nikdy. Vkradl se do něj zvláštní pocit radosti.

	Pod ním se otevřel vstupní segment koule. Vešla Calapina, následovaná Schruillem. Postupovali stoupavým paprskem na svá sedadla na trojúhelníkovém stupínku. Nikdo nepromluvil. Vypadali uzavření do sebe, zvláštně pokojní. Když se na ně Nourse podíval, přepadla ho myšlenka na ovládanou bouři – jako by krotili blesky a hromy, aby neublížili svým druhům.

	„Není čas?“ zeptala se Calapina.

	Nourseovi unikl povzdech.

	Schruille aktivoval senzorový kontakt prostřednictvím snímačů v horách. Najednou se na obrazovkách objevilo měsíční světlo, zvuky nočních ptáků, šustění suchého listí. Daleko přes kopce, zalité měsíčním světlem, se táhly čáry a plochy světel, označující pobřeží a přístavy megalopole a síť mnohaúrovňových dálničních tras.

	Calapina zírala na tu scénu a vzpomněla si na šperky a elegantní tretky, zábavy lenosti. Několik staletí ji nenapadlo holdovat takovým hračkám. Proč bych na ně měla myslet teď? uvažovala. Tahle světla, to nejsou hračky.

	Nourse si prohlížel pyramidy binárních čísel, akční analogie, ukazující postup činnosti Lidu uvnitř megalopole.

	„Všechno je normální… a v pohotovosti,“ řekl.

	„Normální!“ opakoval Schruille.

	„Kdo z nás?“ zašeptala Calapina.

	„Já tu nutnost pochopil nejdřív,“ řekl Schruille. „Já to udělám.“ Stočil prstenec na opěradle svého trůnu, a sotva jím pohnul, vylekalo ho, jak je to jednoduché. Ten kruh a síly, které ovládal, měl po ruce celé věky, necitelné soukolí mašinérie. Chtělo to jen prostý pohyb, posun, ruku a vůli, která ji ovládala.

	Calapina tu scénu pozorovala na svých obrazovkách – měsíční světlo na kopcích, megalopoli za nimi, živou hračku pro své nálady. Poslední kádr speciálního personálu ji už opustil, to věděla. Nenahraditelné objekty, které by se mohly poškodit, se odstranily. Všechno bylo připraveno a odsouzeno k záhubě.

	V náhrdelnících světla se začaly objevovat blikající žluté erupce. Obrazovky Tuyerů se rozmazaly, jak se vzdálené snímače rozvibrovaly. Světla začínala pohasínat. Hasla po celé oblasti – hromadně i jedno po druhém. Přes scénu se převalila nízká zelená mlha, naplňovala údolí, zaplavovala kopce.

	Za okamžik už nebyla vidět žádná světla. Zůstala jen ta zelená mlha. Dál se plazila pod nezúčastněným měsícem, pohybovala se dál a přes a skrz, až zbyla jen ona a nic víc.

	Schruille pozoroval nahromaděné numerické analogie, věcné zpravodajství, které jen sčítalo, předkládalo odpočet úbytků, zbytků… nuly. Nic neukazovalo Lid, umírající v tunelech a bludištích chodeb, na ulicích… při práci… a při hře.

	Nourse seděl a plakal.

	Jsou mrtví, všichni mrtví, pomyslel si. Mrtví. To slovo mu připadalo zvláštní, postrádalo osobní smysl. Byl to termín, který by se dal aplikovat třeba na bakterie… nebo na chaluhy. Krajina se sterilizuje, než se osází krásnými květy. Proč pláču? Pokoušel se vzpomenout si, jestli někdy dřív plakal. Možná byly časy, kdy jsem plakal, pomyslel si. Ale to je už dávno. Dávno… dávno… dávno… čas… čas… plakat… plakat. Slova najednou neměla žádný smysl. To je ta potíž s nekonečným životem, pomyslel si. S přílišným opakováním všechno ztrácí smysl.

	Schruille studoval zelenou mlhu na svých obrazovkách. Pár oprav a budeme tam moci poslat nový Lid, uvažoval. Znovu to osídlíme Lidem bezpečnějšího řezu. Tehdy ho napadlo, kde ten bezpečnější Lid najdou. Analyzační panely ukazovaly, že problém Seataku představoval jednu z mnoha podobných slepých uliček. Symptomy se opakovaly všude.

	Viděl tu chybu. Spočívala v izolaci jedné generace od druhé. Lidé se stali posedlí z nedostatku tradic a kontinuity… protože se zdálo, že spolu komunikují bez ohledu na to, jaké represe se nasadily. Objevovala se rčení Lidu a odhalovala hluboký proud pod povrchem.

	Schruille si pro sebe ocitoval: „Když bůh vytvořil prvního nespokojeného člověka, umístil toho člověka mimo Central.“

	Ale ten Lid jsme vytvořili my, pomyslel si Schruille. Jak jsme vytvořili nespokojené lidi?

	Obrátil se a viděl, že Calapina a Nourse pláčou.

	„Proč pláčete?“ chtěl vědět Schruille.

	Ale oni mlčeli.
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	Tam, kde končila poslední dálnice, odbočil vůz z dráhy pod horou a vydal se po široké pozemní cestě v neprobádané oblasti Lester. Vedla skrz staré tunely nahoru po téměř pusté větrem ošlehané vozovce do divoké rezervace a oblasti určené pro plodící dovolené. Tady nahoře nebyla žádná pomocná světla, jen měsíc a bodavý paprsek reflektoru vozu.

	Občas je opačným směrem minul omnibus. Na místech pasažérů seděly tiché trudnomyslné páry, jimž skončila plodící dovolená, mířily zpátky do megalopole. Pokud někdo z nich vůz zaznamenal, považoval ho za dopravník zásob pro oblast.

	V klopené zatáčce pod rekreačním komplexem Homish provedl řidič Kyborg několik úprav v řízení vznášení. Difuzéry se zúžily. Měkkost jízdy byla tatam. Turbíny se rozeskučely do téměř ničivého žalozpěvu. Vůz zabočil z vozovky pryč.

	V úzkém boxu, který je skrýval, sevřel Harvey Durant jednou rukou lavici a druhou Lizbeth. Vůz sebou trhl a nadskakoval přes vymleté pahorky prastaré tratě, prorazil si cestu skrz hradbu olší a zabočil na zvířecí stezku, která navazovala na trať a vedla nahoru skrz křovinatý porost a rododendrony.

	„Co se děje?“ bědovala Lizbeth.

	Z reproduktoru zachraptěl řidičův hlas: „Opustili jsme cestu. Není čeho se bát.“

	Není čeho se bát, pomyslel si Harvey. Ta myšlenka mu připadala tak absurdní, že musel potlačit smích. Uvědomoval si, že hraničí až s hysterií.

	Řidič vypnul všechna vnější světla a spoléhal se jen na měsíc a na své infračervené vidění.

	V jeho pohledu vypadala stezka jako hlemýždí stopa vedoucí křovinami. Vůz ji zdolával dva kilometry a zanechával za sebou rozvířenou prašnou brázdu, až dorazil k bodu, kde stezka protínala cestu lesní hlídky – proklestěnou mezí mrtvými vrbami a kapradím průjezdy hlídkových aut. Tady se stočil doprava a jako obrovské syčící prehistorické monstrum se vlekl do kopce, na druhé straně se s rachotem pustil dolů a pak na vrchol dalšího kopce, kde se zastavil.

	Turbíny postupně umlkly a vůz se usadil na své zarážky. Objevil se řidič, hranatá postava s pahýly nohou a s lesklými protetickými pažemi, dodanými pro účely současného úkolu. Kyborg odtrhl postranní panel vozu a začal vykládat náklad, odhazoval ho bez ladu a skladu skrz porost jehličnanů dolů do hluboké strouhy.

	Igan se v jejich kóji vypotácel na nohy, přiblížil ústa k mikrofonu a zasyčel: „Kde to jsme?“

	Ticho.

	„To bylo hloupé,“ poznamenal Harvey. „Copak víte, proč zastavil?“

	Igan tu urážku ignoroval. Koneckonců přišla od polovzdělaného pitomce. „Slyšíte přece, jak přesunuje náklad,“ řekl Igan. Naklonil se přes Harveye a udeřil dlaní do boku boxu. „Co se to tam venku děje?“

	„No tak, posaďte se,“ domlouval mu Harvey. Opřel ruku Iganovi o hrud a strčil do něj. Chirurg zavrávoral dozadu na protější lavičku.

	Chtěl mu to vrátit, tvář se mu zachmuřila, oči vztekle zaplály. Boumour zaburácel, aby ho zkrotil: „Klid, příteli Igane.“

	Igan se uklidnil. Do tváře se mu pomalu vracela trpělivost. „Je to divné,“ řekl, „jak se emoce dokážou prosadit navzdory –“

	„To přejde,“ přerušil ho Boumour.

	Harvey našel Lizbethinu ruku, sevřel ji a naznačil: „Iganova hrud – je vypouklá a tvrdá jako plastokámen. Cítil jsem mu to pod sakem.“

	„Myslíš, že je to Kyborg?“

	„Dýchá normálně.“

	„A má city. Čtu v něm strach.“

	„Ano… ale…“

	„Budeme opatrní.“

	Boumour řekl: „Měl byste nám víc důvěřovat, Durante. Doktor Igan si vyvodil, že by řidič nepřesouval náklad, pokud by nebylo bezpečno.“

	„A jak víme, kdo ten náklad přesouvá?“ zeptal se Harvey.

	Na Boumourově klidné tváři se mihl poplašený výraz.

	Harvey to poznal a usmál se.

	„Harveyi!“ řekla Lizbeth. „Nemyslíš si přece, že –“

	„Tam venku je to vázne náš řidič,“ ujistil ji Harvey. „Cítím ve vzduchu pustinu. Chyběly zvuky boje. Kyborga neporazíš bez boje.“

	„Ale kde to jsme?“ zeptala se.

	„V horách, v divočině,“ řekl Harvey. „Podle pocitu z té jízdy jsme dost daleko mimo vedlejší cesty.“

	Najednou se jejich box zakymácel a sklouzl stranou. Jediné světlo pohaslo. V té náhlé tmě se poroučela stěna za Harveyem. Sevřel Lizbeth, bleskurychle se obrátil a zjistil, že hledí do temnoty… měsíční světlo… jejich řidič se rýsoval jako hranatý stín proti vzdálenému panoramatu megalopole s jejími třpytivými sítěmi světla. Měsíc stříbřil vršky stromů pod nimi, cítili ostrý pach lesa, pryskyřice, vlhka, rozvířený vozem a dosud neusazený. Divočina byla tichá, jako by čekala a analyzovala ten vpád.

	„Ven,“ nařídil řidič.

	Kyborg se obrátil. Harvey uviděl jeho rysy, najednou osvětlené měsícem, a řekl: „Glissone!“

	„Zdravím, Durante,“ odpověděl Glisson.

	„Proč vy?“ zeptal se Harvey.

	„Proč ne?“ opáčil Glisson. „Teď odtamtud vypadněte.“

	Harvey řekl: „Ale moje žena není –“

	„Já vím o vaší ženě, Durante. Od toho zásahu uběhla spoustu času. Může chodit, pokud se nebude namáhat.“

	Igan promluvil Harveyovi do ucha: „Bude úplně v pořádku. Opatrně jí pomozte si sednout a pak dolů.“

	„Já… cítím se dobře,“ řekla Lizbeth. „Tak.“ Ovinula paži Harveyovi kolem ramen. Společně sklouzli dolů na zem.

	Igan je následoval s otázkou: „Kde to jsme?“

	„Jsme někde a míříme někam jinam,“ odsekl Glisson. „V jakém stavuje náš vězeň?“

	Z kóje se ozval Boumour: „Probírá se. Pomozte mi ho vytáhnout.“

	„Proč jsme zastavili?“ zeptal se Harvey.

	„Před námi je příkré stoupání,“ odpověděl Glisson. „Necháme tu náklad. Vůz není stavěný na takovou dřinu.“

	Boumour a Igan se protlačili kolem, vynesli Svengaarda a opřeli ho o pařez vedle stezky.

	„Počkejte tady, než uvolním přívěs,“ řekl Glisson. „Mohli byste zvážit, jestli tu Svengaarda nenecháme.“

	Když Svengaard uslyšel své jméno, otevřel oči. Zjistil, že zírá dolů na vzdálená světla megalopole. Tam, kde ho Harvey udeřil, ho bolela čelist a v hlavě mu tepalo. Měl hlad a žízeň. Ruce měl od pout znecitlivělé. Nos mu naplnila vůně jehličnanů. Kýchl.

	„Možná bychom se měli Svengaarda zbavit,“ řekl Igan.

	„Myslím, že ne,“ namítl Boumour. „Je to školený člověk, možný spojenec. Školené lidi budeme potřebovat.“

	Svengaard se podíval za hlasy. Ti lidé stáli vedle vozu, dlouhé stříbřité siluety za krátkou dvojitou kabinou. Ozývalo se tam trhání kovu. Přívěs sklouzl na svých zarážkách skoro dva metry zpátky a pak se zastavil o hromadu hlíny.

	Glisson se vrátil a dřepl si vedle Svengaarda. „Jak jsme se rozhodli?“ zeptal se Kyborg. „Zabít ho, nebo nechat?“

	Harvey polkl a cítil, jak mu Lizbeth sevřela paži.

	„Ještě chvíli si ho nechme,“ řekl Boumour.

	„Pokud nezpůsobí další potíže,“ dodal Igan.

	„Vždycky můžeme použít jeho části,“ řekl Glisson. „Nebo se pokusit vypěstovat nového Svengaarda a přeškolit ho.“ Kyborg vstal. „Není nutné to rozhodnout hned. Může se to ještě zvážit.“

	Svengaard zůstával zticha, ztuhlý tou bezcitnou přímočarou mužovou řečí. Je to tvrdý, brutální člověk, pomyslel si. Tuhý člověk, připravený k jakémukoli násilí. Zabiják.

	„Do kabiny s ním,“ řekl Glisson. „Všichni do kabiny. Musíme se dostat…“ Kyborg se odmlčel a zahleděl se směrem k megalopoli.

	Svengaard se obrátil k řetězcům modrobílého světla, třpytícího se chladně v dálce. Mezi světly vlevo se začaly objevovat blikající nápory zlaté záře. Další vzplanul vzadu – obří požár, zuřící na pozadí vzdálených hor, zalitých měsícem. Napravo se objevily další žluté výbuchy. Otřásl jím rachot, při němž stydla krev a který vyvolal kovové chvění vozu.

	„Co se to děje?“ zasyčela Lizbeth.

	„Ticho!“ nařídil Glisson. „Buďte tiše a pozorujte to.“

	„Bohové života,“ zašeptala Lizbeth, „co je to?“

	„To je smrt megalopole,“ odpověděl Boumour.

	Zvuky znovu rozechvěly vůz.

	„To bolí,“ zanaříkala Lizbeth.

	Harvey si ji k sobě přitiskl blíž a zamumlal: „K čertu s nimi!“

	„Tady nahoře to bolí,“ řekl Igan mrazivě vážným hlasem. „Tam dole to zabíjí.“

	Nějakých deset kilometrů pod nimi začala z pustiny stoupat zelená mlha. Valila se dál a dolů jako rozzuřené moře pod měsícem a polykala všechno – kopce, světla podobná diamantům, žluté výbuchy.

	„Čekali jste, že použijí smrtící mlhu?“ zeptal se Boumour.

	„Vědělijsme, žeji nasadí,“ odpověděl Glisson.

	„Asi ano,“ souhlasil Boumour. „Sterilizují oblast.“

	„Co je to?“ chtěl vědět Harvey.

	„Vychází to z průduchů, které rozvádějí antikoncepční plyn,“ řekl Boumour. „Jediná částice na kůži – a je s vámi konec.“

	Igan se přesunul a shlédl dolů na Svengaarda. „Oni jsou ti, již nás milují a pečují o nás,“ řekl ironicky.

	„Co se to děje?“ zeptal se Svengaard.

	„Neslyšíte to?“ zeptal se Igan. „Nevidíte to? Vaši milí Optimani sterilizují Seatac. Měl jste tam přátele?“

	„Přátele?“ Svengaardův hlas zazněl zlomeně. Obrátil se a zíral na zelenou mlhu. Udusila už všechna vzdálená světla.

	Znovu se rozezněly zvuky, rozechvěly zem, rozrachotily vůz.

	„Co si o nich myslíte teď?“ zeptal se Igan.

	Svengaard zavrtěl hlavou, nedokázal promluvit. Napadlo ho, proč nemá nějakou pojistku smyslového systému, kterou by mohl tu scénu vypnout. Cítil se abnormálně pevně připoutaný k vědomí, nic takového nikdy nezažil… přechodné pomatení. To bude ono, klamou ho smysly. Tohle je zvláštní případ sebeklamu.

	„Proč mi neodpovíte?“ chtěl vědět Igan.

	„Nechtě ho být,“ řekl Harvey. „Máme vlastního smutku dost. Vy nic necítíte?“

	„Vidí to a nevěří tomu,“ prohlásil Igan.

	„Jak to mohli udělat?“ zašeptala Lizbeth.

	„Pud sebezáchovy,“ zaburácel Boumour. „Rys, který náš přítel Svengaard zřejmě nemá. Možná z něj byl vyříznut.“

	Svengaard zíral na valící se zelený mrak. Byl tak tichý a kradmý. Rozsáhlá temnota v místech, kde dřív bylo světlo a život, ho plnila syrovým vědomím vlastní smrtelnosti. Myslel na přátele tam dole – na personál nemocnice – na embrya, na svou družku – manželku.

	Všechno zničeno.

	Svengaard si připadal prázdný, neschopný jakéhokoli citu – dokonce ani žalu. Mohl se jen ptát: Co tím sledovali?

	„Do kabiny s ním,“ nařídil Glisson. „Na podlahu vzadu.“

	Svengaarda zvedly nějaké necitlivé ruce – poznal Boumoura a Glissona. Řidičova chladná povaha Svengaarda mátla. Nikdy předtím se u lidské bytosti s takovou abstraktní odtažitostí nesetkal.

	Postrčili ho na podlahu kabiny vozu. Do boku se mu zaryl ostrý okraj vzpěry sedadla. Kolem něj nastoupily nohy. Někdo mu šlápl na břicho a ucukl. Turbíny ožily. Dveře se zabouchly. Dali se plynule do pohybu.

	Svengaard se ponořil do stavu jakési otupělosti.

	Lizbeth, usazená nad ním, ze sebe vyrazila hluboký povzdech. Když to Svengaard slyšel, probudilo to v něm soucit, první cit od toho otřesu, když viděl umírat megalopoli.

	Proč to udělali? ptal se sám sebe. Proč?

	Lizbeth ve tmě popadla Harveyovu ruku. V občasných záplatách měsíčního světla viděla přímo před sebou Glissonovu siluetu. Kyborgovy úsporné pohyby a dojem síly v každém pohybu ji čím dál víc znepokojovaly. Jizva po operaci ji svědila. Chtěla se poškrábat, ale bála se, že by tím vzbudila pozornost. Síť poslů dlouhou dobu budovala vlastní organizaci, klamala Kyborgy i Optimany. Dařilo se to mimo jiné tím, že byli nenápadní. Lizbeth se teď ve svém strachu k té taktice vrátila.

	Harvey ji prostřednictvím spojených rukou signalizoval: „Už je mám přečtené, toho Boumoura a Igana. Jsou to noví Kyborgové. Možná zrovna čerstvě spojení s implantovanými počítači. Právě zjišťují, co je to stálo, zbavují se svých obvyklých lidských emocionálních reakcí, učí se předstírat city.“

	Vstřebala to a zhodnotila ty muže prostřednictvím Harveyovy dedukce. Často dokázal lidi přečíst lépe než ona. Znovu si prošla, co u těch dvou chirurgů viděla.

	„Vnímáš to taky?“ naznačil.

	„Mášpravdu. Ano.“

	„To znamená totální rozchod s Centralem. Nikdy se nemohou vrátit.“

	„To vysvětluje Seatac,“ signalizovala. Začala se třást.

	„A my jim nemůžeme věřit,“ doplnil Harvey. Přitiskl ji k sobě blíž a konejšil ji.

	Vůz se vlekl nahoru předhůřím, objížděl volné louky, sledoval staré cesty, občas koryto nějakého toku. Krátce před svítáním zabočil doleva průsekem a mezi borovice a cedry, prodíral se úzkou stezkou a jeho průduchy za nimi vířily těžký mrak lesního prachu. Glisson zastavil za jakousi starou budovou, obrostlou po stranách mechem, s okénky se záclonkami. Poblíž budovy se jako silueta v bledém měsíčním světle – a ve světle jediné žárovky vysoko pod okapy – rýsovala krátká řada pseudokachen, zarostlých plevelem a travou, naznačujícími, že nebyly oživeny celé roky.

	Turbíny utichly. Pak uslyšeli hučení mašinérie, a když se podívali za tím zvukem, uviděli matný stříbrný obrys ventilační věže mezi stromy.

	V rohu budovy se otevřely dveře. Vynořil se muž s mohutnou hlavou a silnou čelistí, s nahrbenými rameny, s nosem zabořeným do červeného kapesníku. Vypadal starý, tvář připomínala poníženou masku.

	Glisson řekl: „To je znamení. Všechno je tu bezpečné… prozatím.“ Vyklouzl ven, přiblížil se k tomu starci a zakašlal.

	„Dneska je to samá nemoc,“ prohlásil stařec. Hlas měl stejně starý jako obličej, sípal a drmolil.

	„Nejste jediný, kdo má problémy,“ odpověděl Glisson.

	Starý muž se narovnal a zbavil se nahrbeného vzezření a podřízeného vystupování. „Nejspíš hledáte úkryt,“ řekl. „Nevím, jestli je tu bezpečno. Ani nevím, jestli bych vás měl schovávat.“

	„Tady rozkazuju já,“ prohlásil Glisson. „Vy budete poslouchat.“

	Starý muž chvíli Glissona studoval, pak se mu po tváři přelil vztek. „Vy zatracení Kyborgové!“ utrousil.

	„Dávejte si pozor na jazyk,“ řekl Glisson bezvýrazným hlasem. „Potřebujeme jídlo a bezpečné místo, kde strávit den. Budu potřebovat vaši pomoc při ukrytí toho vozu. Jistě znáte okolní terén. A zařídíte nám další dopravu.“

	„Nejlíp ho rozřezat a zakopat,“ řekl stařec mrzutě. „Všechno je jako rozzuřené sršní hnízdo. To nejspíš víte.“

	„Víme to,“ potvrdil Glisson. Obrátil se a pokývl k nákladnímu vozu. „Pojďte. Přineste Svengaarda.“

	Ostatní se k němu za okamžik připojili. Boumour a Igan mezi sebou podpírali Svengaarda. Pouta na nohou měl uvolněna, ale vypadal, že skoro není schopen stát. Lizbeth kráčela předkloněná a opatrně, nebyla si jistá, jestli se řez už zahojil, nehledě na urychlující enzymatickou léčbu.

	„Zůstaneme tu během denního světla,“ rozhodl Glisson. „Tento muž vás zavede do příbytku.“

	„Nějaké zprávy ze Seataku?“ zeptal se Igan.

	Glisson se podíval na starce a nařídil mu: „Odpovězte.“

	Stařík pokrčil rameny. „Posel sem dorazil před pár hodinami. Tvrdil, že nikdo nepřežil.“

	„Nějaké zprávy o doktoru Porterovi?“ zachroptěl Svengaard.

	Glisson se bleskurychle otočil a hleděl na Svengaarda.

	„Nevím,“ řekl stařec. „Jakou trasou se dal?“

	Igan si odkašlal, pohlédl na Glissona a pak na starce. „Porter? Jsem přesvědčen, že byl v té skupině, vycházející z potrubí.“

	Starý muž zalétl pohledem k ventilační věži, která se stále jasněji rýsovala mezi stromy, jak po horách šplhalo denní světlo. „Potrubím nikdo neprošel,“ řekl. „Oni uzavřeli ventilátory a hned zpočátku zaplavili potrubí plynem.“ Podíval se na Igana. „Ventilátory už asi tři hodiny zas fungují.“

	Glisson studoval Svengaarda a zeptal se ho: „Proč se zajímáte o Portera?“

	Svengaard mlčel.

	„Odpovězte mi!“ nařídil Glisson.

	Svengaard se pokusil polknout. V krku ho bolelo. Připadal si zahnaný do kouta. Glissonova slova ho rozzuřila. Bez varování se zapotácel kupředu, stáhl s sebou Igana a Boumoura a vykopl po Glissonovi.

	Kyborg se bleskurychle vyhnul, chytil mu nohu, vytrhl Svengaarda těm dvěma chirurgům, otočil se, široce Svengaarda rozhoupal a pak ho pustil. Svengaard přistál na zádech, sklouzl po zemi a zastavil se. Než se stačil pohnout, stál Glisson nad ním. Svengaard ležel a vzlykal.

	„Proč se zajímáte o Pottera?“ chtěl vědět Glisson.

	„Jděte pryč, jděte pryč, jděte pryč!“ naříkal Svengaard.

	Glisson se napřímil a rozhlédl se po Iganovi a Boumourovi. „Vy tomu rozumíte?“

	Igan pokrčil rameny. „Je to emoce.“

	„Snad reakce ze šoku,“ přidal se Boumour.

	Harvey prostřednictvím rukou signalizoval Lizbeth: „Je sice v šoku, ale tohle znamená, že se z něj dostává. A oni jsou přece lékaři! Copak nic nepoznají?“

	„Glisson to pozná,“ odpověděla. „Testoval si je.“

	Glisson se obrátil a podíval se přímo na Harveye. Z chápavého výrazu v Kyborgových očích projel Harveyem strach.

	„Opatrně,“ naznačila Lizbeth. „Podezírá nás.“

	„Vezměte Svengaarda dovnitř,“ přikázal Glisson.

	Svengaard vzhlédl k jejich řidiči. Glisson, tak ho nazvali ti Durantovi. Ale ten starý muž z budovy označil Glissona za Kyborga. Je to možné? Byli snad ti poloviční lidé vzkříšeni, aby se znovu postavili Optimanům? To byl důvod zániku Seataku?

	Boumour a Igan ho zvedli a zkontrolovali mu pouta na rukou. „Už žádné další hlouposti,“ varoval ho Boumour.

	Jsou jako Glisson? ptal se Svengaard sám sebe. Jsou to taky dílem lidé a dílem, stroje? A co Durantovi?

	Svengaard cítil v očích vlhkost. Hysterie, pomyslel si. Probírám se ze šoku. Začínal se nad sebou zamýšlet a cítil zvláštní vinu. Proč mě Potterova smrt zasáhla hlouběji než smrt celé megalopole, záhuba mé ženy a přátel? Co pro mě Potter představuje?

	Boumour a Igan ho napůl odnesli, napůl odvedli do budovy, po úzké chodbě a do chabě osvětleného, šerého velkého pokoje se stropem tak vysokým, že odhaloval trámy dvě patra nad nimi. Položili ho na pohovku plnou prachu – holý plast a hydraulické přizpůsobovače tvaru, které se neochotně upravily. Světlo vycházelo ze dvou světelných koulí vysoko pod trámy. Odhalovalo harampádí nábytku, roztroušeného po místnosti, a hromady podivných siluet, přikrytých hladkou lesklou látkou. Uvědomil si, že stůl po jeho levici je vyroben z prken. Dřevo! Za ním spočívalo lehátko, prastarý psací stůl se zatahovací roletou a chybějící zásuvkou a směsice židlí. Polovinu zdi naproti němu zabíral špinavý, sazemi zčernalý krb se železnou vidlicí, natahující se přes jeho ústí jako šibenice. Celá místnost čpěla vlhkostí a hnilobou. Podlaha skřípala, když se po ní lidé pohybovali. Dřevěná podlaha!

	Svengaard vzhlédl k drobným okénkům, vpouštěla dovnitř denní světlo, které bylo každou chvíli jasnější. Věděl, že ani v plné záři nerozežene šero místnosti. Vládl tu smutek, který ho nutil myslet na nespočetné lidi – mrtvé, zapomenuté. Po tvářích se mu koulely slzy.

	Co se to se mnou děje? uvažoval.

	Ze dvora se ozvaly zapnuté turbíny vozu. Slyšel, jak se zvedá, odjíždí… mizí. Do místnosti vstoupil Harvey s Lizbeth.

	Lizbeth se podívala na Svengaarda, pak na Boumoura a na Igana, kteří zaujali hlídku na lehátku. Sehnutá, opatrným krokem se přiblížila ke Svengaardovi a sáhla mu na rameno. Viděla jeho slzy, důkaz lidskosti, a v tu chvíli zatoužila, aby byl jejím doktorem. Možná by to šlo. Rozhodla se, že se na to zeptá Harveye.

	„Důvěřujte nám, prosím,“ řekla. „My vám neublížíme. To oni zabili vaši ženu a přátele, ne my.“

	Svengaard se odtáhl.

	Jak se opovažuje mě litovat? pomyslel si. Ale zasáhla v něm nějakou strunu. Cítil, jak to s ním otřáslo.

	V pokoji se rozhostilo ti snivé ticho.

	Harvey přistoupil ke své ženě a odvedl ji k židli u stolu.

	„To je dřevo,“ řekla s úžasem a pohladila jeho povrch. Pak si postěžovala: „Harveyi, mám hrozný hlad.“

	„Přinesou jídlo, jakmile se zbaví toho vozu,“ řekl.

	Sevřela mu ruku a Svengaard se díval, fascinován nervózními pohyby jejích prstů.

	Glisson a starý muž se za chvíli vrátili a zabouchli za sebou dveře. Budova pod jejich pohyby skřípala.

	„Na další úsek budeme mít vozidlo lesní hlídky,“ řekl Glisson. „Mnohem bezpečnější. Je tu něco, co byste teď měli všichni vědět.“ Kyborg přejel chladným vážným pohledem z jedné tváře na druhou. „Na vršku nákladní části vozu, které jsme se minulou noc zbavili, jsme měli značku.“

	„Značku?“ opakovala Lizbeth.

	„Zařízení, které nás stopovalo a sledovalo,“ řekl Glisson.

	„Ach!!“ Lizbeth si položila ruku na ústa.

	„Nevím, jak dokonale nás sledovali,“ řekl Glisson. „Byl jsem pro tento úkol upraven a jistými přístroji nedisponuji. Možná, že vědí, kde právě teď jsme.“

	Harvey zavrtěl hlavou. „Ale proč…?“

	„Proč nás nenapadli?“ zeptal se Glisson. „To je zřejmé. Doufají, že je zavedeme k těm nejdůležitějším z naší organizace.“ V Kyborgově tváři se objevilo cosi jako vztek. „Možná, že je dokážeme překvapit.“

	
		16



	Vnitřní stěny pozorovací koule, vybavené přístroji, zůstávaly relativně klidné. Calapina a Schruille z Tuyerů okupovali dva ze tří trůnů. Pódium se pomalu otáčelo a umožňovalo jim sledovat celý vnitřní povrch. Kaleidoskopické barvy z přístrojů si ospale pohrávaly na Calapininých rysech – zalévaly je zeleně, červeně, purpurově.

	Připadala si unavená a docela jasně cítila sebelítost. S anályzéry enzymů muselo být něco špatně. Uvažovala, jestli Podsvětí nějak nepoškodilo funkci farmaceutických počítačů.

	Schruille jí nijak nepomohl. Tomu názoru se vysmál.

	Na obrazovce před Calapinou se objevil Allgoodův obličej. Zastavila otočnou platformu, zatímco se ukláněl a říkal: „Volám kvůli hlášení, Calapino.“ Zaznamenala tmavé kruhy pod jeho očima a podle toho, jak ztuhle vztyčenou držel hlavu, musel být pod narkotiky.

	„Našel jsi je?“ zeptala se Calapina.

	„Jsou někde v oblasti pustiny, Calapino,“ řekl Allgood. „Musí tam být.“

	„Musí být!“ ušklíbla se. „Jsi bláznivý optimista, Maxi.“

	„Známe některé úkryty, které si mohli vybrat, Calapino.“

	„Na každý, který znáš, je jich devět, o kterých nic netušíš,“ namítla.

	„Máme celou tu oblast obklíčenu, Calapino. Pomalu jí postupujeme a přitom všechno prověřujeme. Oni tam jsou a myje najdeme.“

	„Žvaní,“ řekla a podívala se na Schruillea.

	Schruille jí vrátil nucený úsměv a podíval se na Allgooda přes duhový reflektor. „Maxi, našel jsi zdroj toho vyměněného embrya?“

	„Ještě ne, Schruille.“

	Vzhlížel k nim a tvář prozrazovala zmatek z bojovnosti a prudkosti jeho Optimanů.

	„Hledáš v Seataku?“ chtěla vědět Calapina.

	Allgood si olízl rty.

	„Ven s tím!“ vyštěkla. Achch, ten strach v jeho očích.

	„Hledáme tam, Calapino, ale –“

	„Myslíš si, že jsme se moc unáhlili?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou.

	„Chováš se divně,“ usoudil Schruille. „Bojíš se nás?“

	Zaváhal a pak řekl: „Ano, Schruille.“

	„Ano, Schruille!“ napodobila ho výsměšně Calapina.

	Allgood se na ni podíval a strach v jeho očích trochu udusil vztek. „Podnikám všechno, co znám, Calapino.“

	Za tím Allgoodovým vztekem najednou zaznamenala preciznost jednání. Vyvalila oči údivem. Je to možné? Podívala se na Schruillea a uvažovala, jestli to taky vidí.

	„Maxi, proč jsi nás volal?“ zeptal se Schruille.

	„Já… abych podal hlášení, Schruille.“

	„Nenahlásil jsi nic.“

	Calapina váhavě seřídila své přístroje na zvláštní prošetření Allgooda. Zírala na výsledek. Hrůza se v ní mísila se vztekem. Kyborg! Oni poskvrnili Maxe! Jejího Maxe!

	„Stačí ti jen nás poslouchat,“ řekl Schruille.

	Allgood přikývl a mlčel.

	„Ty!“ zasyčela Calapina. Naklonila se k obrazovce. „Ty ses opovážil! Proč? Proč, Maxi?“

	Schruille řekl: „Co…?“

	Allgood však už z jejího šoku a prudkých otázek poznal, že byl odhalen. Věděl, že je to jeho konec, dokázal jí to vyčíst z očí. „Viděl jsem… objevil jsem své dvojníky,“ vykoktal.

	Vztekle máchla rukou a stočila jeden z prstenců na opěradle trůnu. Sonická šoková vlna Allgooda zachvátila, rozechvěla ho a rozmazala jeho obraz. Rty se mu nehlučně pohybovaly, oči zíraly do prázdna. Zhroutil se.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal se Schruille.

	„Byl to Kyborg!“ vyjela a ukázala mu důkaz na přístrojích.

	„Max? Náš Max?“ Podíval se na přístroje a přikývl.

	„Můj Max,“ řekla.

	„Ale on tě zbožňoval, miloval tě.“

	„Teď už ne,“ zašeptala. Vypnula obrazovku a dál na ni hleděla. Celý incident se jí pomalu vytrácel z hlavy.

	„Užila sis tu přímou akci?“ zeptal se Schruille.

	Střetla se s jeho pohledem v reflektoru. Užít si přímou akci? Opravdu v tom byla jistá radost z – násilí.

	„Teď už nemáme žádného Maxe,“ řekl Schruille.

	„Oživíme dalšího dvojníka,“ řekla. „Bezpečnost může prozatím fungovat bez něj.“

	„Kdo toho dvojníka oživí?“ zeptal se Schruille. „Igan a Boumour s námi už nejsou. A ten farmaceut Hand je pryč.“

	„Co zdrželo Noursea?“ zeptala se.

	„Nějaký enzymatický problém,“ odpověděl Schruille s náznakem veselí v hlase. „Říkal něco o nutné reorganizaci svých dávek. Deriváty hormonu bonellin, myslím.“

	„Nourse dokáže toho dvojníka oživit,“ řekla s přesvědčením v hlase. V tu chvíli ji napadlo, proč ho vlastně potřebují. Ach, ano. Max je pryč.

	„Jde o víc, než jenom probudit Maxova dvojníka,“ poučil ji Schruille. „Nejsou tak dobří, jako bývali dřív, to víš. Ten nový Max musí být pro tu roli vzdělán, jemně jí přizpůsoben. Může to trvat týdny… měsíce.“

	„Pak může Bezpečnost řídit někdo z nás,“ navrhla.

	„Myslíš, že jsme na to připraveni?“ zeptal se Schruille.

	„V takovém rozhodování je jisté vzrušení“ řekla. „Klidně přiznám, že jsem se posledních několik set let hluboce nudila. Ale teď – teď si připadám živá, vitální, energická, okouzlená.“ Vzhlédla k zářícím panelům snímacích čoček, k celé té spoustě, která svědčila o tom, jak její druhové Optimani sledují činnost v pozorovací místnosti. „A nejsem v tom sama.“

	Schruille vzhlédl k chladně se lesknoucí vnitřní stěně koule. „Živost,“ zamumlal. „Ale Max… je mrtvý.“

	Tehdy si vzpomněla a řekla: „Každý Max se dá nahradit.“ Podívala se na Schruillea, obrátila hlavu a měřila si ho mimo reflektor. „Dneska jsi velmi neomalený, Schruille. Jen co si vzpomínám, mluvil jsi dvakrát o smrti.“

	„Neomalený? Já?“ Zavrtěl hlavou. „Ale já jsem Maxe nevymazal.“

	Rozesmála se nahlas. „Vzrušují mě vlastní reakce, Schruille!“

	„A nacházíš změny ve svých potřebách enzymů?“

	„Pár. No a co? Časy se mění. Je to součást existence. Přizpůsobení je třeba.“

	„Vskutku,“ souhlasil.

	„Kde našli náhradu za embryo Durantových?“ odbočila najednou od tématu.

	„Snad to zjistí ten nový Max,“ řekl Schruille.

	„Musí.“

	„Nebo vypěstuješ dalšího?“ zeptal se Schruille.

	„Nevysmívej se mi, Schruille.“

	„To bych si nedovolil.“

	Znovu se podívala přímo na něj.

	„Co když si pro náhradu vytvořili vlastní embryo?“ zeptal se Schruille.

	Odvrátila se. „Ve jménu všeho náležitého, jak by to udělali?“

	„Ten antikoncepční plyn se dá ze vzduchu odfiltrovat,“ prohlásil Schruille.

	„Jsi nechutný!“

	„Ano? Ale nezajímalo tě, co Potter zatajil?“

	„Potter? Víme, co tajil.“

	„Osoba oddaná zachování života… takového, jaký je,“ dumal Schruille. „Co skrýval v mysli?“

	„Potter už není.“

	„Co tajil?“

	„Myslíš, že znal zdroj toho… vnějšího zásahu?“

	„Snad. A ten by jistě věděl, kde najít embryo.“

	„Pak nám ten zdroj, jak jsi řekl, ukáže záznam.“

	„Už si to nemyslím.“

	Hleděla na něj reflektorem. „To není možné.“

	„Ze bych si to nemohl myslet?“

	„Víš, co chci říct – není možné to, co si myslíš.“

	„Ale Xoje možné.“

	„Není!“

	„Jsi tvrdohlavá, Calapino. Žena by měla být ta poslední, kdo by popíral takovou možnost.“

	„Teď jsi ale doopravdy nechutný!“

	„Víme, že Potter objevil samostatně životachopného,“ tlačil na ni Schruille. „Mohli mít mnoho takových – mužských i ženských. Známe z historie možnosti tak syrového spojení. Je to součást našeho přirozeného původu.“

	„Jsi příšerný,“ vydechla.

	„Dokážeš čelit představě smrti, ale tomuhle ne,“ všiml si Schruille. „Velice zajímavé.“

	„Nechutné!“ vyštěkla.

	„Ale možné,“ namítl.

	„To náhradní embryo nebylo samostatně životaschopné!“ upozornila.

	„Jen další důvod, proč byli ochotni nám ho obětovat za to, které bylo, že?“

	„Kde by našli vybavení, nádrže, chemikálie, enzymy –“

	„Tam, kde bylo vždycky.“

	„Co?“

	„Vložili embryo Durantových zpátky do matky,“ řekl Schruille. „Tím si můžeme být jistí. Nebylo by stejně logické nechat tam embryo od začátku – nikdy ho nevyjmout, nikdy neizolovat gamety v nádrži?“

	Calapina zjistila, že jí došla řeč. Cítila v ústech kyselou pachuť a s otřesem si uvědomila, že jí chce zvracet. Něco špatného v enzymatické rovnováze, pomyslela si.

	Promluvila pomalu a precizně: „Ohlásím se teď ve farmakocentru, Schruille. Necítím se dobře.“

	„Jistě,“ řekl Schruille. Vzhlédl kolem po pozorovacích snímačích – byl jich celý kruh.

	Calapina se lehce svezla z trůnu a sklouzla po paprsku do vstupního segmentu. Než se vydala ven, vyslala pohled vzhůru k platformě a matně si na něco vzpomněla. Který Max byl… vymazán? ptala se sama sebe. Měli jsme jich mnoho… úspěšný model pro naši Bezpečnost. Pomyslela na ty ostatní, jeden Max za druhým a pak další, každý byl odstaven, když jeho vystupování začalo pány obtěžovat. Táhli se do nekonečna jako obrazy v systému zrcadel.

	Co znamená vymazání pro takové jako Max? uvažovala Já jsem nepřerušená kontinuita bytí. Ale dvojník si nepamatuje nic. Dvojník tu kontinuitu ruší.

	Pokud si nepamatují buňky.

	Paměť… buňky… embrya…

	Přemýšlela o embryu v Lizbeth Durantové. Nechutné, ale prosté. Tak krásně prosté. Začal se jí zvedat žaludek. Calapina se obrátila, sestoupila do síně Rady a pospíchala k nejbližší pobočce farmakocentra. Jak tak běžela, zaťala ruku, která zabila Maxe a pomohla zničit megalopoli.
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	„Říkám vám, že je nemocná!“

	Harvey se skláněl nad Iganem, třásl jím a snažil se ho probudit. Nacházeli se v úzké místnosti s hliněnými zdmi, stropem z plastokamenných trámů a se světelnou koulí v rohu, vydávající tlumenou žlutou záři. Kolem stěn byly rozprostřeny spací podložky. Na dvou z nich leželi nohama k sobě Boumour a Igan, na další spočívala svázaná Svengaardova postava, dvě byly prázdné.

	„Pojďte rychle!“ prosil Harvey. „Je nemocná.“

	Igan zasténal a posadil se. Podíval se na hodinky – nahoře na zemi byl skoro soumrak. Zalezli si sem těsně před rozbřeskem po noci namáhavého zdánlivě nekonečného pěšího stoupání po lesních stezkách za průvodcem z lesní hlídky. Igana po tom nezvyklém tělocviku ještě pořád bolelo celé tělo.

	Lizbethje nemocná?

	Uběhly tři dny od té doby, kdy do ní bylo vloženo embryo. Jiné se z toho zotavily rychle, ale nemusely podstoupit noc klopýtání po hrbolatých lesních stezkách.

	„Pospěšte si, prosím,“ žebral Harvey.

	„Už jdu,“ slíbil Igan. A pomyslel si: Hleďme, jak změnil tón, když mě teď potřebuje.

	Boumour naproti němu se posadil a zeptal se: „Mám jít taky?“

	„Počkejte tady na Glissona,“ řekl Igan.

	„Řekl Glisson, kam jde?“

	„Sehnat dalšího průvodce. Brzy bude tma.“

	„Copak on nikdy nespí?“ zeptal se Boumour.

	„Prosím!“ žebral dál Harvey.

	„Ano!“ vyštěkl Igan. „Jaké má příznaky?“

	„Zvrací… je popletená.“

	„Vezmu si tašku.“ Igan sebral ze země poblíž své hlavy tlustý černý kufřík a pohlédl naproti na Svengaarda. Jeho dech pořád vykazoval poklidný rytmus narkotik, která mu podali, než se sami sesuli ke spánku. S tím Svengaardem bude třeba něco udělat. Zdržoval je. Harvey zatahal Igana za rukáv.

	„Už jdu! Už jdu!“ řekl Igan. Uvolnil si paži a následoval Harveye nízkým otvorem na konci pokoje a do místnosti podobné té, kterou právě opustili. Lizbeth tam ležela na podložce pod jedinou světelnou koulí naproti nim. Sténala.

	Harvey si klekl vedle ní. „Jsem tady u tebe.“

	„Harveyi,“ zašeptala. „Ach, Harveyi.“ Igan se k nim připojil a vytáhl z kufříku přístroj na měření dechu a krevního tlaku. Přitiskl jí ho na krk a přečetl údaje. „Co vás bolí?“ zeptal se. „Achch,“ zasténala.

	„Prosím,“ řekl Harvey s pohledem na Igana. „Udělejte prosím něco.“

	„Nepleťte se mi do toho,“ odbyl ho Igan. Harvey vstal a o dva kroky ustoupil. „Co je to?“ zašeptal.

	Igan si ho nevšímal, přiložil Lizbeth na levé zápěstí měřič enzymů a přečetl údaje.

	„Co je s ní špatného?“ chtěl vědět Harvey. Igan odpojil přístroje a vrátil je do kufříku. „Nic špatného s ní není.“

	„Ale je –“

	„Je úplně normální. Většina ostatních reagovala stejně. Je to přestavba enzymatického systému.“

	„Není to nějaké –“

	„Uklidněte se!“ Igan vstal a obrátil se k Harveyovi. „Nepotřebuje skoro ani žádné dávky. Už brzy se obejde beze všeho. Je zdravější než vy sám. A klidně by mohla zajít přímo do farmakocentra. Indikátor by ji ani neidentifikoval.“

	„Tak proč je potom…?“

	„Je to tím embryem. Vyvažuje její potřeby, aby se chránilo. Dělá to automaticky.“

	„Ale ona je nemocná!“

	„Drobné nepřizpůsobení endokrinního systému, nic víc.“ Igan zvedl svůj kufřík. „To všechno je součást prastarého procesu. Embryo poroučí, vyrob tohle, vyrob tamto. Ona to vyrábí. Jistým způsobem to zatěžuje její organismus.“

	„Nemůžete pro ni něco udělat?“

	„Jistěže můžu. Brzo dostane veliký hlad. Dáme jí něco na zklidnění žaludku a pak ji nakrmíme. Pokud nám ovšem v téhle díře seženou nějaké jídlo.“

	Lizbeth zasténala: „Harveyi?“

	Klekl si vedle ní a sevřel jí ruce. „Ano, drahoušku?“

	„Cítím se hrozně.“

	„Za pár minut ti něco dají.“

	„Achch.“

	Harvey se obrátil na Igana a divoce se na něj zamračil.

	„Hned to bude,“ řekl Igan. „Nebojte se. Tohle je normální.“ Obrátil se a prolezl do vedlejší místnosti.

	„Co se děje?“ zašeptala Lizbeth.

	„Je to tím embryem,“ řekl Harvey. „Neslyšelas?“

	„Ano. Bolí mě hlava.“

	Igan se vrátil s kapslí a šálkem vody a sklonil se nad Lizbeth. „Vezměte si tohle. Uklidní vám to žaludek.“

	Harvey jí pomohl posadit se rovně a držel ji, zatímco polykala kapsli.

	Rozechvěle se nadechla a vrátila mu šálek. „Omlouvám se, že jsem taková –“

	„To je úplně v pořádku,“ prohlásil Igan. Podíval se na Harveye. „Raději ji odveďte vedle do pokoje. Za pár minut se vrátí Glisson. Měl by mít jídlo a průvodce.“

	Harvey pomohl manželce na nohy a podpíral ji, když následovali Igana do vedlejší místnosti. Našli tam Svengaarda, jak sedí a hledí na své svázané ruce.

	„Poslouchal jste?“ zeptal se Igan.

	Svengaard se podíval na Lizbeth. „Ano.“

	„Přemýšlel jste o Seataku?“

	„Přemýšlel.“

	„Neuvažujete snad, že ho pustíte,“ ujišťoval se Harvey.

	„Moc nás zdržuje,“ řekl Igan. „A pustit ho nemůžeme.“

	„Pak bych s ním snad měl něco udělat,“ nabídl se Harvey.

	„Co nám to navrhujete, Durante?“ zeptal se Boumour. „Je pro nás nebezpečný,“ pokrčil rameny Harvey. „Ach,“ řekl Boumour. „Pak vám ho necháme.“

	„Harveyi!“ zasáhla Lizbeth. Uvažovala, jestli se manžel najednou nezbláznil. Je to snad reakce na tu žádost, aby se Svengaard stal jejím doktorem?

	Ale Harvey si pamatoval Lizbethiny steny. „Pokud si mám vybrat mezi ním a svým synem,“ řekl, „pak je výběr snadný.“

	Lizbeth ho vzala za ruku a naznačila: „Co to děláš? To nemůžeš myslet vážně!“

	„Co je vlastně ten člověk zač?“ zeptal se Harvey a upíral pohled na Igana. A Lizbeth přitom naznačil: „Čekej. Dívej se.“

	Tehdy svého muže pochopila a stáhla se. „Je to genový chirurg,“ řekl Harvey. Z hlasu mu odkapávalo pohrdání. „Žil pro ně. Může nějak ospravedlnit svou existenci? Je neživotaschopná neživá neentita. Nemá budoucnost.“

	„To je vaše volba?“ zeptal se Boumour. Svengaard vzhlédl k Harveyovi. „Mluvíte o tom, že mě zavraždíte?“ zeptal se. Harveye překvapil nedostatek citu v jeho hlase.

	„Vy neprotestujete?“ zeptal se.

	Svengaard se pokusil polknout. Připadalo mu, že má v krku nacpanou vatu. Podíval se na Harveye, změřil si toho mohutného muže, jeho napjaté svaly. Vzpomněl si na nadměrné mužské ochranitelství v Harveyově povaze, genový kaz, který z něj dělal otroka nejmenšího Lizbethina rozmaru.

	„Proč bych se dohadoval,“ namítl Svengaard, „když spousta z toho, co říká, je pravda, a když už se stejně rozhodl?“

	„Jak to provedete, Durante?“ zeptal se Boumour. „Jak byste chtěl, abych to provedl?“ odpověděl Harvey otázkou.

	„Zajímavé by mohlo být uškrcení,“ navrhl Boumour a Harvey uvažoval, jestli Svengaard v jeho hlase taky zaslechl neuzaujatý přístup Kyborga.

	„Jednoduše mu zlomit vaz je rychlejší,“ poradil Igan. „Nebo injekce. Měl bych jich tam v kufříku několik.“

	Harvey cítil, jak se Lizbeth chvěje. Poplácal ji po paži a vyvlékl se jí. „Harveyi!“ řekla.

	Zavrtěl hlavou a popošel ke Svengaardovi. Igan couvl k Boumourovi, stál a přihlížel. Harvey si klekl za Svengaarda, sevřel prsty kolem chirurgova hrdla a sklonil se až k jeho uchu na druhé straně od přihlížejících. Šeptem, slyšitelným jen Svengaardovi, se ho zeptal: „Klidně vás nechají zabít. Je jim to jedno. Co si o tom myslíte?“

	Svengaard cítil ruce na svém krku. Věděl, že by měl natáhnout svázané ruce a pokusit se ty svírající se prsty setřást, ale věděl, že by se mu to nepovedlo. O Harveyově síle nebylo pochyb.

	„Jak byste volil vy?“ zašeptal Harvey. „Udělejte to, člověče!“ zvolal Boumour. Svengaard si uvědomil, že ještě před několika vteřinami byl smířen se smrtí, chtěl smrt. Najednou to ale bylo to poslední, co by si přál. „Chci žít,“ zachraptěl. „To si přejete?“ zašeptal Harvey. „Ano!“

	„Vy s ním mluvíte?“ zeptal se Boumour. „Proč chcete žít?“ zeptal se Harvey normálním hlasem. Malinko uvolnil prsty, nenápadně se tak se Svengaardem dorozumíval. Tohle dokázala pochopit i necvičena osoba.

	„Protože jsem ještě nikdy doopravdy nežil,“ řekl Svengaard. „Chci to zkusit.“

	„Ale jak můžete ospravedlnit svou existenci?“ zeptal se ho Harvey a zase maličko sevřel prsty.

	Svengaard se podíval na Lizbeth a konečně vycítil směr Harveyových myšlenek. Pohlédl na Boumoura a na Igana.

	„Neodpověděl jste mi na otázku,“ řekl Boumour. „Proč se dohadujete s naším vězněm?“

	„Jsou to oba Kyborgové?“ zeptal se Svengaard.

	„Nezvratně,“ potvrdil Harvey. „Bez lidských citů – nebo skoro bez nich, takže v tom není žádný rozdíl.“

	„Jak jim tedy můžete svěřit péči o manželku?“

	Harveyovy prsty se uvolnily.

	„Tak ospravedlním svou existenci,“ řekl Svengaard.

	Harvey sundal ruce Svengaardovi z krku a stiskl mu ramena. Byla to bezprostřední komunikace, víc než slova, něco, co šlo od těla k tělu. Svengaard pochopil, že má spojence.

	Boumour se k nim přiblížil a zastavil se nad nimi. Zeptal se: „Zabijete ho, nebo ne?“

	„Nikdo ho tady zabíjet nebude,“ prohlásil Harvey.

	„Tak co jste to dělal?“

	„Řešil problém,“ řekl Harvey. Pořád držel ruku Svengaardovi na paži. Svengaard zjistil, že čte Harveyův záměr jen z tlaku té ruky. Říkala: „Počkejte. Klid. Nechtě mě to vyřešit.“

	„A jaké máte teď záměry s naším vězněm?“ chtěl vědět Boumour.

	„Mám v plánu ho osvobodit a svěřit manželku do jeho péče,“ řekl Harvey.

	Boumour se na něj zlostně zahleděl. „A co když s tím nebudeme spokojeni?“

	„To je ale pitomost!“ vyjekl Igan. „Jak můžete věřit jemu, když jsme tady my?“

	„Je to náš druh, člověk,“ řekl Harvey. „To, co udělá pro mou ženu, bude vycházet z lidskosti, nebude s ní jednat mechanicky jako se strojem pro transport embrya.“

	„To je nesmysl!“ vyštěkl Igan. Ale už si uvědomoval, že v nich Harvey poznal Kyborgy.

	Boumour zvedl ruku, aby ho utišil, když Igan spustil: „Nenaznačil jste, co uděláte, když budeme proti,“ řekl.

	„Vy nejste úplní Kyborgové,“ řekl Harvey. „Vidím ve vás obavy a nejistoty. Je to pro vás nové, měníte se. Mám podezření, že jste ještě hodně zranitelní.“

	Boumour couvl o tři kroky a měřil si Harveye. „A Glisson?“ zeptal se.

	„Glisson chce jenom spolehlivé spojence,“ řekl Harvey. „Já mu dávám spolehlivého spojence.“

	„Jak víte, že můžete Svengaardovi důvěřovat?“ chtěl vědět Igan.

	„Tím, že se musíte ptát, prozrazujete svou neschopnost,“ řekl Harvey. Obrátil se a začal uvolňovat Svengaardova pouta.

	„Padne to na vaši hlavu,“ prohlásil Boumour.

	Harvey uvolnil Svengaardovi ruce, klekl si a odstranil mu pouta z nohou.

	„Jdu pro Glissona,“ oznámil Igan. Vyšel z místnosti.

	Harvey se postavil a obrátil se ke Svengaardovi. „Znáte stav mé ženy?“ zeptal se ho.

	„Slyšel jsem Igana,“ potvrdil Svengaard. „Každý chirurg studuje historii a genetické počátky. Mám akademické znalosti o jejím stavu.“

	Boumour si opovržlivě odfrkl.

	„Tady je Iganova zdravotnická výbava,“ řekl Harvey a ukázal na černý kufřík na zemi. „Řekněte mi, proč bylo mé ženě špatně.“

	„Vám nestačí Iganovo vysvětlení?“ zeptal se Boumour. Zdálo se, že ho ta myšlenka rozčiluje.

	„Říkal, že je to přirozené,“ prohlásil Harvey. „Jak může být přirozené, že jí je špatně?“

	„Dostala nějaký lék,“ řekl Svengaard. „Víte, co to bylo?“

	„Bylo to označeno stejně jako ta pilulka, kterou jí dal ve voze,“ řekl Harvey. „Tehdy tomu říkal sedativum.“

	Svengaard se přiblížil k Lizbeth, podíval se jí do očí, pak na kůži. „Přineste výbavu,“ řekl a kývl na Harveye. Zavedl Lizbeth k prázdné podložce a zjistil, že ho pomyšlení na to vyšetření fascinuje. Kdysi to považoval za odpornost. Teď pro něj představa, že v sobě Lizbeth nosí embryo prastarým způsobem, znamenala jen záhadu a hlubokou zvědavost.

	Lizbeth vyslala tázavý pohled k Harveyovi, zatímco ji Svengaard pokládal na záda na podložku. Harvey na ni konejšivě pokývl. Pokusila se usmát, ale přepadl ji podivný strach. Nepocházel od Svengaarda. Ruce měl jemné a jisté. Ale děsila ji představa, že bude vyšetřovaná. Cítila, jak v ní hrůza bojuje s lékem, který jí dal Igan.

	Svengaard otevřel kufřík a vzpomínal si na schémata a výklady ze studijních nahrávek ze svých školních let. Tehdy to bylo předmětem oplzlých vtípků, ale i ty vtípky mu teď pomáhaly, protože mu v paměti zafixovaly důležitá fakta.

	Zaboř se do stěny, drž se jak veš, jedině tak ten boj vyhraješ!

	Ve vzpomínkách si pořád vybavoval pokřik a výbuchy smíchu.

	Svengaard se sklonil k vyšetření a vytěsnil všechno ostatní kromě pacientky a sebe. Krevní tlak… enzymy… tvorba hormonů… tělní sekrety…

	Za okamžik se posadil a zamračil se.

	„Něco je špatně?“ zeptal se Harvey.

	Boumour stál se založenýma rukama za Harveyem. „Ano, řekněte nám to,“ vyzval ho.

	„Souhrn menstruačních hormonů je příliš vysoký,“ řekl Svengaard. A pomyslel si: Zaboř se do stěny…

	„Tyhle změny řídí embryo,“ ušklíbl se Boumour.

	„Ano,“ souhlasil Svengaard. „Ale proč ten posun v tvorbě hormonů?“

	„Díky svým vynikajícím znalostem nám to teď jistě řeknete,“ prohlásil Boumour.

	Svengaard ignoroval ten výsměšný tón a vzhlédl k Boumourovi. „Vy jste to už dřív dělal. Měl jste u svých pacientek nějaké spontánní potraty?“

	Boumour se zamračil.

	„No?“ naléhal Svengaard.

	„Pár,“ připustil neochotně.

	„Mám podezření, že embryo není zatím ještě dostatečně pevně usazeno v endometriu,“ řekl Svengaard. „V děložní stěně,“ dodal, pochopil, že to Harvey potřebuje vysvětlit. „Embryo musí ulpět na děložní stěně. To se připravuje pomocí hormonů, přítomných během menstruačního cyklu.“

	Boumour pokrčil rameny. „No, jisté procento ztrát se očekává.“

	„Moje žena není jisté procento,“ zavrčel Harvey. Obrátil se a vyslal k Boumourovi vzteklý pohled, až o tři kroky couvl.

	„Ale tyhle věci se stávají,“ řekl Boumour. Podíval se na Svengaarda, který připravoval injekční ampuli z Iganova kufříku. „Co to děláte?“

	„Dávám jí mírnou enzymatickou stimulaci na podporu tvorby hormonů, které potřebuje,“ řekl Svengaard. Pohlédl na Harveye, pozoroval mužovy obavy a potřebu uklidnit. „To je to nejlepší, co teď můžeme udělat, Durante. Mělo by to fungovat, pokud její organismus není moc vyvedený z rovnováhy vším tímhle.“ Máchl rukou, aby naznačil jejich únik, emoční stres, námahu.

	„Dělejte všechno, co uznáte za vhodné,“ řekl Harvey. „Já vím, že se snažíte.“

	Svengaard píchl Lizbeth injekci a poplácal ji po ruce. „Pokuste se odpočívat. Uvolnit se. Nechodte, pokud to nebude nutné.“

	Lizbeth přikývla. Přečetla si Svengaarda, cítila z něj upřímnou starost. Jeho pokus uklidnit Harveye ji dojal, ale pořád v sobě měla strach, který nedokázala potlačit.

	„Glisson,“ zašeptala.

	Svengaard pochopil směr jejích myšlenek a řekl: „Nedovolím mu s vámi pohnout, dokud si nebudu jistý, že jste v pořádku. On a jeho průvodce budou prostě muset počkat.“

	„Vy mu to nepovolíte!“ ušklíbl se Boumour.

	Jako na zdůraznění jeho slov země kolem nich zaduněla a zachvěla se. Nízkým vchodem zavál dovnitř prach, a když se usadil, jako kouzlem se tam zjevil Glisson.

	Při první známce rozruchu se Harvey vrhl na zem vedle Lizbeth. Chytil ji za ramena a kryl ji vlastním tělem.

	Svengaard pořád klečel vedle zdravotnické výbavy.

	Boumour se obrátil a zle se zahleděl na Glissona. „Sonické vlny?“ sykl.

	„Sonické vlny ne,“ řekl Glisson. Kyborgův obvykle nevzrušený hlas jaksi zvláštně přeskočil.

	„Nemá paže,“ všiml si Harvey.

	Pak to uviděli všichni. Z ramen, kde bývaly Glissonovy paže, se teď klátily jen volné spoje pro Kyborgovy protetické pomůcky.

	„Oni nás tady obklíčili,“ řekl Glisson. A znovu zaškobrtnutí v hlase, jako by se v něm něco zlomilo. „Jak vidíte, jsem odzbrojený. Nepřipadá vám to zábavné? Vidíte, proč jsem proti nim nemohl nikdy bojovat otevřeně? Když chtějí, mohou zničit všechno… všechny.“

	„Co Igan?“ zašeptal Boumour.

	„Igany není těžké zničit,“ řekl Glisson. „Viděl jsem to. Smiřte se s tím.“

	„Ale co budeme dělat?“ chtěl vědět Harvey.

	„Dělat?“ shlédl na něj Glisson. „Budeme čekat.“

	„Jeden z vás se dokázal postavit veškerým silám Bezpečnosti, aby dostal Pottera pryč,“ řekl Boumour. „Ale teď nemůžete dělat nic než čekat?“

	„Násilí nepatří mezi mé funkce,“ řekl Glisson. „Uvidíte.“

	„Co udělají?“ zasyčela Lizbeth.

	„Cokoli budou chtít,“ odpověděl Glisson.
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	„Tak, je to tady,“ řekla Calapina.

	Podívala se na Schruillea a Noursea ve světle reflektorů. Schruille ukázal na kinestetické analogové zprávy na vnitřní zdi pozorovací koule. „Viděli jste Svengaardovy emoce?“

	„Byl patřičně vyděšený,“ řekla Calapina.

	Schruille našpulil rty a studoval její odraz. Po návštěvě ve farmakocentru byla zase vyrovnaná, ale seděla na trůně jaksi zaraženě. Kaleidoskopická hra světel ze zdi propůjčovala její kůži nezdravý vzhled. A rozhodně byla jaksi zrudlá.

	Nourse vzhlédl k pozorovacím světlům – oblouk zdi intenzivně zářil matným rudým světlem, všechny pozice byly obsazeny. Společnost Optimanů téměř bez výjimky pozorovala vývoj.

	„Musíme dospět k rozhodnutí,“ řekl Nourse.

	„Vypadáš bledý, Nourse,“ všimla si Calapina. „Máš nějaké farmaceutické problémy?“

	„Ne větší než ty,“ řekl nejistě. „Prosté míšení enzymů. Dá se to dobře zvládnout.“

	„Já říkám, abychom je sem teď přivedli,“ navrhl Schruille.

	„K jakému účelu?“ zeptal se Nourse. „Máme velice dobře zmapován model jejich úniku. Proč je nechávat znovu uniknout?“

	„Nelíbí se mi pomyšlení na neregistrované samostatně životaschopné – kdovíkolik – jak si tam venku volně pobíhají,“ řekl Schruille.

	„Jsi přesvědčen, že je dokážeme sebrat živé?“ zeptala se Calapina.

	„Ten Kyborg sám přiznal, jak je vůči nám bezmocný,“ připomněl Schruille.

	„Pokud to není léčka,“ poznamenal Nourse.

	„Neřekla bych,“ zasáhla Calapina. „A jakmile je budeme mít tady, můžeme vytáhnout potřebné informace s nejvyšší přesností přímo z jejich syrových mozků.“

	Nourse se obrátil a zíral na ni. Nedokázal pochopit, co se to s Calapinou stalo. Mluvila bezcitně a brutálně jako nějaká žena z Lidu. Byla jako probuzený ghúl, jako by se násilí stalo jejím spouštěcím mechanismem.

	Co je její vypínací mechanismus? uvažoval. A ta vlastní myšlenka ho šokovala.

	„Co když mají prostředky, jak se sami zničit?“ zeptal se Nourse. „Připomínám vám tu počítačovou sestru a politováníhodný počet našich vlastních chirurgů, kteří se ukázali být ve spolku s těmi kriminálníky. Jejich sebezničení jsme zabránit nedokázali.“

	„Ty jsi ale bezcitný, Nourse,“ řekla Calapina.

	„Bezcitný? Já?“ Zavrtěl hlavou. „Jenom bych rád předešel další bolesti. Zničme je sami a pokračujme nanovo.“

	„Glisson je úplný Kyborg,“ řekl Schruille. „Dokážete si představit, co by odhalily jeho paměťové panely?“

	„Vzpomínám si na toho, který doprovázel Portera,“ řekl Nourse. „Neriskujme nijak. Ten jeho klid může být léčka.“

	„Nějaké kontaktní narkotikum do té díry, kde právě jsou,“ řekl Schruille. „To je můj návrh.“

	„Jak víš, že to bude fungovat na Kyborgy?“ zeptal se Nourse.

	„Pokud ne, pak uniknou znovu,“ pokrčil rameny Schruille. „Záleží na tom?“

	„Do další megalopole,“ řekl Nourse. „Je to tak?“

	„Víme, že se nákaza rozšiřuje,“ připustil Schruille. „Jistě byly buňky i přímo tady v Centrálu. Ty jsme vyčistili, ale –“

	„Já říkám, zastavme je hned!“ vyštěkl Nourse.

	„Já souhlasím se Schruillem,“ prohlásila Calapina. „Co tím riskujeme?“

	„Cím dřív je zastavíme, tím dřív se můžeme vrátit k vlastním zájmům,“ prohlásil Nourse.

	„Tohle je náš zájem,“ odsekl Schruille.

	„Líbí se ti pomyšlení na sterilizování další megalopole, viď, Schruille,“ ušklíbl se Nourse. „Kterou tentokrát? Co takhle Loovil?“

	„Jednou to stačilo,“ řekl Schruille. „Ale to, co se člověku líbí a nelíbí, s tím vážně nemá co dělat.“

	„Tak o tom tedy hlasujme,“ navrhla Calapina.

	„Protože jste dva proti mně, co?“ vybuchl Nourse.

	„Ona myslí plné hlasování,“ opravil ho Schruille. Vzhlédl k pozorovacím světlům. „Očividně je přítomno plné kvorum.“

	Nourse zíral na indikátory a věděl, že ho elegantně ošidili. Netroufal si protestovat proti plnému hlasování – proti jakémukoli hlasování. A jeho dva společníci vypadali tolik jistí sami sebou. „Tohle je náš zájem.“

	„Dovolili jsme Kyborgům se do toho zamíchat,“ řekl Nourse, „protože zvýšili podíl životaschopných v genetické zásobě. Dělali jsme to jenom proto, abychom zničili genetické zásoby?“

	Schruille ukázal na panel binárních pyramid na stěně koule. „Pokud nás ohrozí, pak jistě. Ale zásadní problém jsou neregistrovaní samostatně životaschopní, jejich možná imunita vůči antikoncepčnímu plynu. Kde jinde by mohli stvořit náhradní embryo?“

	„Když na to přijde, my nikoho z nich nepotřebujeme,“ poznamenala Calapina.

	„Zničit je všechny?“ zeptal se Nourse. „Všechen Lid?“

	„A vytvořit novou várku dvojníků,“ řekla. „Proč ne?“

	„Duplikáty ne vždycky vyjdou,“ namítl Nourse.

	„Nic nás neomezuje,“ pokrčil rameny Schruille.

	„Naše slunce není nekonečné,“ řekl Nourse.

	„To vyřešíme, až se vynoří potřeba,“ zasáhla Calapina. „Jaký problém nám může vzdorovat? Nejsme omezeni časem.“

	„A přesto jsme sterilní,“ řekl Nourse. „Naše gamety se odmítají spojit.“

	„A dobře dělají,“ přikývl Schruille. „Jinak bych je netrpěl.“

	„Teď chceme jenom jednoduché hlasování,“ řekla Calapina. „Jednoduché hlasování o tom, jestli zajmout a předvést jednu malou skupinu zločinců. Proč by to mělo vzbudit nějaké velké debaty?“

	Nourse se chystal něco říci, ale pak si to rozmyslel. Zavrtěl hlavou a podíval se z Calapiny na Schruillea. „No?“ zeptal se Schruille.

	„Myslím si, že ta malá skupinka je skutečný problém,“ řekl Nourse. „Jeden chirurg Steril, dva Kyborgové a dva životaschopní.“

	„A Durant se chystal toho Sterila zabít,“ řekl Schruille.

	„Ne.“ To byla Calapina. „Nechystal se zbavit nikoho.“ Zjistila, že ji najednou zajímá chod Nourseových úvah. Byla to koneckonců hlavně jeho logika a rozum, které ji vždycky přitahovaly.

	Když Schruille zaznamenal její váhání, řekl: „Calapino!“

	„Všichni jsme viděli Durantovy city,“ řekl Nourse. Mávl směrem ke stěně přístrojů před sebou. „Nebyl by zabil nikoho. On… Svengaarda učil, promlouval k němu prostřednictvím svých rukou.“

	„Stejně jako to dělají mezi sebou, on a jeho žena,“ doplnila Calapina. „Jistě!“

	„Říkáš, že bychom měli vypěstovat novou várku dvojníků,“ řekl Nourse. „Jaký zdroj máme použít? Snad z obyvatel Seataku?“

	„Mohli bychom nejprve odebrat ty buňky,“ řekl Schruille a uvažoval, jak se stalo, že se tak najednou ocitl v obraně. „Říkám, hlasujme o tom. Přivést je sem pro plný výslech, nebo je zničit.“

	„Není třeba,“ namítl Nourse. „Rozmyslel jsem si to. Přiveď je sem… jestli to dokážeš.“

	„Pak je to dojednáno,“ řekl Schruille. Vyťukal signál na opěrce svého trůnu. „Vidíš, je to vážně úplně jednoduché.“

	„Opravdu?“ zeptal se Nourse. „Tak proč Calapina a já najednou zjišťujeme, že se nám nechce použít násilí? Proč se nám stýská po starých časech, kdy nás Max chránil před námi samotnými?“

	
		19



	Síň Rady nehostila takovou sešlost od debaty nad legalizací omezených experimentů Kyborgů s vlastním druhem před nějakými třiceti tisíci let. Optimani zaujali celou paletu pestrobarevných polštářů v řadách plastokamenných lavic. Někteří vypadali jako nazí, ale někteří ctili tradiční povahu takového setkání a přišli ustrojení podle svých okamžitých historických rozmarů. Byly tu tógy, kilty, róby a okruží, třírohé klobouky, čepice, bederní zástěrky a volná roucha, látky a styly sahající až do prehistorie.

	Ti, kteří se nestačili namačkat do síně, přihlíželi prostřednictvím půl milionu snímacích čoček, lesknoucích se po horním obvodu zdí.

	Nad Centralem se teprve rozednilo, ale žádný Optiman nespal.

	Pozorovací koule byla odsunuta stranou a Tuyerové zaujali pozice uprostřed přední lavice na konci síně. Akolyté přivezli vězně na pneumatické plošině. Seděli na její rovné ploše, znehybnění v matně modrých plastokamenných krunýřích, v nichž nemohli ani pořádně dýchat.

	Jak na ně Calapina shlížela ze své lavice a viděla pět tak tvrdě zkrocených postav, dovolila si cítit vůči nim slabou lítost. Ta žena s příšernou hrůzou v očích. Vztek v Durantově tváři. Rezignované očekávání Glissona a Boumoura. A Svengaard – výraz ostražitého procitnutí.

	A přesto Calapina cítila, že tu něco chybí. Nedovedla tu chybějící věc pojmenovat, cítila ji jen jako smutnou prázdnotu v sobě samotné.

	Nourse má pravdu, pomyslela si. Tato pětice je důležitá.

	Nějaký Optiman, usazený v přední části síně, si přinesl zvonivec a jeho melodie zněla přes mumlavý šepot davu v síni. Zdálo se, že hudba sílí, zatímco Optimani umlkali v očekávání. Zvonivec se odmlčel uprostřed melodie.

	V síni bylo tišeji a tišeji.

	Navzdory strachu se Lizbeth v rostoucím tichu rozhlížela kolem. Nikdy dřív na vlastní oči žádného Optimana neviděla – jen na monitorech systému veřejných oznámení. (Za její život to byli většinou příslušníci Tuyerů, i když starší z Lidu uváděli, že je předcházela trojice Kagissů.) Vypadali nesmírně rozmanitě a pestře – a velice odtažitě. Měla depresivní pocit, že se v tuto chvíli nic neděje náhodou, že její přítomnost tady v této společnosti představuje jakousi děsivou symetrii.

	„Jsou úplně neškodní,“ řekl Schruille. „Není čeho se bát.“

	„Ale oni jsou vyděšení,“ poznamenal Nourse. A najednou se mu vybavil jeden moment z dětství. Vzali ho do domu milovníka starožitností, jednoho Požitkáře, který pyšně předváděl své plastokamenné kopie ztracených soch. Měl tam obří rybu, jednu figuru koně bez hlavy (to bylo velice smělé), mnicha v kápi a muže se ženou, kteří se v hrůze objímali. Teď si uvědomil, že mu toho muže a ženu připomněly tváře Lizbeth a Harveye Durantových.

	Jsou to jistým způsobem naši rodiče, pomyslel si Nourse. Pocházíme z Lidu.

	Calapina si najednou uvědomila, co jí tu chybí. Nebyl tu Max. Byl pryč, to věděla, a chvíli uvažovala, co se s ním stalo. Přežil svou užitečnost, usoudila. A nový Max asi ještě nebude připraven.

	Zvláštní, že ten Max prostě takhle odejde, pomyslela si. Ale životy Lidu byly jako pavučinka. Jeden den je vidíš; druhý den vidíš jen místo, kde předtím byli. Musím se zeptat, co se Maxovi stalo. Ale věděla, že se k tomu nikdy neodhodlá. Odpověď by mohla přinést nechutné zprávy, odporné i přes své eufemismy.

	„Zvlášť si všímej toho Kyborga Glissona,“ poradil jí Schruille. „Není to divné, že u něj naše přístroje nepozorují žádné emoce?“

	„Možná žádné emoce nemá,“ řekla Calapina.

	„Haha!“ vyštěkl Schruille. „Výborně.“

	„Já mu nevěřím,“ prohlásil Nourse. „Můj děda mluvil o tricích Kybofgů.“

	„Je to vlastně robot,“ řekl Schruille. „Naprogramovaný na co nejpřesnější reakce, aby si zachoval život. Ta jeho současná poslušnost je zajímavá.“

	„Neměli jsme v úmyslu je vyslechnout?“ zeptal se Nourse.

	„Za okamžik,“ odpověděl Schruille. „Sloupneme je až na syrový mozek a otevřeme jejich vzpomínky našemu šetření. Nejprve je ale dobré je studovat.“

	„Jsi tak necitlivý, Schruille,“ řekla Calapina.

	Síní se rozlehlo souhlasné mumlání.

	Schruille se na ni podíval. Calapinin hlas zazněl naprosto cize. Přistihl se, že začíná být rozrušený.

	Oči Kyborga Glissona se pohybovaly, zpod těžkých víček chladně zkoumaly, leskly se čočkami, které rozšiřovaly jeho spektrum vidění.

	„Vidíte to, Durante?“ zeptal se trhaným hlasem, rozkouskovaným drobnými nádechy.

	Harvey nalezl hlas. „Já… tomu… nemůžu… uvěřit.“

	„Oni spolu mluví,“ oznámila Calapina jasným hlasem. Podívala se na toho Duranta a překvapil ji odpor a lítost v jeho pohledu.

	Lítost? uvažovala.

	Pohled na tenký elektronický náramek na zápěstí jí potvrdil odhad pozorovací koule. Lítost. Lítost! Jak si dovoluje mě litovat!

	„Har… veyi,“ zašeptala Lizbeth.

	Harveyovi se zkroutila tvář zoufalým vztekem. Napínal se, ale nestačilo to, aby na ni dohlédl. „Liz,“ zamumlal. „Liz, miluju tě.“

	„Teď je čas na nenávist, ne na lásku,“ řekl Glisson a svým nezaujatým tónem propůjčil těm slovům zdání neskutečnosti. „Na nenávist a pomstu,“ dodal Glisson.

	„Co to říkáte?“ zeptal se Svengaard. Poslouchal je s rostoucím úžasem. Nějakou dobu uvažoval o tom, že se bude před Optimany obhajovat tím, že byl vězeň, držený proti své vůli, ale šestý smysl mu napověděl, že by ten pokus nevyšel. Pro ty pánovité tvory byl nula. Pěna na hřebenu vlny u paty útesu. Oni byli ten útes.

	„Podívejte se na ně jako doktor,“ vybídl ho Glisson. „Umírají.“

	„To je pravda,“ přidal se Harvey. Lizbeth měla pevně zavřené oči, aby jí nevyhrkly slzy. Teď je rychle otevřela a zírala nahoru na lidi kolem sebe, prohlížela si je Harveyovýma a Glissonovýma očima.

	„Oni vážně umírají,“ vydechla.

	Cvičeným očím posla z Podsvětí to nemohlo ujít. Smrtelnost ve tvářích nesmrtelných! Glisson to samozřejmě pozoroval díky svým schopnostem Kyborga vidět a reagovat, číst a odrážet.

	„Ten Lid je občas tak odporný,“ postěžovala si Calapina.

	„To není možné,“ prohlásil Svengaard. V hlase měl jakýsi nečitelný tón a Lizbeth se tomu podivila. Tomu hlasu chybělo zoufalství, které by čekala.

	„Říkám, že jsou odporní!“ zanotovala Calapina. „Žádný pouhý farmaceut mi nemůže odporovat.“

	Boumour se probral z hluboké letargie. Dosud cizí počítačová logika v něm zaznamenala tu konverzaci, přehrála mu ji, vyvodila důsledky. Teď vzhlédl jako nový a částečný Kyborg a četl drobné zrady v tělech Optimanů. Bylo to tam! Něco se s těmi nesmrtelnými pokazilo. Ten otřes v Boumourovi zanechal jakýsi polovičatý pocit prázdnoty, jako by měl reagovat nějakou emocí, na kterou už neměl kapacitu.

	„Ta slova,“ řekl Nourse. „Jejich rozhovor mi připadá většinou nesmyslný. Co to říkají, Schruille?“

	„Vyptejme se jich teď na ty samostatně životaschopné,“ navrhla Calapina. „A na to vyměněné embryo. Nezapomeňme na to vyměněné embryo.“

	„Podívejte se tam nahoru do vrchní řady,“ řekl Glisson. „Ten vysoký. Vidíte mu ve tváři vrásky?“

	„Vypadá dost starý,“ zašeptala Lizbeth. Připadala si zvláštně prázdná. Dokud byli Optimani – neměnní, věční – spočíval její svět na základech, kterými nemohlo nic otřást. Cítila to, i když byla v opozici. Kyborgové umřou – nakonec. I Lid umírá. Ale Optimani pokračují dál a dál a dál…

	„Co je to?“ zeptal se Svengaard. „Co se to s nimi děje?“

	„Druhá řada nalevo,“ upozornil Glisson. „Ta žena s rudými vlasy. Vidíte ty vpadlé oči, ten pohled?“

	Boumour zajel pohledem ke zmíněné ženě. Přejížděl tu krátkou výseč, kterou obsáhl pohledem, a kazy v tělech Optimanů před ním jasně vyvstávaly.

	„Co to říkají?“ chtěla vědět Calapina. „Co je to?“ Znělo to plačtivě dokonce i jejím vlastním uším. Připadala si popudlivá, sužovaná nějakými nejasnými bolestmi.

	Lavicemi se šířilo kupředu nespokojené mumlání. Tu a tam se ozvalo i zachichotání a výbuchy mrzutého vzteku, smích.

	Máme tyto zločince vyslechnout, pomyslela si Calapina. Kdy to začne? Musím s tím začít já?

	Podívala se na Schruillea. Nahrbil se na sedadle a zíral na Harveye Duranta. Obrátila se k Nourseovi, uviděla na jeho tváři pohrdavé pousmání, odměřený výraz v očích. Na krku mu pulsovala žíla, čehož si nikdy dřív nevšimla. Na tváři mu vystoupila kropenatá skvrna rudých žilek.

	Nechávají to všechno na mně, pomyslela si. Opovržlivě trhla rameny a dotkla se ovládání na náramku. Přes obří kouli na straně síně se přelilo jasné purpurové světlo. Z jejího vršku vyrazil paprsek světla, jako by se vyléval na podlahu. Nasměroval se k vězňům. Schruille pozoroval tu hru světla. Věděl, že vězni se zanedlouho promění na rozbolavělé ječící tvory a všechno, co ví, vychrlí přístrojům Tuyerů k analýze. Nezbude z nich nic než nervová vlákna, po nichž bude putovat žhavé světlo a hltat vzpomínky, zkušenosti, vědomosti. „Počkat!“ řekl Nourse.

	Studoval to světlo. Na jeho povel se ve svém postupu k vězňům zastavilo. Připadalo mu, že se dopouštějí nějaké obrovské chyby, o které ví jenom on sám, a rozhlédl se kolem po náhle ztichlé síni. Uvažoval, jestli někdo z ostatních dokáže tu chybu objevit nebo vyslovit. Byla tu veškerá tajná mašinérie jejich vlády, všechno naplánováno, nařízeno. Nějak sem ale pronikla neuhlazena nahodilost holého života. Byla to chyba. „Proč čekáme?“ zeptala se Calapina. Nourse se pokusil vzpomenout si. Věděl, že proti tomuhle protestoval. Proč? Bolest!

	„Nesmíme působit bolest,“ řekl. „Musíme jim dát šanci promluvit bez násilí.“

	„Oni se zbláznili,“ zašeptala Lizbeth. „A my jsme vyhráli,“ řekl Glisson. „Mýma očima to pozorují všichni mí druhové – vyhráli jsme.“

	„Oni nás zničí,“ řekl Boumour. „Ale vyhráli jsme,“ namítl Glisson. „Jak?“ zeptal se Svengaard. A hlasitěji pronesl: „Jak?“

	„Nabídli jsme jim Pottera jako návnadu a dali jsme jim ochutnat násilí,“ vysvětloval Glisson. „Věděli jsme, že se budou dívat. Museli se dívat.“

	„Proč?“ zašeptal Svengaard.

	„Protože jsme změnili prostředí,“ vysvětloval Glisson. „Maličkosti, tlak tamhle, šokující Kyborg tuhle. A dali jsme jim ochutnat válku.“

	„Jak?“ zeptal se Svengaard. „Jak?“

	„Instinkt,“ řekl Glisson. To slovo v sobě neslo vypočítanou definitivnost, závan nelidské logiky, před níž nebylo úniku. „Válka je pro lidi instinkt. Boj. Násilí. Ale jejich organismus byl po mnoho tisíc let udržován v jemné rovnováze. Ano, platili za to jistou cenu – klid, nestrannost, nuda. A nyní přichází násilí se svými požadavky, a jejich schopnost změnit se zakrněla. Oni jsou ve zmatku a odklánějí se dál a dál od linie věčného života. Brzy zemřou.“

	„Válka?“ Svengaard slyšel historky o násilí, před nímž Optimani chránili Lid. „To není možné,“ řekl. „Je to nějaká nová nemoc nebo –“

	„To tvrzení je vypočteno do poslední logické částečky,“ řekl Glisson.

	Calapina vykřikla: „Co to říkají?“

	Slyšela slova vězňů jasně, ale jejich smysl jí unikal. Mluvili sprostoty. Uslyšela slovo, zaregistrovala ho, ale v jejím vědomí ho vystřídalo další slovo bez souvislosti. Nebyla v tom žádná inteligentní posloupnost. Jen sprostoty. Poklepala Schruillea po paži. „Co to říkají?“

	„Za chviličku je vyslechneme a zjistíme to,“ řekl Schruille.

	„Ano,“ přitakala Calapina. „To je ono.“

	„Jak je to možné?“ vydechl Svengaard. Vysoko nahoře v zadní části síně viděl dva páry tančit na lavicích. Některé dvojice se objímaly, milovaly se. Dva Optimani po jeho pravici na sebe začali zblízka cosi křičet. Svengaardovi připadalo, jako by viděl hroutit se budovy, otevírat se zemi a chrlit plameny.

	„Dívejte se na ně!“ řekl Glisson.

	„Proč tu… změnu prostě nenapraví?“ chtěl vědět Svengaard.

	„Schopnost nápravy v nich zdegenerovala,“ vysvětlil Glisson. „A musíte pochopit, že sama ta náprava představuje nové prostředí. Tvoří ještě větší požadavky. Podívejte se na ně! Právě teď se vymykají kontrole.“

	„Udělejte něco, ať sklapnou!“ vyjekla Calapina. Vyskočila a blížila se k vězňům.

	Harvey to sledoval, fascinován a zděšen. V jejím pohybu, v každé reakci bylo cosi odtažitého – kromě toho hněvu. Z jejích očí na něj plál vztek. Tělem mu projel divoký třes.

	„Ty!“ řekla Calapina a ukázala na Harveye. „Proč na mě zíráš a něco mumláš? Odpověz!“

	Harvey se přistihl, jak ztuhl beze slova, ale nebylo to ze strachu ani z jejího hněvu. Přemohlo ho to, jak si najednou uvědomil Calapinin věk. Jak je stará? Třicet tisíc let? Čtyřicet tisíc? Je jedna z původních – osmdesát tisíc let nebo ještě starší?

	„Promluv a řekni, co chceš,“ nařídila mu Calapina. „Já, Calapina, ti to nařizuji. Projev nám úctu a možná budeme shovívaví.“

	Harvey na ni jen němě zíral. Vypadalo to, že si Calapina neuvědomuje rostoucí rozruch všude kolem.

	„Durante,“ vmísil se do toho Glisson, „jistě si vzpomínáte, že existují tajné záležitosti zvané instinkty, které řídí osudy jako neúprosný tok řeky. Toto je změna. Vidíte ji kolem nás. Změna je jediná konstanta.“

	„Ale ona umírá,“ poznamenal Harvey. Calapina nedokázala pochopit slova, ale přistihla se, že ji zasáhl starostlivý tón jeho hlasu. Pomocí svého náramku to konzultovala s koulí. Starost! Znepokojoval se kvůli ní, kvůli Calapině, ne kvůli sobě, ani kvůli té své zbytečné družce!

	Vrhla se do podivně všeobjímající temnoty, zhroutila se celým tělem na zem s rukama nataženýma k lavicím. Glisson se neubránil neveselému smíchu. „Musíme pro ně něco udělat,“ řekl Harvey. „Musí pochopit, co sami sobě provádějí!“

	Schruille se najednou zachvěl, vzhlédl k protější stěně a uviděl tmavá místa, kde byly snímače vypnuty. Optimani, kteří se nestačili namačkat do síně, je opustili. Ve vírech pohybu v davu všude kolem cítil náhlý poplach. Někteří lidé odcházeli – vrávorali, bloudili, běželi, pobíhali, smáli se, hihňali se…

	Ale přišli jsme sem vyslýchat vězně, pomyslel si Schruille.

	Hysterie v síni mu postupně pronikala smysly do povědomí. Podíval se na Noursea.

	Nourse seděl se zavřenýma očima a mumlal si pro sebe. „Vařící olej,“ řekl Nourse. „Ale to je moc náhlé. Potřebujeme něco jemnějšího, co vydrží déle.“

	Schruille se předklonil. „Mám otázku pro člověka jménem Harvey Durant.“

	„Jakou?“ zeptal se Nourse. Otevřel oči, posunul se kupředu a zklidnil se.

	„Co chtěl získat svým jednáním?“ zeptal se Schruille. „Velmi dobře,“ řekl Nourse. „Odpověz na otázku, Harvey i Durante.“

	Nourse se dotkl svého náramku. Paprsek světla se posunul blíž k vězňům.

	„Nechci, abyste zemřeli,“ řekl Harvey. „Takhle ne.“

	„Odpověz na otázku!“ zaječel Schruille.

	Harvey polkl. „Chtěl jsem –“

	„Chtěli jsme mít rodinu,“ řekla Lizbeth. Mluvila jasně a soudně. „To je všechno. Chtěli jsme být rodina.“ Do očí jí vstoupily slzy a napadlo ji, jaké mohlo být její dítě. Nikdo z nich samozřejmě toto šílenství nepřežije.

	„Co to je?“ zeptal se Schruille. „Co je to za nesmysl s tou rodinou?“

	„Kde jste sebrali náhradní embryo?“ zeptal se Nourse. „Odpovězte a možná budeme shovívaví.“ Žhavé světlo se znovu posunulo k vězňům.

	„Máme samostatně životaschopné, imunní vůči antikoncepčnímu plynu,“ prohlásil Glisson. „Máme jich mnoho.“

	„Vidíte?“ řekl Schruille. „Já vám to říkal.“

	„Kde jsou ti samostatně životaschopní?“ zeptal se Nourse. Cítil, jak se mu pravá ruka chvěje, a tázavě se na ni zahleděl.

	„Přímo pod vašimi nosy,“ řekl Glisson. „Roztroušeni mezi populací. A nechtějte po mně, abych je identifikoval. Neznám je všechny. Nikdo je nezná.“

	„Nikdo nám neunikne,“ řekl Schruille.

	„Nikdo!“ opakoval Nourse.

	„Když bude třeba,“ pokračoval Schruille, „sterilizujeme všechno kromě Centrálu a začneme znova.“

	„S čím začnete znova?“ zeptal se Glisson.

	„Cože?“ vyjekl Schruille na Kyborga.

	„Kde najdete genetické zdroje, ze kterých začnete znova?“ zeptal se Glisson. „Jste sterilní – a končíte.“

	„Stačí nám jediná buňka, abychom duplikovali originál,“ utrousil Schruille pohrdavě.

	„Tak proč jste se neduplikovali sami?“ chtěl vědět Glisson.

	„Ty si troufáš nás vyslýchat?“ prohlásil výhružně Nourse.

	„Tak tedy odpovím za vás,“ řekl Glisson. „Nezvolili jste si duplikaci, protože dvojník je nestabilní. S duplikáty to jde z kopce – vymírají.“

	Calapina slyšela jednotlivá slova – „Sterilní… končit… nestabilní… vymírají…“ Byla to ošklivá slova, která se vloudila až do hloubek, kde ležela a pozorovala přehlídku tučných párků, pochodující v plné parádě jejím vědomím. Podobaly se semenům, jiskřivě zářícím na pozadí hladkého černého sametu. Párky. Semena. Pak je spatřila ne jako semena, ale jako opouzdřený život – ohraničený, chráněný, překlenující období nepříznivé pro život. Takhle ji ta představa semen odpuzovala méně. Znamenala život… vždycky život.

	„Nepotřebujeme genetické zdroje,“ řekl Schruille.

	Calapina slyšela jeho hlas jasně, cítila, že mu dokáže číst myšlenky. Dotírala na ni slova jednoho z těch nadšených párků: Jsou nás v Centrálu miliony. Vystačíme si sami. Křehký krátce žijící Lid je nechutná připomínka naší minulosti. Jsou to naši mazlíčci a my už mazlíčky nepotřebujeme.

	„Rozhodl jsem se, co se dá udělat s těmi zločinci,“ řekl Nourse. Mluvil hlasitě, aby překonal sílící vřavu v síni. „Aplikujeme nervové vzruchy po mikronových dávkách. Bolest bude prudká a může se táhnout po staletí.“

	„Ale řekl jsi, že nechceš působit bolest,“ vykřikl Schruille.

	„Vážně?“ ozval se Nourseův hlas ustaraně.

	Necítím se dobře, pomyslela si Calapina. Potřebuji dlouhé sezení ve farmakocentru. Farmakocentrum. To slovo bylo jako vypínač, který spustil její vědomí. Cítila, jak se jí tělo na zemi napíná, cítila bolest a vlhko na nose, kterým v pádu narazila na podlahu.

	„Tvůj návrh však má jisté přednosti,“ uznal Schruille. „Mohli bychom nervy vždy opravit a vést ten trest nekonečně dlouho. Znamenitá bolest navždy!“

	„Peklo,“ řekl Nourse. „To je vhodné.“

	„Jsou natolik blázniví, aby to udělali,“ zasípal Svengaard.

	„Jak je můžeme zastavit?“

	„Glissone!“ řekla Lizbeth. „Udělejte něco!“

	Ale Kyborg mlčel.

	„Tohle jste nepředvídal, co, Glissone?“ popíchl ho Svengaard.

	Kyborg stále nic neříkal.

	„Odpovězte mi!“ zlobil se Svengaard.

	„Právě by měli umírat,“ řekl Glisson nevrušeným hlasem.

	„Ale mohou sterilizovat celou zem kromě Centrálu a pokračovat dál v té své šílenosti sami,“ řekl Svengaard. „A nás mohou mučit navěky!“

	„Navěky ne,“ řekl Glisson. „Oni umírají.“

	Zezadu ze síně se mezi Optimany rozlehl jásot. Nikdo z vězňů se nemohl obrátit a podívat se, co ten zvuk způsobilo, ale pocit napětí mezi nimi to ještě posílilo.

	Calapina se zvedla ze země. Nos a ústa jí tepaly bolestí. Obrátila se k plošině a uviděla rozruch mezi Optimany za ní. Vyskakovali na lavice, aby viděli nějaké vzrušené dění, skryté v jejich středu. Najednou se nad davem vztyčilo nahé tělo, obrátilo se a s vlhkým žuchnutím zase kleslo. Síní znovu otřásl jásot.

	Co to dělají? lámala si hlavu Calapina. Zraňují se navzájem – sami.

	Přejela si rukou přes nos a ústa, podívala se na ni. Krev. Teď ji cítila, nepříjemný pach. Její vlastní krev. Došla k vězňům a ukázala ruku Harveyi Durantovi.

	„Krev,“ řekla. Sáhla si na nos. Bolest! „Bolí to,“ řekla. „Proč to bolí, Harveyi Durante?“ Zírala mu do očí. Měl v nich velikou účast. Byl člověk. Trápilo ho to.

	Harvey se na ni podíval, jejich oči byly téměř v rovině díky pozici plošiny nad zemí. Najednou s ní hluboce soucítil. Byla to Lizbeth; byla to Calapina; byla všechny ženy v jedné. Viděl její soustředěnou náruživou pozornost, vnímala jen toto místo a okamžik, vyloučila všechno kromě potřeby jeho slov.

	„Taky mě to bolí, Calapino,“ řekl, „ale tvoje smrt mě bude bolet ještě víc.“

	Calapině na chvíli připadalo, že celá síň kolem ní zmlkla. Pak si uvědomila, že dav hlučí s nezmenšenou silou. Slyšela Noursea pokřikovat: „Dobře! Dobře!“ a Schruillea, jak říká: „Výborně! Výborně!“ Potom jí došlo, že byla jediná, kdo slyšel ta ošklivá Durantova slova. Bylo to rouhání. Tisíce let svého života potlačovala samotné pomyšlení na vlastní smrt. Nesmělo se to vyslovit, ani představit si. Ale ona ta slova slyšela. Chtěla se odvrátit, věřit, že nebyla nikdy vyslovena. Ale její pozornost, soustředěná na Harveye Duranta, ji poutala k tomu poselství. Ještě před několika minutami byla tam, kde semeno života překlenovalo věčnost. Cítila tu divokou přítomnost sil, které se dokázaly pohybovat uvnitř mitochondriálních struktur buněk.

	„Prosím,“ zašeptala Lizbeth. „Pusť nás. Jsi žena. Musíš mít nějaký soucit. Cím jsme vám ublížili? Je špatné chtít lásku a život? Nechtěli jsme vám uškodit.“

	Calapina nedala najevo, že to slyšela. Jen ta Harveyova slova jí zněla pořád dokola v hlavě: „Tvá smrt… tvá smrt… tvá smrt… tvá smrt…“

	Tělem jí projížděly zvláštní záchvěvy horka a chladu. Z davu na vzdálených lavicích slyšela další jásot. Cítila vlastní nemoc a čím dál víc si uvědomovala slepou uličku, do níž byla chycena. Zaplavil ji vztek. Sklonila se k ovladačům plošiny a stiskla tlačítko pod Glissonem.

	Krunýř, který Kyborga držel, se začal svírat. Glisson vyvalil oči. Vydal ze sebe sípavý sten. Calapina se zahuhňala a stiskla další tlačítko. Krunýř odskočil do původní pozice. Glisson zalapal po dechu.

	Obrátila se k ovladačům pod Harveyem, nastavila prst nad tlačítka. „Vysvětli své ohavné porušení mravů!“

	Harvey ztuhl a mlčel. Ona ho chce rozmačkat!

	Svengaard se rozesmál. Znal své vlastní postavení, prvotřídní průměr. Proč byl asi vyvolen pro tuto chvíli? – vidět Glissona a Boumoura oněmělé, Noursea a Schruillea blábolit na lavici, Optimany v malých skupinkách a vírech bláznivého násilí, Calapinu připravenou zabít své vězně, kdežto o deset vteřin později na to nepochybně zapomene. Neovládl smích.

	„Přestaň se smát!“ zaječela Calapina.

	Svengaard se hystericky třásl. Zalapal po dechu. Šok v jejím hlase mu pomohl se trochu ovládnout, ale pořád mu to připadalo nesmírně směšné.

	„Blázne!“ řekla Calapina. „Vysvětli to.“

	Svengaard na ni hleděl. Teď už cítil jenom lítost. Vzpomněl si na moře ve zdravotnickém středisku v Lapushi a připadalo mu, že teď chápe, proč si Optimani vybrali toto místo, tak vzdálené od oceánu. Instinkt. Moře tvořilo vlny, příliv – neustálou připomínku toho, že se postavili proti vlnám věčnosti. Tomu nemohli čelit.

	„Odpověz mi,“ řekla Calapina. Její ruka visela nad ovladači krunýře.

	Svengaard dokázal jenom hledět na ni a na Optimany v jejich šílenství za ní. Odhalili se před ním, jako by se jejich těla otevřela a chystala se vychrlit na zem kroutící se vnitřnosti.

	Mají duše s jedinou jizvou, pomyslel si Svengaard.

	Vyrývala se do nich den za dnem, století za stoletím, eón za eónem – rostoucí panika, že jejich požehnaná věčnost může být iluze, že by přece jen mohla mít konec. Nikdy dřív neuvažoval o ceně, jakou Optimani platí za věčnost. Čím víc jí vlastnili, tím větší byla její cena. Čím větší cena, tím větší strach, že o ni přijdou. Tlak se zvyšoval a zvyšoval… bez přestání.

	Ale musel existovat nějaký bod zlomu. Kyborgové to chápali a ve svém necitlivém vnímání přehlédli skutečné následky.

	Optimani se obklopili eufemismy. Měli farmaceuty, ne doktory, protože doktoři znamenají nemoc a zranění, a to bylo nemyslitelné. Měli jen svá farmakocentra, nesčetné pobočky vždy maximálně několik kroků vzdálené od kteréhokoli Optimana. Nikdy neopouštěli Central a jeho spletitá bezpečnostní opatření. Žili jako věční adolescenti ve své školce, ve svém vězení.

	„Takže ty nebudeš mluvit,“ řekla Calapina.

	„Počkat,“ ozval se Svengaard, když se její ruka pohnula k tlačítkům pod ním. „Když zabijete všechny životaschopné a zbudete jen vy, co potom, až uvidíte umírat sami sebe jednoho po druhém?“

	„Jak si dovoluješ?“ řekla. „Myslíš si, že budeš vyslýchat Optimana? Proti mým životním zkušenostem není ta tvoje víc než tohle!“ Luskla prsty.

	Pohlédl na její odřený nos, na krev.

	„Optiman,“ řekl Svengaard. „Steril, jehož tělesný stav přijímá enzymové úpravy pro nekonečný život… dokud nepřijde zkáza zevnitř. Myslím, že chcete zemřít.“

	Calapina se napřímila a zabodla se do něj pohledem. Přitom si začala uvědomovat náhlé zvláštní ticho v síni. Přejela pohledem kolem, viděla soustředěnou ostražitost ve všech očích, upřených na ni. Pomalu jí to došlo. Oni vidí krev na mé tváři.

	„Máte nekonečný život,“ řekl Svengaard. „Dělá vás to nutně geniálnějšími, inteligentnějšími? Ne. Jenom žijete déle, máte víc času na zkušenosti a vzdělávání. Velmi pravděpodobně je většina z vás vzdělána nad možnosti své inteligence, jinak byste už dávno pochopili, že tato chvíle byla nevyhnutelná – jemná rovnováha je narušena a vy všichni umíráte.“

	Calapina ustoupila o krok. Jeho slova byla jako nože, které se jí bolestivě propalovaly do nervů.

	„Podívejte se na sebe!“ řekl Svengaard. „Všichni jste nemocní. Co dělá vaše skvělá farmacie? Vím to sám, nemusíte mi to říkat: předepisuje širší a širší varianty enzymů, častější dávky. Pokouší se zarazit to kolísání, protože tak byla naprogramována. Bude to dál zkoušet, dokud to dovolíte, ale nezachrání vás.“

	Někdo za ní vykřikl: „Utište ho!“

	Ten výkřik se rozšířil po celé síni, proměnil se v ohlušující skandování, dupání nohama, bušení rukama: „U-tiš-te ho! U-tiš-te ho! U-tiš-te ho!“

	Calapina si přitiskla ruce na uši. Stejně pořád vnímala ten povyk celým tělem. A teď viděla, jak Optimani začínají slézat z lavic a blížit se k vězňům. Věděla, že je od krvavého násilí dělí jen okamžik.

	Zastavili se.

	Nechápala, proč to udělali, a spustila ruce z uší. Zaplavily ji výkřiky. Byla vzývána jména napůl zapomenutých božstev. Pohledy se upíraly na něco na zemi v čele síně.

	Calapina se otočila a viděla, jak se tam svíjí Nourse a u úst má pěnu. Po těle měl narudlé a žluté skvrny. Křečovitě sevřené ruce se natahovaly a škrábaly po zemi.

	„Udělejte něco!“ vykřikl Svengaard. „Umírá!“ Sotva to vykřikl, cítil podivnost svých slov. Udělejte něco? Navzdory všemu, co se stalo, se v něm probudil lékařský výcvik.

	Calapina couvla a vztáhla ruce gestem zažehnávání, starým jako magie. Schruille vyskočil, postavil se na lavici, kde předtím seděl. Ústa se mu němě pohybovala.

	„Calapino,“ řekl Svengaard, „jestli mu nechceš pomoci, pusť mě, abych to mohl udělat já.“

	Vyskočila, aby ho poslechla, vděčná, že může tu ošklivou odpovědnost přenést na někoho jiného. Stiskla tlačítko a tísnivý krunýř odpadl. Svengaard seskočil, téměř spadl. Ruce a nohy ho po dlouhém věznění brněly. Potácel se směrem k Nourseovi a mozek a oči mu přitom pracovaly. Žluté skvrny na kůži – nejspíš imunitní reakce na kyselinu pantothenovou a porucha uvolňování adrenalinu.

	Na zdi po jeho levici nad lavicemi zářil rudý trojúhelník farmakocentra. Svengaard se sklonil, zvedl svíjející se Nourseovu postavu a začal s ní stoupat k tomu symbolu. Muž v jeho rukách se najednou proměnil v mrtvou váhu, kromě slabého zdvihání hrudi byl nehybný.

	Optimani od něj ustupovali, jako by nesl nějakou nákazu. Najednou někdo nad ním vykřikl: „Pusťte mě ven!“

	Dav se obrátil. Do plastokamene zabušily nohy. Cpali se k východům, drali se a lezli jeden přes druhého. Výkřiky, nadávky, chraplavý křik. Připomínalo to ohradu s dobytkem, do které pronikl predátor.

	Část Svengaardova vědomí zaregistrovala nějakou ženu po pravici. Minul ji. Ležela roztažená přes dvě řady sedadel, záda v podivném úhlu, ústa otevřená, oči vytřeštěné, na pažích a na krku krev. Beze známek dechu. Stoupal kolem muže, který se vlekl po stupňovitých lavicích, jednu nohu nehybnou, oči zaměřené na značku východu a na dveře, plné svíjejících se postav.

	Svengaarda už od toho nákladu bolely ruce. Klopýtl, málem se skácel ty poslední dva kroky, jak kladl Noursea na zem vedle farmakocentra.

	Dole za ním teď bylo slyšet hlasy – Durant a Boumour křičeli, aby je pustili.

	Později, řekl si Svengaard. Položil ruku na ovládání dveří farmakocentra. Nechtěly se otevřít. Jistě, pomyslel si. Nejsem Optiman. Zvedl Noursea a přiložil jeho dlaň na ovládání. Dveře se odsunuly. Za nimi se nacházelo to, co vypadalo jako standardní přehlídka prvotřídních zásob – pyrimidin, aneurin…

	Aneurin a inositol, usoudil. Nějak potlačit tu imunitní reakci.

	Pravou stranu zaujímal známý analyzační panel s otvorem, kam se vkládala ruka, s běžnými injekčními jehlami, vystupujícími z dávkovačů. Svengaard zmáčkl tlačítka na hlavním ovládání a otevřel panel. Vyhledal zásobníky aneurinu a inositolu, ostatní vypojil a zasunul Nourseovu paži pod jehly. Nalezly žíly a zabořily se do masa. Měřidla ožila.

	Svengaard zmáčkl tlačítko a vypojil zpětnou vazbu dávkování. Měřidla znovu naskočila.

	Svengaard jemně vyprostil Nourseovu paži zpod jehel a uložil ho na zem. Tvář měl teď stejnoměrně bledou, ale dýchání se prohloubilo. Víčka se mu zachvěla. Tělo měl na dotek chladné a vlhké.

	Šok, usoudil Svengaard. Sundal si sako, Noursea do něj zabalil a začal mu masírovat paže, aby podpořil krevní oběh.

	Po pravici se mu zjevila Calapina, usedla u Nourseovy hlavy. Ruce si pevně tiskla, až jí zbělely klouby. Tvář měla divně rozjasněnou, oči jako by zíraly do dálek. Cítila, že urazila mnohem delší vzdálenost než tam z podlahy síně, vyčerpaná vzpomínkami, které se nedaly potlačit. Věděla, že se propracovala šílenstvím k podivně odtažitému zdravému rozumu.

	Všimla si rudé pozorovací koule, zdroje obrovské síly, která ji i teď poslouchala na slovo. Myslela na Noursea, svého mnohonásobného druha. Druha a hračku.

	„Zemře?“ zeptala se. Obrátila se a pozorovala Svengaarda.

	„Hned ne,“ řekl Svengaard. „Ale ten poslední výbuch hysterie… nenapravitelně si poškodil organismus.“

	Čím dál tím víc si uvědomoval, že se teď ze síně ozývají jen tlumené steny a pár umírněných rozkazů. Na pomoc přišlo pár akolytů.

	„Pustila jsem Boumoura a Durantovy a poslala žádost o další… lékařskou pomoc,“ přiznala Calapina. „Je spousta… mrtvých… a mnoho raněných.“

	Mrtvých, opakovala v duchu. Jaké podivné slovo v souvislosti s Optimany. Mrtví… mrtví… mrtví…

	Cítila, že ji nutnost dotlačila do nového vnímání života, do nového rytmu. Stalo se to tam dole v záplavě vzpomínek, které se táhly přes čtyřicet tisíc let. Nic z toho jí neuniklo – ani jediná chvíle laskavosti či brutality. Vzpomínala si na všechny Maxe Allgoody, na Seatac… na každého milence, na každou hračku… na Noursea.

	Ozvalo se jakési šourání. Svengaard se rozhlédl a uviděl Boumoura, jak se blíží s nějakou ochablou ženou v náruči. Na tváři a na bradě měla modřiny. Paže jí volně visely jako hůlky.

	„Je to farmakocentrum k dispozici?“ zeptal se Boumour. V hlase měl známý chlad Kyborgů, ale v očích otřes a stopy hrůzy.

	„Budete ten panel muset ovládat manuálně,“ poradil mu Svengaard. „Vyřadil jsem odběrní systém a zrušil zpětnou vazbu.“

	Boumour kolem něj těžce prošel s tou ženou. Vypadala nesmírně křehce. Na krku jí divoce pulsovala žíla.

	„Musím namíchat směs na uvolnění svalů, než ji dostaneme do nemocnice,“ řekl Boumour. „Sama si zlomila ruce – svalové křeče.“

	Calapina poznala tvář té ženy, vzpomněla si, že se spolu kdysi lehce přely o jakéhosi muže – o druha.

	Svengaard se přesunul k Nourseovi zprava a dál ho masíroval. Tak získal výhled do síně a na plošinu. Glisson, zbavený paží, seděl apaticky dál ve svém vězeňském krunýři. Lizbeth ležela na boku a Harvey klečel vedle ní.

	„Paní Durantová!“ oslovil ji Svengaard, vzpomněl si na své povinnosti.

	„Je v pořádku,“ řekl Boumour. „Těch posledních pár hodin znehybnění bylo to nejlepší, co ji mohlo potkat.“

	Nejlepší věc! pomyslel si Svengaard. Durant měl pravdu: tihle Kyborgové jsou necitliví jako stroje.

	„U-tiš-te ho,“ zašeptal Nourse.

	Svengaard shlédl do bledého obličeje, viděl potrhané žilky na tvářích, ochablé, nereagující tělo. Nourseovi se zachvěla víčka, otevřel oči.

	„Nechtě mi ho,“ řekla Calapina.

	Nourse pohnul hlavou a pokoušel se na ni podívat. Zamrkal, měl zřetelné problémy zaostřit. Oči se mu začaly zalévat slzami.

	Calapina mu zvedla hlavu a vklouzla pod něj, až jí spočíval na klíně. Začala ho hladit po čele.

	„Tohle míval rád,“ řekla. „Běžte na pomoc ostatním, doktore.“

	„Cal,“ řekl Nourse. „Ach, Cal… to… bolí.“
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	„Proč jim pomáháte?“ zeptal se Glisson. „Já vám nerozumím, Boumoure. Nechováte se logicky. K čemu to je, pomáhat jim?“

	Vzhlédl otevřeným oddílem pozorovací koule ke Calapině, která seděla sama na pódiu Tuyeru. Světla uvnitř jí v pomalém rytmu klouzala po tváři. Před ní ve vzduchu tancovala zářící pyramida promítaných binárních soustav.

	Glisson byl propuštěn ze své skořápky, ale pořád seděl na plošině, pažní spoje mu volně visely. Pro Lizbeth Durantovou přinesli nemocniční lůžko. Ležela na něm a Harvey seděl vedle ní. Boumour stál zády ke Glissonovi a vzhlížel ke kouli. Prsty se mu nervózně pohybovaly, zatínaly se a zase uvolňovaly. Na pravém rukávu měl stružku zaschlé krve. Drobná tvář nesla výraz rozpaků.

	Zpoza koule se vynořil Svengaard, pomalu se pohybující postava v rudém šeru. Najednou celá síň zaplála světlem. Hlavní světelné koule se automaticky zapnuly, když venku padla tma. Svengaard se zastavil, aby zkontroloval Lizbeth, a poplácal Harveye po rameni. „Bude v pořádku. Je silná.“

	Lizbeth ho doprovázela očima, jak kráčel dál nahlédnout do pozorovací koule. Ramena měl svěšená únavou, ale ve tváři radostný výraz. Ten člověk našel sám sebe.

	„Calapino,“ hlásil Svengaard, „to byli poslední, kteří putovali do nemocnic.“

	„Vidím to,“ odpověděla. Vzhlédla ke snímačům, všechny svítily. Víc než polovina Optimanů se nacházela pod dohledem – zešíleli. Tisíce jich zemřely. Další tisíce utrpěly vážná zranění. Ti, kdo zůstali, pozorovali dění v kouli. Povzdechla si, zamyslela se nad jejich myšlenkami, uvažovala, jak se vyrovnávají s tím, že všichni odpadli z napjatého vlákna nesmrtelnosti. Mátly ji vlastní city. Cítila v prsou zvláštní úlevu.

	„Co Schruille?“ zeptala se.

	„Umačkán u dveří,“ řekl Svengaard. „Je… mrtvý.“ Vzdychla si. „A Nourse?“

	„Léčba zabírá.“

	„Chápete, co se s vámi stalo?“ chtěl vědět Glisson. Oči se mu leskly, jak tak vzhlížel ke Calapině.

	Calapina na něj shlédla a řekla jasně: „Podstoupili jsme emocionální stres, který vychýlil jemnou rovnováhu našeho metabolismu,“ řekla. „Vy jste nás do něj nalákali. Známky jsou zřejmé – není cesta zpátky.“

	„Pak to tedy chápete,“ konstatoval Glisson. „Jakýkoli pokus přinutit vaše organismy vrátit se k původnímu stavu by skončil nudou a postupným upadnutím do apatie.“

	Calapina se usmála. „Ano, Glissone. To nechceme. Nadchli jsme se pro nový druh… živosti, o němž jsme nevěděli, že existuje.“

	„Pak vážně chápete,“ řekl Glisson a byla v tom znát jakási nevole.

	„Porušili jsme rytmus života,“ řekla Calapina. „Veškerý život se odehrává v rytmu, ale my jsme se vymanili z jeho kroku. Myslím, že to byl ten vnější zásah na ta embrya – rytmus se prosadil sám.“

	„Dobrá tedy,“ shrnul Glisson, „čím dřív odevzdáte záležitosti nám, tím dřív se všechno usadí do –“

	„Vám?“ zeptala se Calapina pohrdavě. Vyhlédla do kontrastů oslnivého světla v síni. Jak černobílé to všechno bylo. „To bych nás raději všechny zničila,“ řekla. „Ale vy umíráte!“

	„Vy taky,“ namítla Calapina.

	Svengaard polkl. Viděl, že se staré rozpory nedají jen tak překonat. A zamyslel se nad sebou, průměrným chirurgem, který najednou objevil sám sebe coby doktora, pomáhajícího lidem, kteří ho potřebují. Durant to na něm poznal – tu potřebu být potřebován.

	„Možná mám plán, který bychom mohli přijmout, Calapino,“ řekl Svengaard.

	„Tobě budu naslouchat,“ řekla Calapina a v hlase jí byla znát náklonnost. Studovala Svengaarda, jak hledá

	slova, pamatovala si, že tento muž zachránil život Nourseovi a mnoha dalším.

	Nepřipravili jsme si plány na nepředstavitelné, pomyslela si. Je možné, že by nás tahle nula, dřív jen terč shovívavých úšklebků, mohla zachránit? Netroufala si v to doufat.

	„Kyborgové mají technologie, jak uvést emoce do víceméně zvládnutelné stáze,“ řekl Svengaard. „Jakmile k tomu dojde, věřím, že znám způsob, jak ztlumit enzymatické kolísání ve většině z vás.“

	Calapina polkla. Snímačová světla nad ní začala zářit, pozorovatelé jí naznačovali, aby je pustila na komunikační kanály. Měli dotazy, samozřejmě. I ona sama měla dotazy, ale nevěděla, zda je může vyslovit. V jednom z hranolů zachytila odraz vlastní tváře a připomnělo jí to výraz v Lizbethiných očích, když ta žena na plošině prosila.

	„Nemohu vám slíbit věčný život,“ řekl Svengaard, „ale jsem přesvědčen, že můžete mít před sebou mnoho dalších tisíc let.“

	„Proč bychom jim měli pomáhat?“ chtěl vědět Glisson. Mluvil odměřeně, bylo v tom znát rozčilení.

	„Vy jste taky neuspěli!“ řekl Svengaard. „Copak to nevidíte?“ Uvědomil si, že to vykřikl nahlas s plnou silou svého rozčarování.

	„Nekřičte na mě!“ vyštěkl Glisson.

	Takže oni mají emoce, pomyslel si Svengaad. Hrdost… vztek…

	„Pořád ještě trpíte klamem, že jste pány této situace?“ zeptal se Svengaard. Ukázal na Calapinu. „Ta žena tam nahoře může ještě pořád vyhladit ze země všechny, kdo nejsou Optimani.“

	„Poslouchej ho, ty kyborgský blázne,“ řekla Calapina.

	„Nehazardujme tak lehce se slovem ‚blázen,“ prohlásil Svengaard. Vzhlédl k Calapině.

	„Dávej si pozor na jazyk, Svengaarde,“ řekla Calapina. „Naše trpělivost není nekonečná.“

	„Ani vaše vděčnost, že?“ rýpl si Svengaard.

	Na rtech se jí objevil hořký úsměv. „Mluvili jsme o přežití,“ řekla.

	Svengaard si povzdechl. Napadlo ho, jestli se schémata myšlení, navyklá na iluzi nekonečného života, dají doopravdy zlomit. Mluvila tady jako starý Tuyer. Ale předtím ho překvapila, jak je přizpůsobivá.

	Ten výbuch probudil Harveyovy obavy o Lizbeth. Zíral na Svengaarda a na Glissona, pokoušel se ovládnout strach a vztek. Tato síň ho děsila svými rozměry a zmatkem, který v ní zažil. Nad ním se tyčila koule, monstrózní síla, která by je mohla rozmačkat. „Takže přežití,“ opakoval Svengaard. „Pochopme se navzájem,“ řekla Calapina. „Jsou mezi námi takoví, kteří budou tvrdit, že vaše pomoc byla jen povinnost. Pořád jste naši zajatci. Jsou tací, kteří budou vyžadovat, abyste se podřídili a odhalili nám celé Podsvětí.“

	„Ano, pochopme se navzájem,“ navázal Svengaard. „Kdo jsou ti vaši vězňové? Já, který nikdy nebyl členem Podsvětí a vím o něm jen málo. Máte Glissona, ten ví víc, ale jistě ne všechno. Máte Boumoura, jednoho z vašich uniklých… farmaceutů, který toho ví ještě míň než Glisson. Máte Durantovy, jejich znalosti možná o něco přesahují jejich buňku. Co tím získáte, i kdybyste nás vyždímali?“

	„Tvůj plán na naši záchranu,“ řekla Calapina.

	„Můj plán vyžaduje spolupráci, ne nátlak,“ prohlásil

	Svengaard.

	„A poskytne nám jenom pokračování, nevrátí nás do původního stavu, je to tak?“ zeptala se Calapina.

	„Měli byste to uvítat,“ odpověděl Svengaard. „Dostali byste šanci dospět, stát se užitečnými.“ Mávl rukou kolem: „Zamrzli jste tu, nevyzráli! Bavili jste se s hračkami! Já vám nabízím šanci žít!“

	Je to ono? uvažovala Calapina. Je tahle nová čilost vedlejším výsledkem vědomí, že musíme zemřít?

	„Nejsem si vůbec jistý, že budeme spolupracovat,“ řekl Glisson.

	Harvey už toho měl dost. Vyskočil a zabodl se pohledem do Glissona. „Vy chcete, aby lidská rasa vymřela, vy robote! Vy! Vy jste další slepá ulička!“

	„Žvásty!“ odsekl Glisson.

	„Poslouchejte,“ nařídila Calapina. Začala zapínat komunikační kanály. Do síně proudily útržky vět: „Můžeme obnovit enzymatickou rovnováhu z vlastních zdrojů!“ … „Zlikvidujte tyhle tvory!“ … „Jaký má plán? Jaký má plán?“ … „Začnete se sterilizací!“ … „…jeho plán?“ … „Jak dlouhou dobu máme, pokud…“ … „Není pochyb, že dokážeme…“

	Calapina ty hlasy utišila zmáčknutím tlačítka. „Bude se o tom hlasovat,“ řekla. „Na to vás upozorňuji.“

	„Zemřete, a brzo, pokud nebudeme spolupracovat,“ řekl Glisson. „Chci, abyste to plně pochopili.“

	„Ty znáš Svengaardův plán?“ zeptala se Calapina.

	„Jeho myšlenkové postupy jsou průhledné,“ prohlásil Glisson.

	„Myslím, že ne,“ namítla Calapina. „Viděla jsem ho pracovat s Noursem. Upravil dávkovač, aby získal nebezpečně nadměrnou dávku aneurinu a inostolu. S tím vědomím se sama sebe ptám, kolik z nás zemře při pokusu zakonzervovat ten proces, který v sobě všichni cítíme? Mám riskovat takové předávkování sama u sebe? Jak to souvisí s tím vzrušením, které cítíme? Bude chtít někdo z nás, kdo ochutnal vzrušení, sklouznout zpátky do té… nudy bez citu?“ Podívala se na Svengaarda. „To jsou některé mé otázky.“

	„Já jeho plán znám,“ ušklíbl se Glisson. „Potlačit vaše emoce a implantovat do každého z vás dávkovač enzymů. Nadělat z vás Kyborgy.“ Glisson se napjatě usmál a odhalil řadu zubů. „Je to vaše jediná naděje. Když to přijmete, nakonec s námi přece jen prohrajete.“

	Calapina na něj otřeseně zírala.

	Harveye zaskočila ta kritika a sobectví v Glissonově hlase. Jeho vlastní zkušenost z Podsvětí mu odjakživa napovídala, že Kyborgové uvažují příliš chladně a úzkoprse na to, aby se jim dalo věřit v čistě lidských rozhodnutích, ale nikdy dřív neviděl tak jasnou ukázku.

	„To je tvůj plán, Svengaarde?“ chtěla vědět Calapina.

	Harvey vyskočil. „Ne! To není jeho plán!“

	Svengaard pro sebe přikývl. Jistě! Člověk jako já a otec to bude vědět.

	„Předstíráš, že víš něco, co já, Kyborg, nevím?“ zeptal se Glisson.

	Svengaard se podíval na Harveye s povytaženým obočím.

	„Embrya,“ vypravil ze sebe Harvey.

	Svengaard přikývl a vzhlédl ke Calapině. „Navrhuji, aby vám byla nepřetržitě implantována živá embrya,“ řekl. „Živé detektory, které vás budou přizpůsobovat vašim potřebám. Získáte znovu své city, svůj… životní elán, to vzrušení, které si ceníte.“

	„Navrhuješ udělat z nás živé nádrže pro embrya!“ zeptala se Calapina s údivem.

	„Proces těhotenství se dá protahovat stovky let,“ řekl Svengaard. „S náležitou hormonální úpravou se dá aplikovat dokonce i na muže. Porod císařským řezem, samozřejmě, ale nemusí to být bolestivé… ani časté.“

	Calapina vážila jeho slova a uvažovala, proč ji ten návrh neznechucuje. Dřív cítila odpor ze zjištění, že v sobě Lizbeth Durantová nosí embryo, ale teď jí docházelo, že ta nechuť vycházela ze žárlivosti. Ne všichni Optimani to přijmou, to věděla. Někteří budou doufat v návrat ke starým způsobům. Vzhlédla k čočkám v kouli. Všechny však zasáhlo nakažlivé vzrušení. Budou muset pochopit, že všichni zemřou… dřív nebo později. Mohou si jenom vybrat, kdy to bude.

	Přece jen nemáme nesmrtelnost, napadlo ji, jen iluzi. Tu jsme ale měli… celé věky.

	„Calapino!“ řekl Glisson. „Přece to nechceš přijmout – takový bláznivý návrh?“

	Ten mechanický tvor je pobouřen životaschopným řešením, pomyslela si. Řekla: „Boumoure, co říkáš ty?“

	„Ano,“ řekl Glisson, „promluvte, Boumoure. Poukažte na nelogičnost toho… návrhu.“

	Boumour se obrátil, studoval Glissona, pohlédl na Svengaarda, na Durantovy, vzhlédl ke Calapině. Ve vyzáblé tváři se mu objevila tajemná moudrost. „Pořád si ještě pamatuju… jaké to bylo,“ řekl. „Já… myslím, že to bylo lepší předtím… než… jsem byl změněn.“

	„Boumoure!“ řekl Glisson.

	Zasáhl jeho hrdost, usoudil Svengaard.

	Glisson hleděl nahoru na Calapinu s nelidskou intenzitou. „Ještě není rozhodnuto, že vám pomůžeme!“

	„Kdo vás potřebuje?“ zeptal se Svengaard. „Nemáte na své technologie monopol. Ušetřili byste nám trochu času a problémů, to je všechno. Dokážeme si embrya najít.“

	Glisson hleděl z jednoho na druhého. „Ale takhle to nebylo vypočítáno! Vy jim nemáte pomáhat!“

	Kyborg zmlkl. Oči měl skelné.

	„Doktore Svengaarde,“ řekla Calapina, „mohl bys nám poskytnout elitní, životaschopná embrya, jako je embryo Durantových? Pozoroval jsi tu argininovou úpravu. Nourse je přesvědčen, že je to možné.“

	„Je to možné,“ potvrdil Svengaard. Chvíli to zvažoval. „Ano, je to… pravděpodobné.“

	Calapina vzhlédla ke snímačům. „Pokud přijmeme tuto nabídku,“ prohlásila, „budeme dál žít. Cítíte to? Teď jsme živí, ale pamatujeme si nedávnou dobu, kdy jsme živí nebyli.“

	„Pomůžeme, pokud musíme,“ prohlásil Glisson svým kritickým tónem.

	Jen Lizbeth, která si uvědomovala vlastní těhotenskou poddajnost a tendenci ke zklidnění citů, se obávala, že Kyborga přesvědčil logický fakt. Poslušní lidé se dají ovládat. To si myslel Glisson. Četla to v něm, teď ho poprvé plně pochopila, když věděla, že je schopen hrdosti a vzteku.

	Calapina, která četla na stěně pozorovací koule narůstající tlak jediné otázky publika Optimanů, nastavila přístroje na odpověď. Dostavila se rychle, viditelná všem snímačům: „Tento proces může zajistit osm až dvanáct tisíc let dalšího života dokonce i Lidu.“

	„Dokonce i Lidu,“ zašeptala Calapina. Věděla, že se na to přijde. Teď už nebude moci fungovat žádná další Bezpečnost. Ukázalo se, že i pozorovací koule má své

	chyby a omezení. Glisson to věděl. Dokázala to odhadnout, pozorovala, jak se mlčky stahuje. Svengaard si to jistě uvědomí. Možná i Durantovi.

	Podívala se na Svengaarda, věděla, co musí udělat. Bylo by lehké v tuto chvíli ztratit Lid, přijít o něj úplně.

	„Má-li se to provést,“ řekla Calapina, „provede se to pro všechny, kdo to budou chtít – ať je to člověk z Lidu nebo Optiman.“

	Tohle je politika, pomyslela si. Takhle by to udělali Tuyerové… dokonce i Schruille. Zvlášť Schruille. Chytrý Schruille. Mrtvý Schruille. Málem ho slyšela, jak se směje.

	„Dá se to udělat pro Lid?“ zeptal se Harvey.

	„Pro každého,“ odpověděla a usmála se na Glissona, dala mu najevo, jak vyhrála. „Myslím, že o tom teď můžeme dát hlasovat.“

	Znovu vzhlédla ke snímačům a zauvažovala, jestli své lidi správně odhadla. Většina z nich jistě pochopí, co udělala. Ale někteří se budou držet naděje, že dokážou sami obnovit úplnou enzymatickou rovnováhu. Ona věděla, že to nepůjde. Její tělo to vědělo. Ale někteří možná zvolí ten nebezpečný kurs zpátky k nudě a apatii.

	„Zelená pro přijetí návrhu doktora Svengaarda,“ řekla. „Zlatá proti.“

	Nejprve pomalu, pak s narůstající rychlostí měnil světelný kruh snímačů barvu – zelená… zelená… zelené vlny a jen tu a tam skvrnka nebo hnízdo zlaté. Byl to drtivější souhlas, než čekala, až z něj byla nervózní, nedůvěřivá. Věřila v tom hlasování svému instinktu. Drtivý souhlas. Poradila se s přístroji koule, přečetla si prezentaci výsledku: „Ten Kyborg se dá zmanipulovat prostřednictvím jeho víry ve všemohoucnost logiky.“

	Calapina pro sebe přikývla a myslela na své šílenství. A život se nedá úplně zmanipulovat proti zájmům živých, pomyslela si.

	„Návrh je přijat,“ řekla.

	A zjistila, že se jí nelíbí ten náhlý dravý výraz, v Glissonově tváři. Něco jsme přehlédli, pomyslela si. Ale přijdeme na to… jakmile budeme znovu seřízeni.

	Svengaard se obrátil a podíval se na Harveye Duranta, dovolil si široký úsměv. Tohle je jako operační sál, pomyslel si. Ovlivní se jedna drobnost a následuje všeobecný model. Dalo se to vykonat se stejnou precizností, jako se zasahovalo v buňce.

	Harvey zvážil Svengaardův úsměv, četl zřetelné city ve tváři toho muže. Všechny obličeje kolem se v tom okamžiku odhalily, všechny byly otevřené a posel, vycvičený v Podsvětí, je dokázal přečíst. Byl to mrtvý bod mezi mocnými. Lid možná ještě má šanci – tisíce roků šance, pokud se dá Calapině věřit – a ona sama tomu věřila. Genetické prostředí bylo vytvarováno do nového modelu a on to viděl. Byl to neomezený model, plný neurčitosti. Heisenbergovi by se ten model líbil. Sami hybatelé byli tím pohybem posouváni – a měněni.

	„Kdy odsud můžeme s Lizbeth odejít?“ zeptal se Harvey.

	

	 




	Předčasně zemřelý americký spisovatel Frank Herbert (1920-1986) patří k autorům, kteří po sobě zanechali svébytné a okouzlující dílo. Jeho šestisvazkový epos Duna se dnes bezesporu počítá do zlatého fondu světové science fiction. Frank Herbert se narodil v Tacomě ve státě Washington a vystudoval University of Washington v Seattlu. Než se stal profesionálním spisovatelem, byl člověkem mnoha řemesel. Po řadu let se na západním pobřeží Spojených států živil jako reportér a redaktor, profesionální fotograf a kameraman. Komentoval pro lokální rádiové stanice, jezdil na moře jako lovec ústřic a dělal instruktora pro přežití v džungli. Později, po oslnivém úspěchu Duny, se stal spisovatelem z povolání a učil také na univerzitě tvůrčí psaní.

	Svou SF kariéru zahájil ve dvaatřiceti letech v časopise Startling Stories povídkou Hledáte něco? Po ní následovalo okolo dvaceti dalších, publikovaných v nejrůznějších SF magazínech. Jeho povaha se vyznačovala touhou po nezávislosti, což se markantně projevovalo jak v jeho životě, tak v originalitě jeho tvorby. Odmítal psát pro určitý segment trhu, a proto se jeho opravdový úspěch dostavil až v roce 1965 díky románu Duna, který předtím odmítlo 23 nakladatelů. Přesněji řečeno, první část Duny vyšla pod názvem Svět Duny již v prosinci roku 1963 v předním SF magazínu Analog. Napsal celkem 30 románů a sbírek povídek včetně 6 knih o Duně.
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